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English-English references 

Merriam -Webster Unabridged Dictionary, 1986. .1 

The American Heritage Talking Dictionary, third Edition, on a CD. 1992. .2 

The Synonym Finder, by J.I. Rodale, 1978 by Rodale Press, Inc. .3 
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An Epilogue 

Since post Summer of 2002 until today, Monday 27 th of July 2009, I have 
been and continue to be relentless regarding finding some one to critique or 
participate in what I call: "The Textual Translation of The Qur'an The 
Supreme"! As to the critiquing, the result is absolute %ero\ As to the participating, 
only a single friend, who was with me all along until I finished the first 
undertaking! And a second friend showed some intense interest and voiced 
some corrective and very important suggestions here and there. Clearly to 
bring the translation to its present state, I had to make multiple revisions, many 
innovations and technical refinements! I do not claim that this product is perfect by 
any stretch of imagination! But since so far I could not find any one to critique 
or participate (save the two friends already mentioned) I am publishing this 
latest revision, Revision 4.6.5 with the anticipation that I shall improve on it 
subsequently, either through my own observation or comments by others, as 
might materialize post such publication, Allah willing! 

Clearly the Lexicon attached to this Translation needs a revisit and a revision! I 
hope to undertake in the near future, Allah willing. 

The Translator, 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al- Khobar, Saudi Arabia 

31/01/2008 

Monday 27/07/2009 
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Lexicon 

For 

Textual* Translation 

Of 

The Qur'an The Supreme 



By 

Abdulaziz F. AlMubarak 



* Textual is neither replicative nor literal but conforming to the texAl See Sections 6A and 10 of the Introduction to this Translation, 
which is original, to date unmatched, and closest to the text of The Qur'an; and praise is for Allah, Lord of the worlds. 
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By Allah's name, Ar-Rahman, The multitudinous mercy Doer. 

Clarifying Commentary 

Regarding 

The Right= «J*1I» andThe True= The Truth « JjLall/jyalafl"! 

In the English literature about Islam, Qur'an as well as Messenger and Prophet Mohammad 
(SAWS) there is a predominance of misconstrued words, such as: 

(A) "Holy" describing The Qur'an or Mohammad (SAWS). 

(B) "Verse" to means vsiAyat, i.e. a statement from The Qur'an. 

(C) "The Truth" to mean "The Right" in almost all aspects of the word "right!" 

In the Lexicon attached to this Translation as well as in the Introduction to this Translation of The 
Qur'an, we discussed (A) and (B) above at some length, conclusively invalidating their usages as 
intended in the English literature, vis-a-vis Islam and Islamic references and simultaneously 
providing much better alternatives for each word in reference! However, (C) "The Truth" to mean 
"The Right," almost in all aspects of the word "right," remains to receive adequate treatment, 
which we shall address hereby! 

To begin with, let us take the dictionary definition of the word "truth?' The American Heritage 
Dictionary gives the following definition: 

A. 1. Truth is: "conformity to fact or actuality. 2. A statement proven to be or accepted as 
true. 3. Sincerity; integrity. 4. Fidelity to an original or a standard. 5. Reality; actuality. 6. Truth. 
Christian Science. God." 

The last sense (Truth for God), is based on a biblical understanding of OT and NT. (a) The OT 
bears an Hebraic sense of "god," not with capital "G," to mean, according to Mercer Dictionary of 
the Bible: firm, solid, binding, certain, unchanging, faithful, and trustworthy. It goes on to say: 
Thus, truth is foremost an attribute of God which emphasizes divine steadfastness and 
constancy." 

(b) The NT bears an Hellenistic (Greek) use of the term (truth) "not as a relational term 
about God, the covenant, or the commandments, but as an abstract term which signifies factual 
information about a real state of affairs." 

It must be pointed out that any historical fact based on the Bible is really and truly problematic, as it 
cannot be authenticated, as any factual scholar would readily testify! The forty-four ascribed 
"author" of the Bible can not be verified, with sole exception of Paul, who never saw Jesus, yet he 
is the founder of Christianity, which he established many decades after Jesus was no longer among 
the people! That is why Jesus never heard of his name as "Jesus" or his title as "Christ" or the 
religion "Christianity" per se\ For more elaborate discussion of these matters/terms the reader is 
referred to the Introduction of the book The Future World Order, authored by this translator! 

Thus, the central and most conspicuous concpt about the noun "trud' or "truth' is that it means: 
conformity or correspondence to reality or some set standard. 

B. With respect to the definition of the word "right" the story is rather long] So we shall 
summarise the central and most conspicuous concept regarding "righA" The American Heritage 
Dictionary gives the following definition: 

As a noun: right, that which is: just, morally good, legal, proper, or fitting. 

Also, could apply to the privilege of subscribing for a particular stock or bond. 
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As adjective: right, (1) with or conformable to justice, law, or morality, in accordance with 
fact, reason, or truth. (2) Most favorable, desirable, or convenient. (3) In or into a satisfactory 
state or condition. 

As an adverb: right, (1) toward or on the right! (2) In a straight line. Directly! (3) In the proper 
or desired manner! 4. Exactly. 5. Immediately. 6. Completely. 7. According to law, morality, or 
justice. 8. Accurately. 9. Chiefly Southern U.S. Considerably. 10. Used as an intensive: kept right on 
going. 11. Used in titles: The Right Reverend Jane Smith. 

As a verb: right, righted, righting, rights, -tr. 1. To put in or restore to an upright or proper 
position. 2. To put in order or set right. 3. To make reparation or amends for intr. To regain an 
upright or proper position. 

Of most paramount is the noun aspect of the word "right" i.e. that which is just, morally good, 
legal, proper, or pitting! 

The Merriam-Webster's Unabridged Dictionary defines "right" as: an ethical or moral quality 
that constitutes the ideal of moral propriety and involves various attributes! 

Right is absolutely constant, i.e. unchanging and unchangeable; it is absolutely perfect all- 
around, i.e. from all aspects, not least among them rationally, morally, and legally; it is 
absolutely acceptable by all; i.e. except the stubborn who is groundless to begin with! 

On the other hand, True or Truth is changeable, as its criteria of set standard could change, and 
could be "wrong" or incorrect or "immoral" Let us assume that Mr. A is a homosexual! So 
for us to say Mr. A is homosexual is true, but to the overwhelming majority of the human race 
Mr. A is wrong, and immoral. 

In Islam and Islamic literature, when the article "The" is prefixed to the word "Right" and 
both are initially capitalized as "The Right" then that becomes one of Allah's ninety-nine all- 
around most beautiful attributive names of Allah! 

Therefore, "right," and "true" = "truth," all as nouns, are not exactly synonymous! 
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Four distinct dictions in The Qur'an 

Allah willing, this Lexicon is intended to help the reader of The Qur'an to better understand 
some words, or expressions stated therein but without English equivalent per se\ So, included in 
this Lexicon are the words that are considered to be "out of the ordinary" or were transliterated in 
the body of the textual translation of The Qur'an. The Arabic words, the words of The Qur'an, 
is root-based and is rationally derivative, thus it is encyclopedic and has the largest word roots as compared 
to all other languages! Therefore, a word can be conjugated to derive and make a huge supply of useful 
words. The words of the Arabic language are unique in myriads of ways, among them: 

(1) It is highly succinct yet flowery, 

(2) It is very descriptive yet laconid. 

(3) It is rather connotative and denotative, i.e. remarkably designative and figurative, 

(4) It is singularly eloquent and elegant*. 

(5) It has "paradoxical' terms, i.e. a single word carries a specific meaning and its exact opposite! 
The way to know which meaning applies is the contexts! 

(6) Arabic language, as the language of The Qur'an, supplies suitable words for the Share'yah 
Law] Hence, words potentially could carry four distinct meanings: (1) a linguistic meaning, (2) an 
Arabic tongue expression meaning, i.e. two words combined giving rise to a meaning which is not 
either of the component-words, e.g.: "for Allah's Face," means for the "pleasure of Allah," (3) a 

jurisdictional meaning, i.e. that which is based on or derived from the Sharey'ah Law, e.g.: Prayer = 

"&%d\" or prayer= "«.Uo;" and (4) a meaning according to "Arabic rule" understanding of 

which (i.e. "Arabic rule") requires a bit of elaboration, an elaboration described in the General 
Reminder next! 

General Reminder 

Arabic diction explicitly addresses the masculine and implicitly includes the feminine, 

except where necessary^. 

At the outset, it is relevant to point out that a reader of the Arabic diction must constantly bear in 
mind that generally speaking an Arabic diction addresses the male gender, with the female gender 
being implicitly included, except where necessary then the feminine gender gets addressed explicitly! 
There are rational and moral reasons for such a treatment of the genders! Among, and not by means 
all, such reasons are: 

1 . The Arabic cultural values, by and large, considered the female as highly valued gem, which 
must be concealed and safeguarded. That is because the female is: the mother, the sister, the wife, the 
daughter, the aunt, the relative, the absolutely indispensable member of society for its very existence. 
However, there was pre-lslamic anomaly among some Arabian tribes that saw fit to bury their 

female newborn/ daughter alive] Obviously Islam condemns such loathsome practice in the strongest 
of terms. 

2. The male in the Arabic culture is charged with the responsibility of providing for and safeguarding 
of the female in all aspects of her life, as she bears his honor, so the slightest chafing of it could 
mean serious consequences! 

3. The female is the bearer of the genealogical family repute and honoA It is the most essential element 
in the life of an Arab to keep such an element pure and highly esteemed. 

4. Islam imparted to the Arabic cultural values improvements and loftiness, polish and substance the 
result of which vis-a-vis the female putting her into a special category of higher repect and 
guardianship! Briefly consider the following two examples: 

A. The Qur'an says: "For them>' {of rights) like what (is) on them>' (of duties)] (S 2: 228). The 
Qur'an also says:"He,Who created you 2 of a single self w and He created of her, her spouse (wife) 
to quiet[i><?]to her!" (S 7: 189). The Qur'an contains multiple Ayat that elucidate the dignity, generous 
hospitality, and honor that must be accorded and extended to the female in a proper Islamic society! 
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B. Allah's Messenger, on him the prayer and peace, says: 

a) Be gentle to the "glass-bottles" in reference to the female A 

b) The best of you is he who is best to his family (wife)] 

c) The Paradise is under the mothers' feeft 

5. Based on any cursory reading of history and social sciences books, and contrasting the 

above with how the female was treated by various cultures throughout the world in the human 
history, amazing, indeed shameful, picture emerges! For example: 

a. The ancient Greeks kept the female secluded in the home and used her like a slave for 
housekeeping! They sold and bought her like a commodity] She never had any "right," not even to 
inherit! When the Spartans were engaged in wars and their men had to be away, the women 
were allowed to enjoy some degree of freedom to "go out" and manage the household affairs! 
For that the Greek philosopher Aristode, tutor of Alexander the great, faulted and shamed the 
Spartans and ascribed their defeat for allowing their women the freedom they enjoyed in that 
society! At the zenith of that culture the females commingled with the males and she was 
degraded and demeaned and became instrumental for fornication and adultery openly and 
unabashedly] So much so that brothel houses were centers for politics, art, and literature! 
Eventually they began to make sculptures of naked men and women as a form of art, and 
homosexuality became prevalent deserving sculpture works! 

b. With respect to the Romans, the female did not fare any better! Not only she was bought 
and sold like a commodity, with no "rights" of any kind but she was married to anyone by her father or 
guardian despite her open objection, or she was killed for disobedience! 

c. With respect to Hammurabi, King of Babylon (1792-1750?) B.C, first codifier of human 
laws codifying the laws of Mesopotamia and Sumeria! His Laws considered the female as the 
cattle or sheep] 

d. Other nations such China or India and others the female was treated just as bad if not 
worst! In India at some stages if her husband dies she was cremated alive with him! 

e. The Jews considered the daughter in the rank of a made] And her father has the right to 
sell her! They consider the female a "curse" as she is the one who caused Adam to sin and thus be 
banished from Paradise] 

f. The Christians considered the females the "entry of Satan to the human self destructive to the 
divine Laws, disfiguring to the image of God, the man, according to Saint Tertullian (160-230)! He is a 
Carthaginian theologian who converted to Christianity (c. 193), broke with the Catholic Church 
(c. 207), and formed his own schismatic sect. His writings gready influenced Western theology. 

g. The French in 586 AD called for a conference to discuss whether or not the female is a 
human! Finally they decided: yes she is a human only to serve the male] 

h. The English Law until 1805 was allowing the male to sell his wife for a predetermined price of 

sixpence] And in 1931 a man sold his wife ioifive hundred pounds] The court sentenced the husband for 
ten months in prison] 

i. In Italy in 1961 a man sold his wife to another on installments] When the buyer decided not to 

pay the due installment, the seller killed the buyeA 

Therefore, when an objective and a fair minded person looks at how the women were treated by 
various societies throughout history, and except for an unforgivable and a heinous criminal act 
by a few tribes of the ancient Arabs, the Arabs were the kinder and fairer treaters of women! 
And by the dawn of Islam, Allah revealed and approved complete religion for the entire humanity, 
her status was elevated much higher, as above described. Unfortunately present day Muslims are not 
sufficiently good Muslim to reflect the true spirit and practice of Islam in all its aspects, let 
alone how the woman is treated in various Islamic societies! 

Clearly modern "Western Civilization" certainly is not fairing much better than other societies, 
real Islamic societies excepted in the history of mankind! 
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So after this General Reminder, here are the four main categories of dictions found in The Qur'an: 

A. Arabic diction! f 

"Verily We made it* Arabic Qur'an," (S 43:3) 

B. Arabic tongue diction (i.e. Arabic tongue expression)! 

"And this (is an) Arabic tongue, manifester." (S 16:103) 

C. Arabic rule diction (i.e. linguistic Arabic rules and other rules apply to it)\ 

Lyjc. C&k &\jl\jt i4££j 
"And like tha'leka (he-that-afar-it, thai) We descended it x (by) Arabic-rule." (S 13:37) 

D. Sharey'ah designated diction! ij^li <i^ jP LgJ Uj sjJjSj Jj^-yl *5 Ul L»j 

"And whatever the Messenger gave you, 2 so you 2 take it; x and whatever [he] forbade you 2 off it x 

so you 2 cease (doing 0)1" (S 59:7) 

On top of all the aforementioned, a crucial and decisive factor must always be before our eyes 
and minds, and it is the fact that The Messenger (SAWS) said: 

E. I was given The Qur'an and its like with it x ! This is indispensable part of the Sunnah, without 
which the Muslims would not know how to perform the most basic requirement of their religion, 
the Prayer ritual, let alone others! 

Given all the aforementioned, any translator from Arabic to any other language will encounter 
monumental scarcity of corresponding words in the other languages. Therefore, being aware of such a 
problem in advance, anticipating transliteration will be inevitable with parenthetical explanation of what 
is involved as it is the next best choice. 

May Allah aright-guide us to His Right Path and bestow His Grace on our work and on us, 
show us the best way to choose the best, i.e. most right and correct words or expressions, 
discerning the unique shades of meanings for any specific word and its multiple sister-words, not 
really its synonyms per se, as in The Qur'an (this translator believes) there are no synonyms per se, but 
words that share meanings but each depicts a specific angle the other does not! That includes the 
voluminous prepositional 'letters, and their very precise connotative and denotative meanings; and last but 
not least: " 'the Arabic tongue expression" and their meanings! 

However, before we proceed with the various entries for this Lexicon let us list the various 
"Mugatta'at," i.e. the abbreviations I codes I symbols one, or combination, of which commence twenty- 
nine Surahs of The Qur'an! Here they are: 

a. ,, — It = six (6) times: AlifLam Meem. It occurs in six Surahs, (S 2:1), (S 3:1), (S 29:1), 

(530:1), (J 1 31:1), and(5 32:1). 

b. jail = one time (1): (S 7:1). 

c. J = five times (5): (5 10:1), (511:1), (512:1), (514:1), (5/5:1). 

d. jll = one time (1): (5 13:1). 

e. i y>**£'= one time (1): (5 19:1). 

f. «fc = one time (1): (S 20:1). 

g. je-Je. = two times (2): (S 26:1) and (S 28:1). 
h. jJs> = one time (1): (S 27:1). 

i. j^i = one time (1): (S 36:1). 
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j. jfi = one time (1): (S 38:1). 

k. r = Six times (6): (S 40:1), (S 41:1), (S 43:1), (S 44:1), (S 45:1), (S 46:1). 

1. j«* ^ = one time (1): (S 42:1). 

m. (3 = one time (1): (S 50:1). 

n. = one time (1): (S 68:1). 

There are so many presumptive I conjectural explanations regarding those "Mugatta'at" i.e. 
abbreviations I codes/ symbols, but at the final analysis Allah and only Allah knows their meanings 
and significance, until such time if and when Allah decipher them, one way or another, they 
remains as they are! 



Aam 



& 



The Arabic word ".Le" = year, but with some difference! In English 
there is only one word to mean »le and iiJ. In Arabic there is "»U," 
"Jp-," "**»," and "ZxJ" each with a difference! So ".U" is in reference to a 
year with a specific significant event in it, beginning any day within the year; 
whereas "Sj_>" is a year with reference to a beginning of a specific month and an 
ending by a specific month every time all the time\ As to "Jp-"= anniversary of any 
special event, and "*«■," = lunar-yeaA Although generally all are loosely used 
synonymously or interchangeably! See jjL^IS J\a ^i J t QyJll jjjAll! 



Abd— slave 



xs- 



Slavery to Allah means freedom from all others! 
The dictionary definition of slavey is a condition or a state of one being 
bound in servitude for or being the. property of 2. slaveholder — i.e. the slave 
is an object of ownership by another person (his master). In other words, 
the total potential and real derivable benefits of the slave belong to the 
owner of the enslaved. And the slave himself receives little, if any, benefits 
from his personal endeavors! Hence, slavery is morally wrong, and is 
detestable by the slave and most all others who do not benefit from it. Hence, slavey 
is an unacceptable and outrageous affront to human dignity. But what if we were 
to reverse the situation, in such a way that the "slave" would receive all 
the potential and real derivable benefits of "his own works"} What if the 
slave in return for his good conduct receives from the owner anything 
that he asks for, and receives it bountifully (plentifully time and again)? 
In other words, if one is a "slave" of Allah, his Creator and Owner, one is 
therefore automatically free from bondage/ servitude of all others} Would not 
such a state of affairs be an honor and agloy in itself Thus, if "slavery" was 
to be so-reversed would not evey-one love to be: (1) a "slave" to such an 
owner, meaning no one could own him/her, and (2) one endeavoring to 
achieve the mark of "good conduct"? In fact, in this reversed case, the 
denotation and connotation of "slavery" will change to its exact oppositel 
In Islam this reversed case applies one hundred percent with respect to 
the relationship between any individual and Allah. For every Muslim (and 
for that matter every creature) is in fact a slave of Allah since every 
creature belongs to (owned by) Allah, whether the creature likes it or not. 
This means every Muslim is 100% accountable to none but Allah alone. 
And that Muslims could and should receive no command from any-one 
but Allah, through His Messenger and Prophet, all according to the Book of Allah, 
The Qur'an. It is from such a perspective that Mohammad (SAWS) is 
referred to in The Qur'an as "His slave." But most, if not all, translators 
of "the meanings of The Qur'an" use the word "servant' instead of the 
word "slave" used in The Qur'an. Such translators do so (they must be 
thinking to be) in deference (courtesy) — i.e. "better manners and 
sensibilities" to the readers of other languages! Unfortunately, those 
translators miss the point which is at the heart of the deeper implications and 
intentions of The Qur'an. For Allah could have used the word "servant" 



Zll 







instead of "slave," if that was His intention. There are many examples 
where The Qur'an uses the word "slave," such as in the first marvel of 
Surat Al-Esra, (S surah 17:1). This is, for example, the reason that many 
Muslims' names are denoted by two-words as first name. The first of the 
two-words is the word "Abdu," meaning, "slave of while the second 
word is either the word Allah or any other of the various most beautiful 

attributive names of Allah, e.g. the Muslim's first name Abdu-AUah. 


An'ama 


p-t 


The word "p*JI" denotes five distinct ideas: (1) said:jes, (2) perfected the deed 
(being done), (3) did the most desirable and delighting boon, (4) was bounteous 
in giving, and (5) granted. There is no English word to express all the 
various ideas denoted by "f*$\" So, the best approximation is to say: 
granted perfectly and bounteously what is most desirable and delighting. 


Aya'ton, Aya'tan, 
Aya'ten, {plurat 
Aya'ton, Aya'tan, 
Aya'ten) all are 
grammatical 
inflections 




This word has five distinct meanings, three of which share with the others 
some common features of a marvel — i.e. (A) of evoking great surprise, (B) 
sustained admiration, and (C) marked wonderment. (D) The fourth meaning 

is the fact that eventually {in due course of time) the Ay at will empirically be 

shown to be true and correct, for each generation what it is appropriate to it! Thus, 

the word "Ayah" could stand for: 

1) A miracle, i.e. an event that appears inexplicable by the laws of nature, 
and so it is held to be supernatural in origin or an act of God, see The 
American Heritage Dictionary! 

2) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural 
phenomenon, such as the sun, the moon, the heavens, the plants, the 
winds, the oceans, the seas etc. 

3) Signifying Allah -messenger's sign as a proof that Allah has sent him and 
empowered him with that sign-as-proof "for his validation. 

4) Designating a statement in The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's 
Criterionoiprescriptions orproscriptions,i.c. Allah's commands and forbiddances, for 
the human to know and act accordingly, on a voluntary basis. 

5) Designating a statement in The Qur'an that will prove to be absolutely 
true and correct in due course of time! 

Therefore, we shall refer to the "Ayah" (plural "Ayat") as meaning 
marvel(s). The "Ayah" of The Qur'an could be a single letter, a word, a 
phrase, or a whole statement or more succinctly a subdivision of The Qur'an, as 
the Division of The Qur'an is the Surahl 


2) Ayah of the 
Qur'an versus 
verse of the 
Bible! 




The dictionary definition of the word "verse" is: 
"1. A single metrical line in a poetic composition; 
2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; 

3. The art or work of a poet; 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible." 

Therefore, it is obvious that the word "verse" does not in any way, form 
or shape, apply to the Ayah of The Qur'an. Unfortunately, a great many 
(if not most) English speaking Muslims when referring to a Qur'anic 
Ayah they tend to refer to it as "verse" of The Qur'an! Such English 
speaking Muslims know (or should) that Allah very clearly says about 
Mohammad (SAWS) and The Qur'an in The Qur'an: 

"And We neither taught him poetry; nor it x (is) meet for him. 

Not he/it XI except a Thekron (Message, exhortation)" '(S 36:69) 

In another Ayah, Allah clearly says: 

"And it x (is) not the say of a poet"(S 69:4i) 



The pronoun "jA" in this Ayah potentially carries morfi-fhan one meaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: Emam iSJJ^says: "4jA q] ^> i*** Uj\" Emam t^j^l says: " *J&4 cS^' !<** <|> 
Cijte ," Emam <|,W says: "'Uafrj^i j jSj jft <|l" Of course' others do likewise, and each with a. good rationale 
supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "it°l" 
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Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an 
is not only unfortunate but actually out right inappropriate, if not totally 
wrong. 

Similarly the use of the word "Scripture" to mean The Qur'an, is just as 
bad, if not worst than the use of "verse" as stated above. That is because 
the word "Scripture" (with capital 'S') is described in the dictionary as: 
["The sacred writings of the Bible." (Emphasis is added). Also called 
"Holy Scriptures."] Clearly the writing of the entire Bible is totally 
unauthenticated, as it cannot be authenticated, as it is one of the most 
unreliable (source of good historical or scientific information, by emphasis 
of Christian scholars themselves! That is because mostly unknown people 
wrote the Bible at unknown times, to unknown audiences! Hence, The 
Qur'an is not 

"Scripture." The Qur'an is The Qur'an, in class by itself. 

In this respect, it is relevant to ask: why should Muslims imitate the 
language of reference to the Bible when referring to The Qur'an? Words 
such as "holy" "verse" "Scripture" are totally inappropriate, if not wrong, to 
use with respect to The Qur'an. 


Aad 


ale 


Aad is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name 
from its leader's name\ 


Akhadha 


iii 


The word "Akhadha"="took" in Arabic has twenty-five different meanings] 
Among such meanings is: establishing or instituting a covenant. 


aakhatha 


JW 


The word "i^T" is rooted in the verb "Xr-'\," is^^-root which means took, 
the opposite of gavel Said the Arabic linguist (see £^ ( ) originally the 
word "i^i," meant "conquered' or "conquered and eradicated," but eventually 
the word was settled to mean "punished' by way of conquering without 
eradication] However, in terms of the infinite noun for the word "3.U-T y>" 

there is obvious mutuality] Also, in a strict sense even "i^T" indicates this 

mutuality in the sense that when the wronger or the errorist despite his/her 
will is "held to account for his/her violation(s)," at this stage of questioning 
where answering is demanded, there is mutuality! But at the end the 
wronger or the errorist will stand to be punished, so at this point there is no 
mutuality per se, except in the sense that he/she now received punishment 
for what was committed and previously enjoyed. Thus, "Jb*-f" is mentioned in 

The Qur'an with at least five different meanings: (1) acceptance, (2) 
detention (i.e. imprisonment, (3) torment by way of punishment, (4) the 
slaying, and (5) captivity! 


aal 


JT 


The word "Jl" has many meanings, among them: (1) the distant 
indistinguishable human apparition, (2) the family of a person, i.e. wife 
and children, (3) the chiefs of a family, (4) the followers of a certain 
leaders! It is used to ennoble and dignify. 


aula 


VI 


The word "aala" "VI" plural, the singular is "~<J>\ J tp! J iJ\" So, "aala" - 

«^XJ" meaning: all around sufficiencies, surpluses, good health and delightedly 
revealed Law. 
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aan 


J* 


The prepositional letter" 6 ," has seven meanings: 

1. "°jjL?-*" = "disregarding" in the sense of "o$ away from," " 'u 11 i: ^j 
JJI (jc djjaLo."! For example (S9:104) says: "Have not known they z that 
Allah, He accepts the repentance aa'n(because of second person's /persons' prayer 
[He] disregards the offense of the principal offender(s), of His eba'de 
(worshippers/ submitters/ slaves)and [He] takes the alms w /charities w "j 

2. " JaJI" = "substitutive" in the sense of "instead of" "on behalf 
of" "o^J o^ o^J " 

3. "e^^U^yi" = "ascendance" (1) in the sense of "preferred" "favored" 

(2) in the sense of "on," "<uij jc J=>jj U5li J=»jj j*" 

4. " Jj1*jJI" = c yof /fo mwo» o/" in the sense of "because," "^ja £& " 
5 p ""^xj"J <3j|j^ 4jJ" = "after " J^ U»c ijola (jc ILL t-u^l^ (jc. 

6. ""t>" J <ijl>« <il" = of, from, 1 jl*e La j^l ^ic Jj&j! 

7. "' v J i^jA, <iJ" = "^LnUI," in the sense of: "by" "lSj^ i>," 
"4j3jL11" — adverbial, in the sense of "about, regarding," "^Xa jc-!" 

See f*LiiA (jJ _1 ( ' . ujIjI (^-ii-al 


adda 


t$Jl 


The word "youaddy" from "adda"— "tj^" means personally delivered or 
paid the full obligations; and if not personally under extra ordinary 
circumstances, then the designated vicegerent, i.e. legal representative. 


afdha 


H^ 


The lofty and exalted language of The Qur'an describes certain conducts 
by usingyjgwra' of speech, i.e. metonyms, such as "afdha'— "is J - aSl<l ," which has 
many meanings, among them, "privately you went into open exchange of secret- 
conducts" by way of engaging in intimate relation through having sexual deeds! 


Ahadon 


J»i 


A lone, any one, or Unique One! 


Agama 


ftf 


The word "ftfl" in "<jj-^" has several meanings, but relevant to the Prayer 
are two distinct but supportive of each other! But first what is the meaning 
of: "j»Vil?" "plil" linguistically means: 

So, "lU^A" means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and 
keep up of all the prescribed obligations, as in this Ayah (Q2: 3). Also "^ul" has 
another "sharey' ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous 
upped for them (the second call for) the Prayer," (Q4: 102)! Note: Prayer and 
how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 


ahadeeth 


d-Jib-l 


The word "ahadeeth"— "<lual».i" has several meanings: (1) dreams and their 
related events, (2) plural of "Hadeeth" which means any saying or 
statement of The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the 
instructive examples of the people of the ancients admonition or 
exhortation, (4) statements by people, i.e. conversations! 


Ahsana 


£y-*^ 


Perfected, or did or came with that which is beautiful! 


Al-Aadoon 


OjiUil 


Aggressors. 


Al-Aasoon 


jj_tf>u!i 


Disobeyers. 


Al-Abrar 


J»J#I 


The dutiful-they and who are being expansive in their all around beautiful works) ! 
The "barrarh" on the other hand are mostly the angels as "Al-Barrah" are 
more intensive than the "Al-Abrar" in the sense that "Al-Bararah" are 
more comprehensive! See ^f^\ 


Al-an'am 


fUjty 


The word "Al-an'am"' "fUjVI' means those animal that have cloven hoof 
(foot) and an udder, such as the camel, the cow, the sheep, and the goat. 
In Arabic: "uilJa j cjli. ^ji J£" Thus, cattle, camel, sheep and goats. 


Al-anam 


fUlty 


The word "Al-an'am"' ="fl*JVI' or "neam" "^' means those animals 
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that have rfew hoof {foot) and an m£&t, such as the camel, the cow, the 
sheep, the goat, etc. In Arabic: "<-iUa j '-^ lS- 1 JS." 


awalam 


u 


The Arabic interrogative-castigatory particle "f^J" (implying negation) is 
made up of three parts (1), (j), (^ "fOV meaning: does //, referring to the 
fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! 
However, because there is an interrogative particle which takes precedence 
for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this Translation for 
more elaboration! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision 
accordingly, e.g.: as in (S 26:7)! 


Al-Arsh 


j,j*S\ 


The word "lJ>j*^" in the Arabic language means: is'^ jsj*^ j< g>liih«ll 
aJc cyA^l Thus, "J>J*&" is "^U JA>»!" See u^l! In Ayah 23 of an- 
Namil: "...and for her a great Arshi (Qur'an 27; 23), clearly means the 
"Arsh" is the "absolute Dominion-Thronel" And according to (j&JI ^n^ll 
<£c= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most authoritative 
Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: "so, 
verily the people are to be swooned (fainted)! And that I am the first to 
regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa (Moses) he taking 
with a Pillar of the Pillars of The Arshi So, I profoundly know not did 
he regained consciousness before me or he was recompensed by the 
Toor (Mount) swooning!" See 4jjL»Ja]1 SajUI £>i! 


Al-albab 


uU^I 


Who are "*->'' — r Vtjll"= the alba'be's (hearts-intellects staffs possessors? In 

(S39: 19) Allah says: "Who 1 yasta'meaona (they 2 affirmably hear) the say then 
yattabe'ona (they 2 closely-follow) its x ahsano (excellenter), those (are) whom 1 
aright-guided them Allah; and those, they (are) the alba'be's (hearts-intellects 
staff's, possessors". Such are the characterisations of the alba'b's possessors! 


Al-baghoon 


OjpUi 


Transgressors. 


Al-balada 
Al-baldah 


SjOJi aJJi 


The word "Al-balada" confused by some people for "Al-baldah" is an 
Arabic word with a least three distinct meanings: (1) region or country; 
however, a settlement, or a city within a region or country is "Al- 
baldah!'^) The present city of Makkah, itself, (3) any left over marks or signs 
on a body. 


Al-Berr 


j*a 


Is an Arabic word made up of the article "the=Al' "berr," with many 
righteous, linguistic as well as Sharey'ah, meanings, among such meanings 
are: (1) Truthfulness, (2) piety, (3) kindness, (4) that which is just and 
proper, (5) Paradise as a reward(6) Al-Berra is who believed by Allah, 
and the Last Day, and the angels, and The Book (the Qur'an), and the 
prophets; and gave the wealth over his love of it 2 (to) the kinsfolk, and 
the orphans, and the needy, and the wayfarer, and the requesters, and 
for the necks, 3 and aqama (he established and steadfastly fulfilled all the 
prescribed obligations of the Prayer, and gave the Zakat, and the keepers of 
their treaty when they undertook it; and the patients in Al-Ba'asa* 
(tribulations) and Al-dharra s (adversity), and at time of Al-Ba'as 6 (intense 
torment); those are who were true, and those are they who are Mottaqoon 
(pious people). As-Sarra=]oy. See i^*y& 



2 There is another interpretive reading of "Him" instead "if" the "Him" implying Allah, i.e. because of personal love of Allah, 

the person gives his/her wealth to the stated categories of people. 
3 The Qur'anic expression "for the neck" means paying the needed funds lot freeing a slaved person. 
4 The Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; (3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery; (6) 

adversity; (7) Or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! 

5 The Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, who render support. 

6 The Arabic word "Al-Ba'as" means: (1) intensity of war or (2) torment. 
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Al-Berro 



J# 



Means obedience] See ^^! 



Al- 

Faseqoon/fase 
qeen/ fasiq 



jjiu>U)l 



The word "(jjUill" is a masculine plural noun designating those people 
who intentionally and determinedly rebelliously disobey Allah's command. 
Furthermore, the Qur'an says that "<jjiJil1" a r e the "hypocrites" (S 9:94); 
or the "disbelievers" as in (S 32:18); or the "liars" as in (S 49:6); or the 
"impugners," as in (S :49); or "those who rule by other than what Allah had sent 
down" as in (S 5:47). Therefore, the closest description of "<jjUill" is 
this: "rebels vis-a-vis Allah 's command." 



Al-fosooq 



Jj J~*JU\ 



Rebellion vis-a-vis Allah's command! 



Ahad/ Ehda 



c5^-l J*-\ 



The word "lS^ 1 ." is the feminine of "JsJ" which is a proper noun for 
whomever it is suitable to be addressed, be it a singular, a plural, a 
masculine or a. feminine] See ul"Jll! It means: (1) a unique one, i.e. unlike any 
other, (2) a lone, that stands apart from others] (3) Literally o«e! However, in 
English "lone" is singular, standing alone! So, to keep the concepts of 
"Aa.1" and "lone" simultaneously transliteration seems to be a must! The 
applicable "-^1" will or should be obvious from context where it appears! 



Al-Hakeetn 
hektnah 



k£±\ p£i-\ 



The word " \ft* » l l" is one of Allah's attributive names] The words " \ft* » l l" or 
"fj^" being associated with Allah are not as they cannot be the same when 
being associated with the human being individually or collectively] That is for 
simple but very significant hallmark distinction that of foreknowledge which 
Allah possesses and the humans, both individually and collectively 
obviously lack] It is obvious to anyone how "hindsight" affect peoples' 
judgment! Thus, to say "judicious," "sage," "wise," "sane," "prudent," 
etc will not suffice with respect to Allah, as all such words have the 
human limitation of lack of the foreknowledge of anything and its associated 
experience! Therefore, such words as associated with Allah cannot be 
translated per se! Thus, they should be transliterated and parenthetically 
explained as: "The infinite hekmah {wisdom) Possessor!" Clearly the 
English word "wisdom," is inextricably linked to human deficient knowledge 
and incomplete experience, is highly inadequate term to describe its 
supposed Arabic equivalent "hekmah]" See below, for an exposition of 
the word "hekmaB" 

The word "hekmah' as used in the Qur'an is much closer to, if not, the 
knowledgeable, perfectly sound choice, and use of things in their 
proper place and function to produce the best immediate and 
ultimate results. Obviously, there is a difference between divine Hekmah 
and human hekmah] The former is the Hekmah, characterized by Omniscience 
and foreknowledge] The latter lacks both, as the human beings are only capable 
of relative knowledge encumbered by the human incomplete experience! Thus, 
Allah's foreknowledge relegates human hekmah to the nadir (lowest point) in 
terms of "perfection" while Allah's hekmah is the %enith (high point) of 
perfection itself and beyond. Human hekmah tends to emphasise immediate results, 
at times at the expense of ultimate and may be better results. But, the hekma 
of the Prophet (SAWS) vis-a-vis religion (i.e. Hadeeth) is based on divine 
inspiration, thus it is perfect all around and hence incomparable to "human" 
hekmah] Nevertheless, as knowledge increases, human hekmah increasingly 
emulates (imitates) and ascends towards the divine hekmah. Thereby, the "value 
system" among and within all individuals and societies wisely changes and 
ascends towards perfection] Thus, because of The Omniscience's foreknowledge 
about all things in their pre and post existence effects all-around, and Allah's 
perfectly sound choice and use of things in their proper place and function to 
produce the best desired immediate and ultimate results. Thus, Allah's Hekmah is 
infinite] Hence, He is "^jSaJI" —The infinite Hekmah PossessoA 



Al-Hayyo 



>< 



The word "is^" is one of the most excellent attributive names of Allah (SWT), 
meaning "The Existent" before and after the existence of life in this world. 
There is no word in English to convey such a meaning! So, my choice 
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for "tr^'" is "The Pre-and-Post Existence Existent' as closest to convey the 
message of such a great name! 



Al-hgha woon 



OjUil 



Indulgent-strayers. 



al-JaheleyyaW 



UaU-I 



It means the state of ignorance, backwardness or pre-Islamic eras in the Arabian 
Peninsula. 



Al-Ma'aroof or 
Al-Urf. 






Both mean the same, meaning: (1) courteous act of virtue; (2) the 
prescribed Islamic Share'jah act of virtuous standards, i.e. of enjoining right 
conduct, virtue and forbidding indecency, vice in various ways; (3) 
conventionally instituted generous giving; (4) that which is 
conventionally acceptable among the people in a given community; (5) to 
say or do good favorable things towards some thing or some one. (6) 
Any acceptable standard of behavior, not in violation of any Share'jah 
Law, i.e. socially acceptable conduct not in violation of Sharey'ah. In 
summary: rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned deed. 



Al-mar'a, al- 
ensan, man, 
person 






The word "*y&" =<U>*jJl JUS <jA »f j>*JIj <»f 3y>^-i .See lA-^So 
"f jA\"= mature I 'perfect manlinesspossessor. It is not the same as (a) "0'-""V'" 
or (b) "J^jV or (c) "oai-*ty" as (a) "OUufsll" means (1) the male human! 
And (b) "J^j^l," could mean: (2) the man who matured or (2) he who walks 
on two feet, and (c) "(j "i^ ' "'^ " i s: (1) a human specter, male or female, seen 
from afar, day or night, (2) a human specific entity, (3) a male or a female 
v, (4) the body of a human when standing. See y CP^ j' 'tr^j^ 't|J^-!l 



£^1! 

Thus only the word "f j*^" will convey the message of a " mature I perfect 
manlinesspossessor" , i.e. no implication of age, gait, specter or other possible 
implications! Of course when you combine word "f j^l" with another 
word, then it becomes Arabic tongue expression with a meaning consistent 
with the context. 

Clearly, because the diction in the A rabic language explicitly addresses the 
masculine and implicitly includes the feminine, except where needed then the 
feminine is specifically addressed. That is because the "female" is the hallmark 
of the family honor! So she must be preserved and held in very high 
esteem and well guarded better than a jewel! She is the mother which 
could be the gate-way to Hell or Paradise, for anyone, depending on 
how one treats such a mother! For every one necessarily there is known 
motheA But not necessarily a known fatheA That is why in the Hereafter all 
will be called by their first names and their begetter-mother, for this fact 
as well as in honor of Isa (Jesus), son of Mary, peace be on both! 
But in English perhaps the word "one," is an acceptable approximation for 
"f ja!I" as in English they say, e.g.: "one would think"] However this, 
acceptable English approximation for "f >*il" cannot be accepted as the 
Qur'anic language is very precise, and gender sensitive! 



Al- Qayyuom 



?J ai 



The word "fj*^" means The Constant and Multitudinous Maintainer of life 
and every thing in existence, and that is Allah (SWT)! Such a designation is 
one of His most excellent attributive names\ And to just say, as many do, "The 
sustainer" slights, if not seriously diminishes the extant of the name\ 



Al-qesas 



(j^aLuaiSI 



Lawful retribution. 



amanah 



iUI 



The Arabic word "<jUI" has several meanings: (1) an article of material 
things entrusted to the keeping of a trustworthy person; (2) a sum of 
money deposited in the trust of some person or an entity; (3) any duty 
or obligation that is charged by a higher authority to a person. So the 

"4iUi" i s a duty, responsibility, or a pledge! 



Amnon 



J" 



Calmness from fear that is expected or might happen. 



Angels 



The word: "<SSLojI" although in the plural what is meant is one great 
(Arch) Angel, that of Gabriel, carrier of the revelations. Some time they 
say: where are the "princes" or the "bosses" when they mean the prince or 
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the boss respectively! 



An- 

Nafso/ selfhood 



{J J2t\ 



The locution "the self '="0**"'," i n Arabic carries a fairly large number of 
meanings, among them: soul, entity, the air we breathe in and out, the blood that 
runs throughout our bodies, desire, pride and self-esteem, the concrete thing of 
anything, the spirit, the psyche, the life, any animate objecA So since "the 
self '="t>™" denotes all the aforesaid and more, as in the Ayah: "O, 
you the people: ettaqo (you reverentially guard not to displease) your Lord, 
Who [He] created you z of a single self w and created [He] of her, her 
spouse {wife) 1 " (S 4:1)! Here "self"'" means Adam, father of humanity, 
peace be upon him! And "the self '="0^1," is a feminine gender in Arabic, 
hence the expression: "created of her, her spouse (wij <?)!"Hence, "o^ijll" 
= {selfhood) = "dilill." There are three types of "selfhoods!" (1) " &3ji»kJ 
■^A^ajA 4j^alj]P' the contented, the pleased and the-had been gratified, (2) 
">JIj SjUaVP' iteratively audacious commander of evil; (3) "4-aljM" the 
iterative blamer (for wrongdoing)! Every "selfijood' is Allah-given or was (4) 
"UIjSj j Ujjaj a «gU "= inspired by Allah its "taqwa"= "guarding against 
Allah's displeasure" and its "fojoor"— "wickedness!" (5)Each "selfljood' is 
rationally and physically identifiable by (a) DNA, (b) fingerprint, (c) voice, 
(d) retina, (e) host of distinctive features! Additionally each "selfljood' 
occupies definite and knowable space at any given time and it is subject to 
death! 

All the aforementioned with respect to "selfhood' are not applicable to 
"C JJ^" = "soul" per se, as the "soul' is "of Allah's command" i.e. the "soul' 
is a "blow" of Allah, and since there is nothing in existence which is like 
Allah, so likewise is the fact with respect to the "soul" But the "soul' is 
power 'which provides the "selfhood' its "life and meanings?' Thus, without the. 
"soul' every "selfhood' is lifeless and meaningless! 



Ar-Kahman 



For this beautiful word, the various commentators of The Qur'an have 
a lot to say, the sum and essence of it is as follows: it is another proper name 
of Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say: 'Call upon Allah or call upon 
Ar-Kahman, by whatever name you call upon Him, for Him belongs The 
Most Beautiful Names." Ar-Kahman indicates favor or help, clemency or 
generosity, goodwill or mercy to all Allah's creatures in this world. Ar- 
Kahman is contrastingly employed when exhortation by admonition or 
reprimand are called for. However, simultaneous to such exhortation is a 
reminder of the attributes of Ar-Kahman, implying hope for help, favor, 
or goodwill mercy toward the one or ones exhorted by admonition. 



As-Sa'aadah 



siU_Jl 



1. The divine assistance to achieve divinely approved works! 

2. Permanent mental and physical delight in Paradise! 



at- Tag-hoot" 



jji-\ioi\ 



It is a term that has a number of meanings. It may mean: the "devil" or 
"rule by the devil" the "tyrant' or the "rule by the tyrant'' It also means an 
irreligious man-made system invested with authority to supposedly achieve 
various societal or scientific just ends. Such ends are presumed to be good 
for the individual, the society and the environment. These systems are 
expressed in terms of "laws," which are either written or not. These 
man-made laws are to be obeyed through submission to them by all members 
of society. One of the main objectives of these man-made laws is to 
exclude any divine guidance. 



awwah 



aljl 



The word "awwah"— "»ljl" has a dozen or so meanings, but in this 
context, and Allah knows best, it meant the supplicant and praiser of Allah 
muchly. 



Azr 

azzara 



Jj* JJ* 



The word "a^r"= "jj c '" blaming some one, or magnifying the respect 
towards some one! This word is one of those paradoxical words, i.e. it 
has a meaning and its exact opposite! It means: (1) blamed, (2) respected very 
highly, (3) disciplined just below what the "law" calls for, (4) succored 



7 The word "self*" here is in reference to Adam, father of the humans! In (S 7:189) Allah says: "to quiet [he] to her!" 
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some one, (5) exposing some one to the "lawful" jurisdictions. 


Ba'as 




The Arabic word "Ba'as" means: (1) warfare or (2) intense torment, (3) 
intensity of fight. 


Ba'saa 


ptuiUl 


The Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; 
(3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery, (6) adversity; (7) 
tribulation; (8) Or may be the combination of all stated meanings, (1) 
through (7)! 


Bashshara 
youbashshero 


J&hJ&B 


f # . - * 
The wordyoubashshara ="J* M iri," has no English equivalent per say] So, we 

resort to transliteration and parenthetical explanation] It is a present tense 

verb where a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit surely not 

all of the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" 

tiding could be the case! Clearly demeritorious people do not deserve any 

pleasant tidings, except by way of sarcasm\ As raising their expectations and 

suddenly plunging it deep into the abyss of dismality is very fitting for them 


Baghyann 


\Ju 


This word "baghyann" has several distinct meanings: (1) pre-sumptuous 
state of mind inciting unprovoked aggression, i.e. going beyond bounds in 
striving to possess what does not belong to the inciter; (2) seeking or 
aspiring to possess for one's self some thing; (3) excessive rain; (4) 
Adultery. 


baheyara 


•J*** 


The words: "Baheyrah"= '"»j^," "Saibah"= "*jSL-" "Wasilah"= "%-j," 
and "Hamm"= "{**■" all describe various types of camels or sheep that are 
let loose and to pasture without restrictions after they meet certain 
criterion, described as follows: 

A. The jjAiiiJ books give various details regarding variations in the exact 
criterion for each category of camels, but generally: The "Baheyrah"— 

"»J#»-?" is the she-camel, daughter of "Saibahl" And the "Saibah" is the she- 
camel whose ear had a man-made slit, after it had given fve and in some 
narrations ten female births not among them a male, then it was let loose 
neither to carry anything nor its wool is sheared nor its milk is 
consumed except by guest! When it gives birth to a she-camel then this 
baby she-camel will have its ear slit and left alone with her mother and treated 
like her mother, so it is the "Baheyrahl" When it dies its meat is considered 
"lawful' for the men but not Tor the women\ Hence, the Qur'an forbade that 
by this Ayah. 

B. The "wasilah"— ""^h^*j" means the she-sheep who gave seven or ten 
consecutive births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the 
offspring, if a male and a female then the male is not slain because of her 
sister! Also, the women do not drink its milk! And they let her loose! 

C. The "hamm"— "^" is the he-camel who impregnates ten she-camels 
or having had seven successive females born as a result of his impregnation, as a 
result they let him loose! 


bala 


J* 


The word "bala"— "certainly-nof is absolutely not synonymous to "yes"="juu," as 

"bala"— " certainly-nof is particularised to negate a (Al) negative-predicative (i.e. 
immediately previous negative statement); or (A2) a statement possessing the strength 
of such a negative predicate (Al)!E.g. of(Al) is: "Am I not your" Lord?" (S7:172)! 
E.g.: of (A2) is Ayah (S2:80), or Ayah (S6:157), or (S39:57-58) or (S6:157)! In 
this case the preceding statement is: "I am not your Lord the answer is 
"u^i,"= "certainly -not," = negating the "not your n Lord," i.e. negating the 
negative making it positive and also affirming that He is their Lord! It cannot 
be "f*J ; "= "yes," as "f*j" will confirm "not your" Lord," contrary to the. fact 
and intention] 

Or for example: if some-one says: "has not John been here?" If the 
answer is "Yes"= "<»*j" that means John was not there! But if the reply is 
"yV'= that means John was there! 

So "t?V'= indeed-not is to negate a preceding negative statement or a 
statement possessing the strength of a negative statement, as stated previously, 



Z19 



i.e. Ayah (S2:80) or Ayah (S6:157)! Unfortunately most translators do not 
heed such a vital distinction, and so give the opposite meaning by equating 
"yes" for "bala," a major and an unacceptable flaw! 



banan 



OLj 



The word "cM?" means the 
whole by its parti 



or the. finger on the basis of calling the 



Bashsher 



Mf*J 



The Arabic word "J&i," here again, there is no single English word to 
convey the concept of " _>V per soyi So, we resort to transliteration and 
parenthetical explanationi In this case, it is a command verb where a speaker is 
ordering another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of the times 
pleasing to all recipients! As some times, in "restricted verb" format a 
"grievous" tiding could be the case! But all are always from Allah, directly 
or indirectly. Indirectly like in the case of a wife informing her husband for 
the first time that she is pregnant, or an awarder of a "degree" or a 
"contract" informing and perhaps congratulating for the first time an 
expecting recipient! However, clearly demeritorious people do not deserve to 
hear or receive any pleasing tidings, except by way of sarcasmi As such sarcasm 
raises their expectations and suddenly plunges them deep into the abyss of 
dismality! Thus, " S^i," could be said by way of sarcasm, and The Qur'an 
uses it time and again in both senses! 



Baqeyat as- 
Salehat 



jU-UaJl oUUl 



The "baqeyaf— "^yM'"=plural f em inine subjective noun, those that are 
ever endurers-ever-good she-ones), such as good deeds: e.g. prayers, fasting, Hajj, 
charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful attributive 
names and His various favors, etc. 



Believers 



Ojiajll 



The believers. 



Bena-an 



Two parts "Bena" and "an." The "an" is a grammatical nunnation at the 
end of an objective noun. "Bena" is an Arabic word with multiple 
meanings: (1) structure of any thing as a canopy, residence, body, or a sentence; 
(2) honor and high rank, (3) first time going in privacy with a bride after 



the formal wedding. 



bull tan 



0U4 



Slander 



Completed/co 
ncluded 



,ft >ri 



The word "J-«S" means completed, i.e. whatever was "completed" it 
reached it ultimate or full maturity, fruition, fulfillment, consummation, 
culmination, realization! In other word, all its components are gathered 
to achieve its intended purpose! And that nothing can be added to it to 
improve it! Like every thing in this world, religion came in stages! 
Beginning with Noah, peace be on him, requiring from his people to 
just say that Allah is One, i.e. no other deity with Him! But by the time 
Prophet and Messenger of Allah, Mohammad (SAWS) came the religion 
was completed with full prescriptions and proscriptions and hence only Islam is 
complete and thus acceptable, enda (by Rule of) Allah! 

The word "(&' means its last component has gathered to the rest, making 
a full whole; thus, concluded means: whatever was "concluded," it had 
gathered its last components and became a full-whole, or reached its end, or 
it finished, or it terminated, or it drew to a closei 

An example to illustrate the difference between "completed' and "concluded' 
is say in a Gregorian Calendar a month which is 31 days is the maximum 
possible for any Gregorian Calendar month to ultimately reach! And 
similarly in a Hejra Calendar month the maximum possible for any 
month to ultimately reach is 30 days! Thus, 31 days month in a Gregorian 
Calendar or 30 days in a Hejra Calendar are complete months! But a 
month which is less than 31 days in Gregorian Calendar or 30 days in a 
Hejra Calendar could be "^juIj" once each reaches it maximum days 
expected of it, say 30, 28, or 29 days in a Gregorian Calendar or 30 days in 
a Hejra Calendari Additionally, "complete" suggests an achievement of a 
purpose whereas "conclude" suggest coming to and end with or 
without necessarily achieving a purpose! 
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Condone 


pJ~e 


Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 

In Arabic the word "j^L-a" means: turned a new page, thus turned away 

from an offense and did not punish for it. 


Condone 




Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 

In Arabic the word "^i^>" means: turned a new page, thus turned 

away from an offense and did not punishing for it. 


Covenent 


■tyfr 


A binding agreement! 


dabbah 


iili 


The word "<jIj" in Arabic means: the non-human animal that treads slowly 
and quietly and figuratively speaking it also includes the human). In English the 
first meaning and impression of the word "creature" is anything created. But it 
also means living being, especially an animal and human beingl However, in 
Arabic "<J- i " is a singular feminine and not a reasonerm the normal human 
sense! So the [she-] is prefixed to it! 


dar 


P 


The Arabic word "dar" has several meanings. Among such meanings in 
this context are: (1) this world and (2) the hereafter. In other words, this 
world is the "farm" for the Hereafter. Thus, what one sows in this world 
shall harvest in the Hereafter. Hence, each will know the result of his/her 
work! 


Dharra 


S-\"j& 


The Arabic word "Al-dharrd' means diminishment of possessions and people, 
who render support. 


Dharraa 




The Arabic word, "Dharra" means (1) diminishment of possessions and 
people, who render support; (2) adversity. 


Dhukranan 
or Khuntha 




The words " 'dhukranan' '=" : <j' J^J" (in Arabic, and the Qur'an is firstly 
Arabic. "Verily We caused it to descend Arabic Qur'an, perhaps you cerebrate! 7 ) 
is made up of five letters, and "jj^ j " is made up of four letters! 
Therefore, 

"(jljSJ" has more meaning as its construct has more letters! But from this 
Ayah above, (S 26: 165), the word "u'jSJ" has an additional letter "'" 
giving it additional meaning! The additional meaning could be (1) good to 
neutral, or (2) bad. Next regarding the <J^- = "male-effeminated' If you take 
this great Ayah (S 26: 165), "dhukranan" here is bad, as it indicates the 
males as being "male-effeminates" and are being come unto by another male! 
But if you take another great Ayah: "Or He pairs them thukranan {males) 
and females" (S 42: 50) it is good or neutral, as the "maleness" here is obviously 
not effeminateness, but normal to neutraA Thus, "dhukranan" mentioned in 
the above great Ayah is obviously the type of "male" which could be 
"<jJj/'=" being come unto" as a female, hence such "male" is "male- 
effeminate"—"'-" "* « ^ ls-"V i.e. womanisIA 


dhuro 


"s*}\ 


Misery 


dhurr 


ji 


The word ">*" means passed hurriedly see VJ*^' 0^ under ij J ! 


Dhurro 




Means: harm, injury, plight! 


E'a'jaz 




The miraculous inimitability of The Qur'an. For example: 

There is the scientific E 'a'ja-%. 

There is the informative E 'a'ja^. 

There is the historic E 'a'ja^. 

There is the linguistic (expressive) E'a'jar^. 


Ejtaba/ijtaba 


La 8 *! 


Singled out in preference. 


Estafa/istafa 


^jik^i 


Exclusively selected 


enab 


^-aJl 


Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to the 
"t-jUfrVI j JiJJl" the mention of the date-palm is openly stated but with 
respect to the grapevine , known in Arabic as "<»j^,'' never ever the 
mention of the " grapevine per se but the reference is made only to the fruit 
itself, i.e. the grapes?' In this respect, there is a true Hadeeth in al-Bukharey 
and Muslim, which directs the believers not to refer to "t-u*il" as "fj^," 
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because surely the "f jSlI" is the Muslim\ And in another narration: verily 
only that "f jSlI" is the heart of the believeA See o^^j £j£ S£j2mJI <AJJ 



enda 



X* 



The word "iic" is not commonly properly known, expressed here as: "by rule of" 
Clearly "£c" is an adverb of both time and placel I am fully aware that most others 
consider the word "with" for "JJc." Perhaps "with" is acceptable but not in this 
particular or a similar context! According to the Merriam Webster's Unabridged 
Dictionary, "with" has thirteen main entries and under each enter there are subentries 
too! In fact The American Heritage Dictionary gives about twenty-seven main entries 
for the word "with." In both dictionaries the closest to what is relevant in this 
Qur'anic context are entries coincidently numbered 6, in both! Webster's says: 
"6a: in the judgment or estimation of" The American Heritage says: "6. In the opinion or 
estimation of However, Webster gives the first meaning as "in opposition to: 
AGAINST" and the second meaning as: "a: alongside of. near to; b: in a line or on a 
course paralleling the direction or movement of" The American Heritage says: \.ln the 
company of accompanying, 2. Next to; alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, 
or a characteristic." This is all fine when we are talking about speeches of human 
beings. But in the case of Allah, Exalted He in His Majesty, considering what is 
closest in meaning to the Qur'anic text at hand, we cannot or should not say in His 
"opinion" or His "estimation" although "His judgment' is acceptable, but still (1) 
ivith respect to Allah, and (2) in deference to Him, (3) given the fact that Allah is above 
human comparison; and (4) The most microscopic and the most colossal and all in between 
are governed by Allah's rule; therefore, the appropriate and only suitable and proper 
say is or should be. "His rule" Such concept of "rule" is fully corroborated 'in the Arabic 
language, as one of many meanings of the word "JJc" to mean "by rule of." For 
example, it is stated in o*jj*-ll g-b ^n authoritative Arabic-Arabic Dictionary, with 
respect to the various meanings of "Jic," it says: iS^ I J* JISj :£*& cr*"^ Cx3& J 
(j^i* <ji ^i J^aii, which 

means, it can be in the sense of "rule;" it can be said: this is in my rule 
more excellent, meaning according to my ruling or my judgment (although 
"judgment" is best suited for "f UaM jl pLiaS") it is more excellent. However, 
with respect to Allah, Exalted in His Majesty, we know His Judgment only by 
His rule\ Thus, once again, He rules and His rule is the Taw. Therefore, " ^6- 
^jjW" is best translated to be: by rule of your Originator, and not "with" your 
Originator! The word "with" implies first and for most "In the company of 
accompanying; 2. Next to; or alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, or a 
characteristic" or in Arabic "4j*-»." If the "*&■*" were intended, Allah would have 
stated it as "if 1 " but He did not, He stated it as "JJc" to mean and imply His rule, 
and Allah knows best. In other situations "JJc" m ay not mean "by rule of" It 
could also mean: (a) His knowledge, (b) His munificence of or bounty of, (c) and of 
course as stated above as adverbs of both time (e.g.: at, with, on, upon, etc.) and 
place (e.g.: presence, near, vicinity, quarters, etc.), (d) nigh (for place and time), 
among, (e) possess, from, of, (e) sight of, (f) source! 



essr 



r*l 



Severe, heavy, personal, and most burdensome pledge/obligation! 



Ettaqoo 



Command, plural imperative, masculine saying: you fear and protect 
your selves against (1) the wrath of Allah, (2) the hellfire, (3) fear. 



Ettaqoone 



Love and fear Me 



Euangelion 



\SH\ The early writings of the founder of Christianity to the various churches 

referred to the now called "Gospels" as the "Euangelion" (see the 
Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix 
"eu" means "true" or "good" and denoting "weighty, authoritative, and 
official message," and "A\ngelion" means book. Hence, it is the book that 
contains true, good, weighty and authoritative messages brought 
through Jesus from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was 
changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, the true Word 
of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "Enjeel." Thus, after 
the Torah was defiled post Mosa's (Moses) death, through deletions, 
additions and other alterations, the Enjeel (Euangelion) through Jesus, 
came to rectify the situation. 



Excuse 



P A' il j 



Is pardoning a mistake or a fault without demanding punishment or 
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redress. In Arabic the word "^>^>> jl ^W means: was generous and easy 
towards an offense; thus, did not punish for it. 


Fadhlon or 
Fadhl 




The Arabic word "Fadhlon," grammatically inflected for "Fadhl" rooted 
in the words (a) "fadhola," and (b) "fadhal," or "fadhela." 

(a) "Fadhola" means: a person who became munificent, or a thing that 
possessed a trait more favorable or advantageous merit over his/its 
comparable similar entity; 

(b) 'Fadhal" or "Fadhela" means: is extra deft over from a larger sum), 
or more than needed. 

However, the word "FahV or "Fadhlon" evolved to mean: (1) any 
munificent act which is excellent, gracious, and kind, by reason of Islamic 
Sharey'ah Law, logic, or sound societal convention. (2) Munificence, 
demonstrating excellence, graciousness, or kindness. 


faheshah 


l£*-U)l 


The word "<ui»i9" = "profanity" means vulgar or irreverent say or 
action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah's proscriptions] Some times the word "4-Sa.li" [ s 
euphemistically used to mean adultery or fornication] 


fahsha 


s.L^7tiM 


Arabic word used is "fl'^ill," = the noun of "4A*U" see jrtfJl! And 
"fl nit til" = "profanity" or "profaneness" means: vulgar or irreverent say or 
action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an entity, a person 
or a group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual 
intercourse between partners who are not married to each other) or 
adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a 
partner other than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, 
(4) homosexuality. 


Fala 




This two words phrase "ensuing that" is introduced here for the Fa— "<-* 
SwJI ," the consequential "Fa" prefixed to the la<^UI "V" that denies 
absolutely, in the Arabic text "^J" = the particle introducing a clause that 
expresses the result or effect of a preceding clause. In this case and Allah 
knows best, whoever follows the guidance from Allah ensuing (to) that=as a 
result of that, no fear shall come their way. 


Fat-that (and 

related 

pronouns) 




In the Arabic Grammar there are three distinct demonstrative pronouns: 
(1) for the immediate or very near [masculine 1 feminine, singular, double or plural), 
in the subjective or the objective senses; (2) for the middle [masculine 1 feminine, 
singular, double or plural) in the subjective or the objective senses, and (3) for 
the far-that [masculine /feminine, singular, double or plural) in the subjective or 
the objective senses! Clearly the demonstrative pronouns in English are not 
as descriptive or inclusive as their Arabic counter parts! So, there are: (a) 
uujalt \\ (jli, 13, Cfi, cA oA and 13, and a" (b) J^j3*ll,: c*lli, c*lili, 4", c*li\3, 
liili lilLi lilii liliii • and (c) ±>*& lilli c&li lilt iiljl3 lilli lilLi lilli liliii 1 


Feqh 




is an Arabic word that does not have English equivalent. 
It means (1) the understanding of the Sharey'ah Lam, and 
the capacity to discover and derive newer meanings and 
applications beyond the apparent textual meaning or 

meanings; (2) intensive and extensive knowledge of Islam. 


Fetashan 




The Arabic word "tiljS" = "ferashan" literally means (1) 
"mattress," or (2) "carpet," or (3) " tr*J jljJI £»a dua. \j\jl\ >jSj tfUaj 

fUajili ! f i-n>ll diAj ai aJ&l Coau j ill jji*!l ^jJijS jljJI >uiS l_ai JjjiaAiiaJl jli»3l 

iLuiifr fUaiJli" However, figuratively the word "1^1 ja" is used to #/fo to 
mean (3) "wife" or (4) the entire earth as it spreads and extends as a £<?</. 


fetnah 


isS 


The word "fetnah" is rooted tin the verb "fatan." Thus, "fetnah" has many 
meanings; among them: (1) temptation, (2) trial, (3) seduction, (4) 
enticement, (5) allurement, (6) enthrallment, (7) enrapture, (8) 
enamoring, (9) captivating, (10) charming, (11) infatuation, (12) 
fascination, (13) engaging in civil strife, (14) having tumult, (15) 
subterfuge. (16) Being subjected to punishment for sins already 
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committed! (17) Disbelief. (18) Sedition. /« jww Ayat any one or 
combination of the stated meanings could apply. In this case we chose the 
imperfect phrase "temptation or trial." 


Fooad 


iljjjJl 


The word "Jljill" is commonly referred to as the "heart!" However, 
according to many linguists, for example, taking <| J WJjJ^' in cSJJ J^^i 
jjjaUI, "Jljil!" i s to consider "Jj&JI" meaning "j5j^"=glowing! And the 
Hadeeth, the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are 
kinder "Wj^" and softer "liM\" The Qur'an says: "lied not the "Jlj9" 
what it saw!" (S 53:11). 


Foom 




Foom is Arabic word meaning garlic or wheat or chick peas or bread of 
wheat! However, "TAoW=garlic and "Hentah" —wheat and chick peas= 

"hummosl" 


Forgive 




Is to pardon without harboring ill feeling concerning an offense. j*c. 
In Arabic the word "jit" means: covered or blanketed an offense so as 
not to punish for it. 


forgot 


<j— j/^> 


The word "cs^" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or 
dispelled, in the sense of cast off or ceased to pay attention to\ The second 
meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some 
thing! See ul"Jll! 


ghafeloon 


OjAilp 


The word "ghafeloon"= "j^" is a plural noun, agent, subject of a verb, is 
disregarders, that who are heedless. 


ghaitt 


kiULSI 


See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the 
figurative of speech word" ghaitt'— "Jailc!" 


ghare 


J* 


The word "jj£"= "ghayre" is an article of negation, exception, a dependent 
adjective (i.e. ^c-j^j-o, <jj"Vu, or »jjj»-«)! Says S-^-'j^, JP- i> °jj^> cs^ 
jfjjU jl£ 131 'a'jjt. tjU. (jl£ 131 *U1I ;jaJ tl^jjUl And he adds other 
qualifications! See SJtl jty So, j^ is neither "not" nor "no," nor "except," 
but "other than]" 


gharoor 


JJ^ 


Inveiglement 


Ghawoonl ghawee 
n 


JU M 


Indulgers in discretion. 


ghayy 




The word "gr*^" means indulgence in indiscretion, and «o/ just indiscretion, 
bad as that is! 


ghosl 




Full shower or bath of the entire body after having beenjunuban (having 
had ejaculation, for any reason, including dream. The "ghost' is to be 
done in a Share'yah prescribed manner, i.e. first like a "wodhoa" for Prayer, 
then a full shower or bath! 


ghulfon 


i atf- 


The word "<-ilc." means uncircumcised, wrapped, shrouded, veiled, i.e. in a 
cover or envelop and so we do not understand! 


Guiding aright 


OJ-^ 


You z find and accept the aright-guidance. 


Hada 




The word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the religion of the Jews. 


hado 


Ijilft 


The word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of 
the Jews and adopted the Jewish customs. It is interesting that the 
Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 
they say: "law," that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic 
religion! 


halafa 


i at-v 


(jl& jla <<u>L £#aA\ Ua ^u&Ij ( a Ml !<j^l j <?**& > < a Ml 


Hameed 


JL3- 


The word "Hameed'= "^y^-" linguistically means: (1) multitudinously praised 
and (2) multitudinously praiseA 


hamm 


^ 


The "hamm"— "fl*" is the he-camel who impregnates ten she-camels or 
having had seven successive females born as a result of his 
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impregnation, as a result they let him loose! 



Hand 



jlJI 



The word "hand" in the Arabic language is in the feminine form, and 
has many distinct meanings: (1) it is the body part extending from the 
tips of the fingers up to the shoulders; (2) power or might; (3) having 
possession of; (4) extending submission to; (5) extending support for; 
(6) taking the hands off; (7) given the back of the hand=giving freely; 
(8) favor; (9) handle of: (10) fell in his hand=felt sorry; (11) under the 
hand of=trained by; (12) between the hands=in the front of or before 
(prior to) it. 



Hanifan 



Inclined aright. 



Hatth 



£j*l! 



The Arabic word "harth" has many meanings:(l) the place where sowing 
seeds are placed; (2) the work of the cultivator; (3) the trodden tract; (4) 
reward; (5) lot or fate. 



haraj 



£J* 



The word "£j^" = "JfcH^I (3**™," see "O'^V' e -g- : if y ou were to get 
two identical sheets of papers and put them congruentlj against one another the 
space between them is called "JJ^," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, "£j*" 
could mean "sin"! 



The Ha^an 
and 

The Hu^no 






L)j^l (1) with afat'ha on both the £ and j is a long-lasting 
sadness, very close to permanent in fact permanent 
sadness adhering to the affected person! While (2) OJ^' with a 
dhammaton on the £ and a saknaton on thej, which equals 
a temporary sadness, i.e. not permanent one adhering to the one 
suffering form it\ Example of OJ^' is that of those 
Prophet's Companions who had utmost desire to join 
Tabook's Campaign with The Prophet (SAWS)! But they 
lacked the means to carry their bodies and their food and 
water-supplies! So they came to The Prophet asking him 
for help and he said that he did not have what they were 
asking for! So the diverted away while their eyes 
overflowing with tears ha^anan and not huznon, as that 
meant to them was a lost-opportunity which will never 
present itself to fight for Allah's cause! What an ardent 
contrition for them! This situation is best depicted by Ayah 
at-Tawbah (Repentance): 

"And not on whom 1 if when ataw (they 2 approached/ came 
to) you g to carry them, said you g : [i] find not what (to) 
carry you b on it x they 2 diverted while their eyes overflow 
of tears, ha^anan (permanently sad) that not find they 2 what 
(to) expend" (S9:92)! But take the Ayah of Yousif with 
respect to his father's £jj*^ with a dhammaton on the £ 
and a saknaton on thej: "Said [he]: verily only, [i] 
complain my bathth (ultimate-grief and my sadness to 
Allah, and [I\ know from Allah what not know you 2 "! So 
Yousif s father knew from Allah that his sadness will one 
day be relieved and be done-an>ay-mth, when he meets 
Yousif which ultimately did happen and his sadness was 
relieved and done-away-with\ 



Hasan 



"£>*^, Cy-u^. 



Became beautiful or was beautified! 
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hasona 






Hasanah 


<U_*7- 


Is singular, feminine (the plural of which is: "^\^=-"=hasanal), and means: 
an all around beautiful desirable)! 


Mass 


Ir 3 " 


The word "hass" has many meanings: (1) uprooted to eradicate; (2) kill 
to destroy; (3) felt it and knew it; (4) felt compassionate towards; (5) 
possessed strong sense of feelings. 


hawa 


<Jj* 


Personal inclination, tendentious liking! 


hejt 


J** 


The word "j**"= "&& ***4J^k ^" CiJ^ji** ^ cji ^> <*& j>?^>," 
that is that which is under your protection but by law you are forbidden to 
make use of them 


Hittatann 


iu 


This word "hittatann" is a word of submission to Allah and repentance; such 
as, and Allah knows best, "May Allah removes our sins from our 
shoulders." However, the evildoers changed the word, as the next Ayah 
states. 


ho 


*Jjj J » 


The pronoun "-*" in "4ijj" refers to the Qur'anl The Qur'an as Allah's 
Speech is not "it" per se\ But to say "he" or "He" would imply, if not 
impose, a potential serious of problem of "is the Qur'an 'makhlooq'= he 
which was created?" To avoid such potential problem I preferred to 
resort to the lesser of the two harms (not evils) and used "it" to refer to the 
Qur'an or "Allah's Speech" where appropriate throughout this 
Translation! 


Huda 
hedayah 


4jl.U t^-U 


The word "&&>" or "4j|.Afc" in Arabic is clear to be "aright-guidance" not 
just mere "guidance" in English in the literal sense of "ushering" "showing" 
"leading" "piloting" "steering" etc! But if such "guidance" is directly linkable 
to Allah, as for example: "Allah guides whom He likes," then it is 
automatically the "aright-guidance" that is because Allah always guides to the 
aright-guidance 


Hukmon/huk 

mohukman/he 

kmah 




"hukman" — "hukmo"ot "hukmon" only "hukmo" and "hukmon" are 
grammatically inflected, each is a: 

(1) subjective, singular, masculine noun meaning a decision or a ruling or a 
judgment rendered: according to the sound understanding of all relevant factors in 

any given situation effecting just judgment all around and consistent or harmonious 
with the Arabic "hekmah," which is the knowledgeable and sound placement as 
well as the use of things in their proper places and functions to produce the best 
immediate and ultimate result A 

(2) Example of Arabic "hukmo" is defending the wronged, whoever 
he/she/they might be against the wronger, whoever he/she/they might be 
any time and anywhere\ This is well exemplified by the ^-Islamic era "Helf 
Al-Fodhool" which outweighs and out balances the most modern U.N "human 
rights" in all its aspects! 

(3) And two illustrations of Arabic wisdom are: (a) personal honor deriving 
from the personal genealogy, that must he maintained to he genuinely pure and 
publicly acknowledged and undisputable; and (b) Arabic hospitality, which so 
legendary that an Arab would offer his utmost to his guest to keep the guest 
comfortable and fed even if the host remains rather uncomfortable and hungry in 
the interim! 

(4) Additionally, Allah by His foreknowledge knew that once the 
Qur'an is among the Arabs who would come to believe in it, then the 
Qur'an would further refine their good traits and augment them by its divine 
criteria of prescription and proscription, making the Arabic "hokum"=m\e or 
"hekmah"— "wisdom" even sounder and more unmatchable in itsjustice\ 

"Wj* 1 L«£»" means according to Arabic "hukmo" or "hekmah" as 
described above! 


hurum 




The word "hurum" — "?J*" means wearing the " ehram" —" ^ j=^i" that is 
the ritual garment of consecration for Hajf or Ummrah. 


husban 


jl_~>- 


The word "jW" is very significant here, but for lack of a better word 
we say, in this context, reckoning! But "cjU" 1 ^" is the plural of "lAmo." = 
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mathematics, but it is also the infinitive noun of the "^-^^-," which is in 
itself an infinitive noun! In Arabic when two words are equivalent in 
meaning, the one with more letters to its construct carries more meaning 
than its synonym! In this case "uW-" 1 ^" has one letter "<j" more! Also, 
since both "s^^" and "uV" 1 ^" are infinitive nouns, the "uV" 1 ^" would 
have more meaning to it! The infinitive noun of any word implies the 
ultimate action of the verb! And when there is more word construct of an 
infinitive noun that means more precision and instructivenessl Thus in this 
context, the "uW*"^" indicates very precise reckoning and that we should take 
heed o£ the various potential implications of such a precision! 
It also could mean: by way of reckoning settling account or retaliating by: 
thunderbolts, fragmented stones, scourge, in (S 18:40)! 


Husn 


"<>-*," 


Beautifulness all around= "Jl-AaJ" The difference between "&**&" and 
"JUaJl" i s that for beautifulness is relative (i.e. in the eye of the perceiver) 
O*-*^'— absolute beautifulness perceived by alb 


Injustice 




In fact "j»J3a2l" = "injustice!" Unfortunately in English "injustice" is not 
verb-conjugable, so we cannot conjugate the past tense "^lla" from it! 
However, the word "wrong" has so many different meanings\ And, among 
the myriads of meanings, and down the line of such meanings, is 
"injustice!" But this word is verb-conjugable, so we can say "wronged' 
for "^ and "wronger" for "^Ua"= "injustice-doer^" Clearly for "^Ua"= 
"injustice-doer 1 '' is better, as its first and immediate meaning is "jJUa"=" Jftli 
filaJl"= "injustice-doer^" And fjJM=j»JiaJI jjj£ for intensity. 


Indigent 




The word "j&' versus the " <!*£"", " the "j^" is the "indigent" = lacking 
self-sufficiency; whereas the "of>" n " has some but not sufficient for self- 
sufficiency, as the "<jj£l""^" they possessed a ship and they were working'm the 
sea, as Ayah 18 of (S 18: 79), which states: "As however, the ship, so it w 
was for poor, they work in the sea!" So the "o^^" possess some thing but 
not sufficient for their selfsufficieny and they are actively working to improve their 
lot\ On the other hand, the "eljiiil" = the "indigents" who lack self- 
sufficiency and not doing much about it, Ayah 273 of (S2: 273) which says: 
"For the indigents who they (had) been straitened in Allah's way, they 
can not strike in the Earth!" In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) 
was very hungry, as he did not eat for days and prayed saying: "my 
Lord, verily I am for what You descended to me of khayren (provision, 
desirable) indigent!" 


ishraq 


db-tyl 


The word "Jj^V 1 " = "(J^J^I <A u-*^' ^-^ J if-^T," see &M\ That 
means when the sun fully shines over the Earthl This is not to be confused 
with "sunrise" — "£jj^l," i.e. when the sun first appears like the crescent 
but not fully out! Thus, "<j'j"V'" = full sunshine] 


Isron/isran 




The word "isron" or "isran" or "isren" all mean the same, only 
grammatically deflected. Thus, "isron" has many meanings, among them: 
(1) the severe and heavy burden, that is imposed on a person which he and he 
alone is to carry and discharge its full obligations, with no pennission for assistance 
by any one else; (2) severe, heavy, personal, and most burdensome obligation; 
(3) imprisonment and restriction; (4) grave sin; (5) burdensome 
covenant. 


istafa 


i/M 


The word "istafa '= "u*""^" means He affectionately selected a person or a 
faith (i.e. on the basis of rationally observable criteria) for a rather 
important mission and that such selection ceaselessly guarded by Allah (SWT)\ 


Istamta'a 


AmL&Lni 1 


He continuously sought and lengthily benefited the delight of ( ). 


istawa 


<ijj— 1 


The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or 
establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) became straight 
from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) 
took a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of 
paramount importance to mention here that in the case of Allah, the "hoi)/' 
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rtW He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah 
with to know the "how" of His action! 


Jaheem 


(***■! 


The word "cj^>^" is proper noun, but it means intensely blading firel See 


jaheleen 


CjyUUrl 


(S2:67) The word "jaheken" is masculine, plural subjective noun meaning they 
that do what they should not regardless of whether they believe or not believe 
the correctness of their doing! 


jaheken 


jU-abr 


The word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they that do 
what they should not regardless of whether they believe or not believe the 
correctness of their doing! See s*' J$\ 


Jahil 


J*^ 


Jester, ignorant. 


Jehad 


H* 


The word "Jehad'— " J ^^," has several meanings, among them: (1) 
earnestly exerting one's utmost mental, physical, and possessional 
efforts fighting/ striving in Allah's cause, (2) stood fast to submit 
him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions i.e. according 
to the Sharey'ah 

Law; (3) fought in the cause (way) of Allah; (4) fought to defend the 
personal honor, property, relatives, home, or fellow Muslim. 


junah 


c^ 


The word "£^*," with a "fatha" on the "g," literally means "wing" or the 
"hand, from the tip of the fingers to the shoulder joinA" Since the "wing" or the 
"hand' are on one sidel But "£^," with a "dhammah" on the "£," is taken 
as if there is an inclination for sin or is the sin itself, or a "(jjj'fr*'" 
=constraint! So, no "^Ua."= no sin, in most case! 


Junoban or 
Janabah 




The word "junban"— "Uia." means having had ejaculation by sexual 
intercourse or other means, such as in a dream! When one is "junban"— 
"W^," it said he has "janabah" "AjU»" or he is in the "great incidence" as 
opposed to the " lesser incidence" when one breaks his "wodho'a"= cleansing for 
prayer performance. 


khadha 


j^b^ 


The Arabic tongue expression: "uljJajI ( _ f ji (jili"= "waded in the topic" 
means plunged into discussing the topic without knowledge or recklesslj\ 
Thus, those who rejected and derided Allah's Ayat were wading in the 
topic 


kadheem 


(H^ 


The word $££ means "unrelentingly suppressing" one's grief! But the word 
is an intensified nowa— "suppressor" "pdaS," no t"fja\&\" 


kalalah 


JWT 


The Arabic word "kalalah" — "4fil£ " has many meanings, among them: 
(1) any deceased person that has no living biological parents, or no 
children, his heirs are "kalalah"— "AfiLS;" (2) any deceased person who 
has no living biological parents, nor children, his left property is 
"kalalah"^ "*&*!" The "kalalah"^ ""<&*" is by "heir" or "heirs" or the left 
(after death) property. (3) Also, "kalalah"— "AJ51S" [ s a noun for other than 
father and son of the heirs. 


kalla 


*r 


The word "kalla"— "5^" has three meanings: (1) absolute negation, in 
the sense of deterring and reprimanding a claimer of some thing, (2) 
verily, truly, certainly, (3) yea, yes! See $*&*> Cd -1 <j-**^! 


Karhan/korha 
n 


UjTXUjSr 


The words "UjS " with zfat'ha on the "«"" is the dislike which is imposed 
on one by others; whereas "UjS" with a dhammah on the "«' is that 
discomfiture which one imposes on own-self such taking of a bitter medicine 
for one's own health! 


kareem 


<«/ 


The Arabic word "karramna" is made up of two words: "karram" and the 
pronoun "na," referring to Allah. The word "Karram," is in the intensive form, 
for repetitive for multifarious connotations and denotations, and is rooted in its 
etymological roots of "karoma" or "karema." "Karoma" means became "kareem"— 
the agent or the subject of a verbal sentence (meaning plentiful giver). "Kareem" also 
means he who is generously giving good things, all things, including the bestowing 
of nobleness or the conferring of it. When the article "The" is affixed 
immediately before the word "KareenP— "The Kareem" then it means one of the all 
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around most beautiful attributive names of Allah! Thus, generosity includes honor 
(honorableness) as a corollary. But nobleness does not necessarily include 
generosity as part of it! The word "honored" is discussed in the next paragraph. 

In Arabic, .y^arra/=honored=placed nobly, or considered to be noble or 
honorable, but not necessarily coupled with giving or generous giving, per se\ Thus, if 
J*^afrd/=honored was intended by Allah, He would have certainly used it. 

Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic word 
"karrama" in the Ayah of S17:70, and some how having omitted the. words "and" 
plus "Laqad," those transistors hastily and for lack of better proper English word, 
they used the word "honored," which is definitely not only insufficient but deficient 
to convey the linguistic meanings, implications, connotations and denotations of 
the word "karram" especially in its intensive form. [See Section 26A and more so 
Section 27 for the central and imperative role of the Arabic language in The Qur'ati\. 
Thus, that substantially truncates the texts, and transposes its parts, and changes its 
textual meaning! In the above Ayah, Allah says: laqad karramna {verily already and 
affirmatively We had bestowed Our generosity and granted emplacement in a noble 
status for prestige), i.e. given abundance to sate all needs plus ennobled to 
prestigious status. Thus, the concepts of "and" "already" "affirmed" "generosity" all 
are lost, if we were to settle for the above quoted translations in this footnote for 
this generous Ayah. Therefore, the translation as indicated in the main text above 
is better, as it translates the exalted lavisher Ayah, closer to its text, and hopefully 
(in the sight of Allah) more completely and perfectly, en-sha-Allah, Amen. 


Khaba'eth 


C-i'L>- 


The word "'VihV i s the plural feminine for "Ajjji^" meaning: (1) she- 
adulterous or she-fornicator, (2) the colocynth plant which produces bitter fruit 
or the dodder plant, which is produces likewise fruits! (3) All the bad 
things. 


khafa 


uii^- 


1 185 1 Some Arabic linguists said that: "LijiJl"= "^kfy" Thus, in this Ayah: 
"<-ili." means "^!" I believe that this ">-Jj* ji ^" is really the certainty 
of the presumed consequences of not following Allah's prescriptions and 
proscriptions with respect to the bequeather! See o<jj*JI g)^. 


khalaq 


i3"M 


Good portion 


Khalifah 




The word "khalifah" has at least two, if not more, meanings: (1) 
vicegerent; (2) the one that replaced another who was before him. For 
example: Allah made each generation to follow another. 


khashyaton 


•* 


The word "4^*Si" or word "(y*Vi" = "reverential-fear" and " reverentially- 
fear," respectively, as there is no single English word, to the best of my 
knowledge, to say "(j < 'I'*'' 1 " or "<Uiii!" Similarly all the conjugations of 
these two words stand the same translation except for the applicable 
grammatical inflection in the given sentence! 


Khatayakum 
Khataon 


>< ,1 Ui 


The word (a) "khatayakum" is not synonymous with (b) "khatey 'atekum" 
as some translators tend to make the mistake! The former (a) is the 
result of unintended error or fault in the course of normally "permissible" 
action; whereas (b) is the result of intended action in course of not 
permissible action in the first placel Thus, "khatayakum" is plural masculine, 
based on the singular word "khataon" — "Uai"=error 


khatey 'atekum 
Khatey'ah 




The word "khatey 'atekum" is plural masculine, based on the word 
"khatey'ah"- "lz!a*-"= Violation 


khayren 


j£ 


* * 

The word "J^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or 

"kharan" all mean that which is desirable, of worthiness or goodness! 

* 
Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "J^!" 


Khayron 




The word "khayren" is really "khayr" suffixed by the "en" at the end of 
the word for Arabic grammatical nunnation, because of the 
prepositional letter Cy> (of); and the word "khayr" has four distinct and 
unrelated meanings: (1) opposite of evil, e.g.: useful and favorable or good 
things or happenings; (2) worthiness and goodness, (3) better, the adjective 
comparative of good, (4) money, (5) a person who possesses lots of money or 
who is better than some other person in one way or other ways! 
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khollah 



4j£ 



The word "AJa" i s " ultimate-faithful-friendship\" English as well as Arabic- 
English dictionaries almost all do not have an entry for "AJil" They come 
closest to it in the opinion of the authors of such a few dictionaries by 
saying "intimate friendship!" Clearly intimate, although gives the sense of 
"closeness and sincerity'" it also caries with it the unacceptable open expression 
of "sexual relation" hence making such entry as useless and invalid in terms 
of "4ji" as stated in The Qur'an. That is why I chose to express "Ada" 
as "ultimate-faithful-friendshipV 



La-alla 



The Arabic words "la-alld"— craving currently unavailable deed, perhaps 
abridges it, abridged hy perhaps; "asa,"= abridged by may, and "layta"— craving 
longingly! There is no proper English equivalent for any of the words, but 
only approximating them by abridging each, as aforementioned! The 
words are frequendy used in The Qur'an. Einguistically, all are words or 
particles of hope, craving, and uncertainty. However, explainers of The Qur'an 
say both are particles of certainty, if the action is from Allah, realization of 
which is always sure and definite. The words are frequently used in The 
Qur'an. 



lamastom 



The word "lamastum" has several meanings, among them: (1) touching; 
(2) euphemistically having had sexual intercourse. 



Laqad 



jii 



Already affirmatively bestowed our generosity to: 

In all English translations of the Noble Qur'an this author came across, 
translators of this Ayah invariably translated it around these two 
versions: "Verily We have honored the children of Adams." Or, "We 
have indeed honored the sons of Adams." Such translations are 
insufficient if not deficient, as they are omissive of "and' plus very important 
word in the text that carries two meanings. The word is "Eaqad'\ The 
words "verily" and "in deed," are not good equivalents for "laqad." That 
is because "verily" means in truth; in fact; or with confidence; assuredly. 
And "indeed" means: without a doubt, certainly. 

However, "Eaqad' is made up of two functional words: "Ed" and "qad." 
"Ea"=thc article of affirmation of action; and "qad' the article of 
termination of action, corresponding to already in English. It (i.e. "qad") 
also could mean: may, might, at times, or some times (meanings not 
applicable in this case)! In addition to that omission of "laqad," they 
unintentionally substantially truncate the Ayah, as we shall show below. 
Consequently, they inadvertently alter its meaning! In part, unjustifiably they 
dismiss the antecedent and primary portion of the Ayah; and in another they 
transpose and maintain the secondary portion of the Ayah. In other words, 
by omitting or transposing, inadvertently under-translate the Ayah\ Thus "laqad' 
means: verily, already affirmatively... 

The Arabic word "karramna" is made up of two words: "karram" and the 
pronoun "na," referring to Allah. The word "Karram," is in the intensive tense 
(case), for repetitive or multifarious actions, and is rooted in its etymological roots of 
"karoma" or "karema." "Karoma" means became "kareem"— the agent or the subject 
of a verbal sentence (meaning plentiful giver). "Kareem" also means that who is 
generous and bounteous, copiously and openhandedly giving anything and 
everything, including the bestowing of nobleness or the conferring of honorableness. 
When the article "The" is affixed immediately before the word " Kareem" l= "The 
Kareem"— ons. of the all-beautiful attributive names of Allah, Who is All-Giving 
abundantly and beyond bounds. Thus, generosity includes honor (honorableness) as a 
corollary. But nobleness or honorableness does not necessarily include generosity 
as part of it! The word "honored" is discussed in the next paragraph. 
In Arabic, JVj«mz/=honored=placed or considered to be noble or honorable, 
but not necessarily coupled with giving or gift giving, per se, especially generous giving. 
Thus, if Sharraf= honored was intended by Allah, He would have certainly used 
it. 

Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic 
word "karrama" in this Ayah, and some how having omitted the words 
"and' plus "Eaqad" those transistors hastily and for lack of better or 
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proper English word, they used the word "honored," which is definitely 
not only insufficient but deficient to convey the linguistic meanings, 
implications, connotations and denotations of the word "karram" 
especially in its intensive form. In fact, that substantially truncates the texts, 
and transposes its parts and change textual meaning! In the above Ayah, 
Allah says: laqad karramna (We have already affirmatively bestowed Our 
generosity...), i.e. given abundance to sate all needs and granted 
emplacement in a noble ranking for prestige. Thus, the concepts of "and" 
"already" "affirmed" "generosity" all are lost, if we were to settle for the 
above quoted translations in this footnote for this generous Ayah. Therefore, 
the translation as indicated in the main text above is far better, as it 
translates the Noble Ayah, completely and hopefully (in the sight of Allah) 
perfectly, en-sha-Allah, Amen. 


lawla 


HJ 


This article "lawla' 1 has four distinct meanings: (1) if followed by a noun, 
for a subject of a nominal sentence, it means a negation of action due to 
others; = had it not been for, (2) if followed by a verb of the present tense or 
its probability, then it means (a) ((jfij'^ii* i-iUa) demand for prodding and 
urging for the action of the verb itself, = willyou not, why do not you; or (b) 
(jjojf. t-ilia) meaning polite and submissive request for the action in 
reference= you should, (3) If followed by a past tense, then it is for 
reprimand and remorse= why did not you, why have not you; (4) for 
inquisitiveness, as in: "S^J^ J*i u^i u^J^ VjJ." = ^* See jrttlland >>l^l 
and kj-^ -^ laja * j 1 y ( Jliuu]l o^J^i f^**H 


lebas 


^u 


The word "o^" linguistically has myriads of meanings, any of them (if 
not all) could apply here, especially figuratively speaking! Meanings such 
as: (1) spouse, (2) inner-clothing (i.e. the under-wear that comes in direct 
contact with a bare-skin, (3) dressing of the pudenda, (4) usufruct, (5) 
gratification, (6) wear, (7) protective dress, vis-a-vis heat/cold, (8) cover 
with: (a) clothe, (b) mail, (c) darkness, i.e. to obstruct vision! See cA^' 
and jjl-^l! Also figuratively, it means (A) the wife and husband as hugging 
one another like the inner clothing; (B) They are means of prevention, 
for each other, from adultery; (C) The spouses are comfort and tranquility 
for each other; (D) They are cover for each other against all kinds of 
external lust; (E) They are private and exclusive for one another; (F) 
They are an adornment for each other; (G) They are to each other like a 
container, separating themselves as a unit from others in private way; 
(H) They are allowed to see each other private parts without any 
problem whatsoever; (I) Last but not least, there should be closeness 
between them in terms of age, educational background, linguistic, 
cultural and even social status! 


Ma — when" 


u 


The particle "W' which most, if not all, translators either ignore 
{intentionally or not) or misinterpret as "of!" This particle according to the 
linguists and the majority of Qur'an commentators say that it is extra but 
meant to intensify the action it modifies! This author is among those who 
do not believe that there is a single letter in The Qur'an that is extra per se\ 
But surely this ">-•" and some times "Cy" are for intensification\ Some tome 
it is referred to as "^jji^sJ! Ul"= infinitive 1 indefinite article ^ to infinitely 
intensify what it modifies! Or some time as a*This "U" =jl«ll jjjJ •*>{ 

.Ljji»il= i.e. an inquisitive-noun for non-distinctive entityl That is for non- 
human/ non-Jinn\ See footnote for (S21:28) for elaboration^. 


madhooran 


\jf*±A 


The word "madhooran"— "IjjakAa" is a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 


mafrodhan 


Uijjia 


The word "mafrodhan" - --"\*ajjl»" is masculine, objective noun for which 
there is no English equivalent! 


maghdhoobe 


l^fljtll 


The word "<-J>i»«»ll" is an objective noun and postfixed ="4jJI u^oa j Jjxia" 
So there no English equivalent for it, hence it's transliterated as indicated 
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makra 



j&l 



above! 

The word "Ijj^" from "jSajI" which means distracting {turning away) 
others from their original focus to another end, for good-end or bad-end, by 
means of excellent skill and profound discernment. If such distraction is for 
end then it is Allah's "j^>," as Allah is always worthy of doing none 
But if for a "bad end or ulterior motive" then it is a bad "j^>," 
which could be worthy of the human! See VH 6, 'j^ for the definition of 



manna 



Cf 



Allah leveraged His ne'amah (all around sufficiency, surplus, good health and 
delight) \ 



masjoor 



JJA.ui. ^ 1 



The word "j j fr wt^ l" has several meanings, including the paradoxical one! 
As "jj^»^l" means: the filled / the emptied / the kindled 



\jl$A±A 



The word "mathmooman"- 
English equivalent for it! 



"Uj^ia" i s a masculine, 



ar, 



noun, no 



Matt a' a 



£tl4 



The Arabic word "£}!*"=" m a ta 'a" comes from the root word "fcU," = 
"matta'a" with many meanings, among them: (1) resources of transitory 
worldly delight (2) "Matta'a Allaho" that is AWah prolonged the life of some 
one for a very long time; "the rain matta'a" the plants, i.e. made them to 
grow taller. (3) "matta'aho Allah" that is Allah allowed him to take 
advantage of the pleasures of any thing usable and favorable. (4) 
"Matta'a" his divorced wife, means gave her met' ah, i.e. the Sharey'ah 
prescribed provisions for the divorced wife after divorce. (5) The 
Qur'an the following Ayah describes the "mata'a" of this world as: 
"Beautified for people love (of) the lust from the women, and the 
offspring, and of the talents [units of weight each equal to 1 ,200 ounces) 
heaped of the gold and the silver, and the horses branded, and the cattle 
and the "harth" [tiled, sowed and fruit producing land); that is a "mata'd' of 
the life of the world; and with Allah (is) all-beautiful return." (Qur'an 
3:14)! See lexicon attached to this Translation for an elaboration on this 
"Matta'a" means: (1) "Matta'a Allaho" means Allah prolonged the life of 
some one for a very long time; "the rain Matta'a" the plants, i.e. made 
them to grow tall. (2) "Matta'aho Allah" means Allah allowed him to take 
advantage of the pleasures of any thing usable (such as furnishings) and 
desirable. "Matta'a" his divorced wife, means gave her met'ah, i.e. the 
Sharey'ah prescribed provisions after divorce. Therefore, "mata'a" means: 
taking temporary advantage of the worldly pleasures. 

1. The word "gtf*"=" mata'an" is rooted in the word "£"," = "matta'd' 
with many meanings, among them: resources of transitory worldly delight! 

2. The word "£tW' = "mata'an" has many meanings, among them: 
furnishings, chattel, things for utility! 



mawqothah 



»JjS>4 



ma. 



wqothah (she-beaten-violently-to-death) . 



Meskeen/masa 
keen 






The word "meskeen" its plural is " masakeen," — the possessor of some but not 
sufficient means to satisfy his needs and goes seeking to satisfy thaA According 
to the Ayah of (Q16:60): "As [to) the ship, so it w was for [possessors of 
some but insufficient selfsufficieny, so they seeks) people working in the sea!" 
So the "meskeen" does possess some thing but not enough for self- 
sufficiency, so he goes seeking to make it up! See the "jjiii\"= the 
destitute poor! 



Meygat, 
mawageet. 



c~Ji_w olL< 



The word "meygaf— "CaL^' has several meanings: (1) designated time(s) 
and place(s), (2) a time span, (3) fixed phases of time (such as for the 
moon), (4) being on-time, (5) a place where pilgrims consecrate for their 
pilgrimage, (6) place of pilgrimage! 



moqennen 



<j^y 



One of complete certainty. 



mo^ah^ehehe 



*?ry 



The word "mo^ah^ehe" is deflected subject of the past tense root word 
"^ah^aha"= "^j^j," which means moved the object back and forth or 
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from side to side, usually gently, intending to budge or displace it. Thus, 
"^ah^aha"= "C^J," means displaced or moved away from an original place. 


mubashshereen 


^)JJ<VlM 


The word "mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning 
proclaimers of good tiding, with no English equivalent! 


mugarraboon 


dJijM 


The word "OJ^J^'" is masculine, plural, objective noun, no English 
equivalent for it, so translated as "the ones-made-near\" 


mugtasedah 




The word "mugtasedah" meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the 
bounds by saying improper say regarding Jesus, or Mohammad upon both 
the peace! Or they who said the proper say regarding Jesus and 
Mohammad upon both the peace! Or may be the hypocrites but not jesters 
or scoffers\ See t^j^'! 


muhdharan 


\jja£ 


The word "muhdharan"= "IjifrW is passive objective noun rooted in the 
past tense verb of "j*^," meaning: was present at a time and place already 
known previously to the one present! Such as the student in a classroom! 
In this case "muhdharan"— "Iji?t»i" means: that which was made present. 


Muhkamat 


OUSU 


The Muhkamat are those that address the Halal (the allowed) and the 
Haram (the disallowed) by the Sharey'ah Law, Islam; and also cover the 
Singularity of Allah and how to worship Him, according to the Sharey'ah 
Imw. The Muhkamat are the Basis ('Mother") of the Book, firmly constructed 
and are 
everlasting and forever not subject to any change or newer interpretation] 


muhseneen 


Ct~*^ 




b eautiful- works ! 


Muhtadoon/m 
uhtadeen/m uh 
tadey 




The word "lU^-^- 4 " is plural of "ig^^ir*," for which there is no exact 
English equivalent per se\ There is English equivalent for "iSj J^l" = "the 
aright-guider" which is different from "lS-%^1," which is "he who found and 
accepted the aright-guidanceT So, the "muhtadee" and its plural is " muhtadoon" 
or " muhtadeenf grammatical inflections! 


munkar 


jSsifl 


The word "j£i«" has several meanings: (1) any act which sound minds 
find it objectionable or indecisive as to its obhectionability, and so the Sharey'ah 
decides upon it! (2) That which is not known. (3) That person who is 
canny (shrewd). (4) That Hadeeth which is narrated by a single narrator 
whose authority is not sufficient to bear him as necessary and sufficient! 
(5) That act which prohibited by the Sharey'ahl Thus, "jil«" is "an act 
which is objectionable by instinct, reason or Sharey'ah prohibition^' In summary: 
rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act. 


munkhanegah 


i^jj^J^ 


munkhanegah (she-strangled-to-death. 


mutaraddeyah 


Aj J jla 


mutaraddeyah (she-died-by-falling-fromdieight. 


Mutashabehat 


OULlw 


The Mutahsbehat allegorical, and impart different meanings over time; although 
similar in so many aspects, but each imparts a meaning or multiple 
meanings over time! 


Mutually /beguil 
ing 


^jfrjlij 


means they think they are beguiling but in fact they are being beguiled 
simultaneously 


Naba'a 


Lj 


For the Arabic word "naba'a"—"^" plural anba'a there is no English 
equivalent! As it is (1) a singular noun; and (2) it means: " significant-and- 
availing-news," not just any news! Its avail is its useful knowledge] And (3) to 
denote such a singularity as well as the significance and avail, and for lack of a 
better word, I chose to transliterate and explain by saying: "piece-ofsignificant- 
and-availing-news," as the word "news" per se is a plural noun and is very 
inadequate to convey the 4J| Clearly the word " tiding" ="J4*" is unfit, as it 
primarily denotes simple " 'information ," and "uj" denotes and connotes more 
momentous information! See s*'jty 


Nasara 




This word "nasara," plural masculine, is equivalent to the word 
"Na^arenes" (i.e. believers in the message of Jesus of Nazareth). 
(Matthew 2:23) of the New Testament (NT) speaks of Na^arene, and 
also other "Gospels" speak of Na^erens, which are different from Na^irite. 
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Present day Christians may or may not be "nasara" as ,%w/ of them do 
believe in "The Trinity." The Qur'an clearly says about "The 
Trinitarians:" "certainly disbelieved those who say that Allah is the Third of 
Three..." (S 5:73). The " nasara ,"=Na^erens, who are not equal to the 
Na^irites, referred to in the OT, e.g. (Judg.l3:7) and are the followers of 
"Yahweh." 


Nasi 




The Arabic word "nasi' means: (1) the son or daughter, (2) the offsprings; 
(3) birth or place of birth. However, the Arabic proverbial phrase: "the harth 
and the nasi' is a metonymy (figure of speech) for women and children. 
Thus in the above Ayah, and Allah knows best, the retreater hasten to 
destroys the women and the children! 


nattehah 


4 ^ «*** 


nattehah (she-killed-by-the-goring-ofthe-horn. 


Nay, rather 


J* 


Rather 


Ne 'amah/boo 
n 


<U*J 


The word "4-«*j," has no exact English equivalent per se, but the next best 
approximation for it is "boon," as "4-a*j" means: (1) a feminine gender noun 
denoting the^M' and the multitudes, (2) salvation; (3) good condition all around, 
and (4) the aright-guidance to lslam\ 

The best example of (1) and (3) above is: "And if you (were to) count 
Allah's ne'amah (boon) not \you] statistically-reckon it!" Clearly statistically- 
reckon means account for every thingfrom all aspectsl And best example of (2) 
and (4) above is: the salvation of Israel's sons vis-a-vis Pharaoh and his 
folks and what Allah did with respect to both and Allah's emphasis that 
religion by Allah's Rule is Islam, as well elucidated by two significant 
Ayat "Verily, the religion enda (by rule of Allah (is) the Islam?' (3:19). Also, 
the Qur'an says: "So, never you die except while you (are) Muslims." (S 2: 
132)." See <^jM J >t-a^ 'j Cp^ J ^JM 


nusabbeho 


rt....-' 


The word "nusabbeho," means: we single Allah as excelling in all good qualities, 
that He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around. 


nussarrefo 


cij«aj 


Variegate 


Of 




The word "of here implies remarkable significance, connoting, and Allah 
knows best, that all the crops (i.e. all the varieties of fruits and 
vegetables) brought about and known in this world are but only a fraction 
of a much larger whole in this world and the Hereafter, in the treasure of 
Allah. Thus, it is important to note here the phrase "of so and so." If a 
person is a "wrong-doer" or "of wrong-doers" the two have significant 
differences. The "wrong-doer" could have done the wrong doing once or so; 
but "of wrong-doers" signifies frequent and continual wrongdoing by the wrong 
doeA 


Ojaj 


£UI 


The word "{tIaI" means salty, and bitter-hoA For definition of "£l*J" se e 


okola 


JM 


The word "okola' — "J*'" is singular, masculine, subjective noun having 
several meanings: (1) the fruits, (2) the taste of any food or fruit, (3) the 
edibles, (4) the lot or portion of food or fruit! In this great Ayah, and 
Allah knows best, the first three apply! 


Oshreboo 


Ijjj^li 


The Arabic expression "oshreboo" constructed in the passive, and 
translated into "were made to drink" means increased their love of. Hence, 
in this instance, and Allah knows best, in their hearts they increased 
their loves of the calf. 


Pardon 


lit 


1 . Pardon more strongly implies release from the liability for or penalty 
entailed by an offense. 

2. To release (a person) from punishment; exempt from penalty. 

3. In Arabic the word <■■& has several meanings: (1) erased effaced the 
imprints or the traces of; (2) the most "halal' (allowed by Islamic 
Shareey'ah) and the best of wealth; (3) the best of any thing and the most 
excellent part of it; (4) the remaining portion of; (5) the courteous act of 
virtue by Islamic standard; (6) the munificence. 
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Forgiveness 


C)JM 


1 . To excuse for a fault or an offense; pardon. 2. To renounce anger or 
resentment against. 3. To absolve from payment of (a debt, for 
example). 4. To forgive is to grant pardon without harboring 
resentment. (5) In Arabic the word j*^ means: (1) covered; (2) 
concealed; (3) pardoned. 

Excuse: £t»uJ To excuse is to pass over a mistake or fault without 
demanding punishment or redress. In Arabic the word £*** means: 


Condone 


^lua 


(1) was generous; (2) was rather easy with; (3) released from the liability 
for or penalty entailed by an offense. 

(1) is to overlook an offense, usually a serious one; the word often 
suggests tacit forgiveness. 

(2) In Arabic the word ji^a means: (1) turned away from an offense; 
(2) and released from the liability for or penalty entailed by an 
offense. 


Pardon 




Strongly implies release from liability for or penalty entailed by an 
offense. In Arabic the word: "lie" means erased its imprints of an 
offense or defaced it so as not to be recognized; and thus, did not 
punish for it. 


Prayer 


3">LaJl 


Prayer in Islam has two specific and distinct meanings: (a) Linguistic and (b) 
jurisdictional Shar'ee, based on the Sharey'ah Law). Linguistically it means 
simple invocation or supplication. But the jurisdictional meaning has a 
prescribed and specific form. See the Lexicon attached to this Translation! 


Poor 


£}/> > " i 


The word "j^S" versus the "c*£«">," the "jj^" is the "indigent' = lacking 
self-sufficiency; whereas the "0J <1 "" 1 " has some but not sufficient for self- 
sufficiency, as the "OjSUjm" they possessed a ship and they were working in the 
sea, as Ayah 18 of (Q 18: 79), which states: "As however, the ship, so it w 
was for poor, they work in the sea!" So the "&&**■*■*" possess some thing but 
not sufficient for their self-sufficiency and they are actively working to improve their 
lot\ 

On the other hand, the "f IjiiS" = the "indigents" who lack self-sufficiency 
and not doing much about it, Ayah 273 of (Q2: 273) which says: "For the 
indigents who they (had) been straitened in Allah's way, they can not 
strike in the Earth!" In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) was 
very hungry, as he did not eat for days and prayed saying: "my Lord, 
verily I am for what You descended to me of khayren (provision, desirable) 
indigent!" 


qadha 


^ 


The word "u*^" has more than a do^en meanings, if the subject participle 
connected to it is Allah, then it means either "decrees/ decreed-/ decreeing" 
or "reveals/ revealed/ revealing^" If the subject participle is a human, then it 
means: "judges/ ends/ concludes-/ completes/ finishes/ attains" (or the verbal 
inflections of these verbs)! However, followed by a prepositional particle 
then its meaning derives from that! For example: (a) "4j1& Lf uaS , = killed 
him; (b) "4# Lf ^ai"= rendered a judgment concerning it; (c) "4jp u*^' 
=revealed to him; (d) "*1* i m f^ a!i "= attained his purpose out of him; (e) 
"<Uo u^oS' rendered a service on his behalf! In this great Ayah, the 
meaning is: killed him! 


Qahir 


jA\i 


Possessor of power, Subduer, Conqueror. 


Qeblah 




means the direction to which a person moves towards or faces; 
however, in Islam it is the direction to which all Muslims face during 
their five daily Prayers or any time the perform such a Prayer, which 
towards the Ka'abah in Makkah 


qestt 


Ja^^jl 


The Arabic word "Ja«iil" [ s m t just "justice"^ "JM" Thus, "kuiil" i s 
absolute justice, post immediate removal of injustice. The word "aqsatC— 
"Jaj-"2l" is based on the root word "qasata"= "iL£" meaning: (1) was 
absolutely just, i.e. by the balance, not a hair of difference! (2) Justice per se, could 
be rendered by mutual consent between the disputing parties, if one party 
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gives »/> or in for the w/fee of agreement. But in terms of (1) the "balance" is 
the judge; every party receives its absolute dues, leaving no room for 
any compromise! 


Qurrata Ayn 


&i"J 


The Qur'anic statement "dM& SjS" i s considered to be a rather lofty and 
elegant and it is Arabic tongue expression, meaning the eyes' tears have 
"cooled" and ceased to flow and became quiet and still, rejoicing for what it 
saw! In other word: the one with such eyes became rather happy! 


Ra'afah 
Rahmah 




The word "<-*Jjj" of "OljJl" which is more intensive than "*U^j^" as 
"4-A^jJ1"="mercy," which is kindness imparting delight to its recipient! 
While "4^ijJI" is in addition to "4-a^jJI" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient. Hence, "Aiijlt" is a protective- 
mercy! See £^l! 


ra'eana 


Uftlj 


See Ayah 104 of Al-Bagara footnote to which the Muslims were 
instructed not use. One meaning: is: (1) consider us, by way of being 
kind and considerate. (2) The second meaning is: (you) hasty, foolish, rash 
and thoughtless, as the Jews used to address Mohammad (SAWS). 


ra 'ena 


Uflj 


The word "ra'ena" has two distinct meanings, depending on how the 
emphasis is placed at the end of the word. One meaning: is: (1) consider 
us, by way of being kind and considerate. (2) The second meaning is: 
(you) hasty, foolish, rash and thoughtless. The Jews used to address 
Mohammad (SAWS) by twisting their tongue almost imperceptive way to 
mean the second meaning. Thus, the believers were commanded by this 
Ayah to avoid this word, as it is associated with the second meaning; 
and instead to substitute it with the word " undhurna" see footnote 104 
next. 


Ra'ina 




The word "ra'ina" has two distinct meanings, depending on how the 
emphasis is placed at the end of the word. One meaning: is: consider us, 
by way of being kind and considerate. The second meaning is: (you) hasty, 
foolish, rash and thoughtless. The Jews used to address Mohammad 
(SAWS) by twisting their tongue slightly to mean the second meaning. 
Thus, the believers were commanded by this Ayah to avoid this word 
and instead to substitute it with the word "undhurna" see footnote 55 
next. 


Radda 


*J*Ji 


The word "cJJ J Ji" is rooted in "4j" meaning forth with return; example the 
greeting must be "forthwith retuned" The Qur'an says: "And when (had) 
been greeted you z by a greeting, "' then you^- greet by better than it "' or you"-- forthwith 
return it 1 ." (S 4:86). 


rafatho 


dijjl 


The word "usj" means: (1) sexual intercourse, talk about it, (2) vulgarity 
leading to it, (3) filth. 


ragheba 


V-*J 


The Arabic word "<-& jj" assumes different meaning, depending on how it 
is prefixed by various prepositional articles! For example: " i r lft Ji" not 
prefixed by any article=J<?J7>-<?, like! However, "£p ^Ji"= desire off, averts, 
or "<^ ^ji'-likes, or "yfi <r&Ji"= asked and beseeched, or " S^Ji 
±>"=p refers! 


Ar-Rahman 1 Ar- 
Raheem 


J 3 *^ 


This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the 
most beautiful other attributive names of Allah. Various Qur'an- 
commentators have a lot to say about this proper name, the sum and essence of 
it all is as follows: as a proper name of Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say 
[you b]: you f invoke Allah or you f invoke Ar -Rahman, whom* indeed you f 
invoke so for Him (are) the names the husna (most-all-around-beautiful)V Ar- 
Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all 
Allah's creatures (including even the atheists) in this world. As a proper name 
Ar-Rahman is not translatable per se\ However it is used when exhortation by 
admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and 
simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, 
help, favor, and goodwill mercy towards the one or ones being exhorted by 
such admonition! For a contrast see the next footnote regarding Ar-Kaheem\ 
On the other hand " Ar-Raheem" ~" ^-j^" is one of Allah's the husna [most-all- 
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around-beautiful) attributive names! Without the definitive article, "Ar-" — The, 
the word "Raheem" means "multitudinous mercy doeA" So, as such anyone who 
is a multitudinous mercy doer can share such a characterization! So "Raheem" is 
an attributive trait which can be said of any one who so deserve it! 


Ar-Rahmah-I A r- 
Raheem 




The word "f^ji" rooted in "f*J," from "A^ajll" which is "forgiveness, 
sympathy, and mercy" and rooted in all that is the "^j" = "womb!" Thus, 
one's relatives from the mother's side are "f^J," as they related through the same 
wombl See ,>l*^t! However, stated in "£)U«I1I" the "relatives" from the 
father's side "SO"'," are also "f J V' I believe because all are rooted in 
"i*±J\" hence all are '>Ujl» 


rajeem 


(H*J 


rajeem {he who is ever multitudinously stoned 1 cursed 


raqeem 's 


fA> 


The word " arraqeem"="^j^" has several meanings, among them: (1) the 
«'//«£<? of the "people of the cave," their mountain, their dog, or their valley, 
(2) a /iW /«£/<?/ wherein inscribed their names, faith, and why they secluded 
themselves, (3) coded inscription. 


rasekhoona 


L>J2i-oljJl 


The word "rasekhoona' is a subjective, masculine, plural noun for which there 
is no English equivalent, meaning: they that are firmly established ones! 


Rasheed 


■ Ly^'J 


Maturely discerner and adherer to the right. 


Ratification 




ratified covenant Jj^" 


Raybon/Shakk 
on 


iLi »_-jj 


The Arabic word " 1 r 1 fj"=Suspicion and "<^"!"=Doubt both share some 
common ground 'but are not synonymous. Most, if not all translators, save this 
translator, use "*2*5" when they should be using "SHAJ" instead! If "«*" 
were to be the correct one, the Noble Qur'an would have used it! 
Perhaps, being not Arabs or not having sufficient linguistic distinction 
between the two meanings, that are rather different, is the problem! 
Doubt is a state of indecision between two or more situations with no fear 
or malign intent associated with such a doubt. Suspicion on the other 
hand is doubt with preponderance of "some thing wrong" inducing fear, malign 
intent and so caution and may be even aversion in the mind or attitude of the 
suspecting person; all that is on the flimsiest of evidence or in fact without 
any proof whatsoever^. So, "syj" and "«**" share some aspects but each is distinct. 
In fact there is a suspicious doubt or doubtful suspicions! 


rebbeyyoun 


&JdO 


The word "rebbeyoun"— "CiJ&j" according to at-Tabari and others, 
"rebbeyoun"— "CiJ&j" means many multitudes; and Ibn Abbas, at-Tabari 
narrates, multitudes, or men of knowledge! Whereas others, again at-Tabari 
narrates: "rebbeyoun" — "CiJUj" means followers versus "liAhW meaning 
the chiefs! 


Rejza 




Is a word with many meanings, such as: varieties of calamities, any 
abomination, and impurity. Also it means and "idol' or the "sin" or the 
ultimate consequence of a sin which is its punishment. 


Retreatnats 


O^Tl* 


[The word "retreatants"= "£x$&&" in the sense of period of seclusion, 
retirement, or solitude of withdrawal for prayer, meditation, and study. 


Righteous 
deed 


nJUa J^c 


Any good deed by Sharey'ah standard! 


Ru'ab 


V-*J 


Sudden and strong fear that fills the heart 


Ruh/ ar-Rooh 




It is stated in "£)l*Jtffl" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct 
meanings: (1) mercy and (2) Isa, son of Mary (Jesus)! However, "ar-Rooh" 
{the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) the 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other message), (5) the Command, 
(6) the individual entity, (7) the rejoicing (8) creatures who are special angels, 
who are "guardians" over the angels who are the guardians over the humans, and 
(9) the fresh breeze, and (10) rest. Jesus, by command of Allah: "be" and he 
became! 


Ruhe-el- Qudis 




The angle of revelation, Gabriel, peace be upon him. 



Z37 



rushdan 


IX5m 


The word "^"j" means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 
and above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant 
adherence to what is right, (4) cognisance of the consequences of any given 
situation and avoidance of the undesirable results! Thus, "^ij" in 
summary: discernment of maturity which always concatenate strict adherence to 
what is right. 


Sa'aa 


<f 


The word "^*~>" has several meanings, depending on the context. (1) " '•** (_j*£ 

J-iJl tiji," i.e. strode = walking with long steps, especially in a hasty or 

vigorous way; (2) "y*" jl y«* cr**^," i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3) "J^^W J^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted 
effort toward an end, (4) "J^aS fjJx^S' intentionally treaded! Thus from "a" 
we infer agility and vigor of gait! When "u*-^>" in the sense of "striding" 
it is made transitive by "J\" and when it is in the sense of "work" then 
it is made transitive by "fVl!" See O 1 -"^', and j&*el\\ 


sabar 


jw> 


There is no English word for the verb " j^' and its conjugates! So, the 
closest is to say: " ' held-onpatiently\ 


sabaro 


'JJH» 


(a) " \CiiJi^ IjJ^ ji J^ 3 IjJIS" In fact the entire Qur'an does not have 
such expression as: "0i>>'" ya ljj^£ ji jj«a IjJLSl (b) To use the verb 
"sabaro"= "Ijjf^" means they practiced the patience at that time, i.e. the 
time they were described to be doing it! Additionally to use expression (a) 
possibly gives the impression of the fact that the practice of patience is an 
ongoing characteristic of them, which may or may not be the case! Therefore 
"were patient' is surely an incorrect expression for (b) the Arabic past tense 
verb: "sabaro"="\jj&£"\ Hence, the need for "sabaro" with the 
parenthetical explanation, as so stated above in this Ayah, is necessary! 


Sabeen 


iijLuall 


This word "sabeen" refers to, and Allah knows best, to those people who 
used to live in Musal (Iraq) and bore witness that there is no deity but 
Allah; and their Book is A^-Zaboor, The Psalms of the Sabians. They 
were not Jews, nor Na^erens, nor Christians. 


sadaqa 


lJ.Ul9 


In English there is no verb for the word "true" in the sense of telling the truth! 
Yes, we can say "trued' but this means some thing entirely different than 
telling the truth, as it means to make it balanced, level, or square! This fact 
becomes more significant with the respect to "sadeq"—"^^^' =he who 
tells the truth, not once but constantly, i.e. he is everpracticer of the truth! 


saeed 


fcLjU*) 


Fortunate one! 


saibah 


4_LiLu 


The "saibah"— "AjiW' rooted in "uilu^" meaning: "let go, not attended" 
Thus, it is a she-camel, mother of the " baheyrah." It was the pagan Arabs' 
custom 

that when a she-camel give ten births, all of which were female offsprings, such a 
she-camel is let loose, neither its milk used nor that it be used to carry 
anything! When it dies, then the males and females can eat its meat! 


Sakeynah 


4L.V.' 


Calmness from fear that is actually happening, i.e. in progress. 


Sameeon 


fc* 


The word a has more than a single meaning, such as: (a) The Acute- 
Hearer, (b) The Enabler of others to hear, (c) Favorable responder to prayer! 

See iS J WJJJ^ J&**A\ 


Saqwwahunna: 




The word "sawwahunna" is made up of two parts, the word "sawwa" and 
the pronoun "hunna." The word "sawwa" means: made qualitatively perfect, 
quantitatively complete, and proportionally balanced. 


saraf 


u)j^5 


The word " saraf =">^j~p" has many meanings: (1) expended; (2) 

exchanged the currency; (3) let go; (4) got rid of; (5) averted the 
undesirable occurrence; (6) discharged the appointee; (7) put in flight, 
i.e. retreat, routed. 


Sarra 




Joy, delight, pleasure, gladness, enjoyment. 
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sawwahunna 


jAlj^i 


The word "sawwahunna" is made up of /2M9 /><»&, the word "sawwa" and 
the pronoun "hunna." The word "sawwa" has many meanings: (1) made 
qualitatively perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) Fixed. 
(3) Destroyed and leveled to the ground. (4) Straightened. (5) Balanced. 
The suffixed pronoun "hunna"= them, a feminine plural 


Sayye'ah 
Khateyah 


i~)tU>- l&Mt 


Is an act that is ugly, or evil, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. An error or a misdeed for some thing not allowed to begin with, 
such lying or cheating. On the other hand "khateyah" is a mistake, for 
doing some thing not to done among permissible things, hurting some 
one as one is waking! 


Seddeqah/Sed 
deeq 


JjIUo iflj-Uo/ 


The word "seddiqah"- "AjjA^a" j s the feminine of "seddiq"- "&>***," 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers 
and practicer of the truth. The "seddiq"— "iSi^*^," is a title for Abu Bakr, The 
First Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and 
enter Islam; it is also the title for prophet Job and prophet Joseph. 


seddiqah 


•* 


The word "seddiqah"- "Ajji-a" is the feminine of "seddiq"'- "&***," 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers 
and practicer of the truth. The "seddiq"— "&±*^" is a title for Abu Bakr, The 
First Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter 
Islam; it is also the title for prophet Job and prophet Joseph. 


Seen 


O" 


The extra letter "<_>■"" (i.e. this "o*" is not a basic part of a verb itself) when 
affixed to a verb! So when affixed to a verb it describes one of five 
possibilities as follows: (1) to mean imminent action (2) seek, as for 




jjS*tnij"= "deem weakling, deem little, deem big" respectively; (4) 
affirmably, as for example "a*j**i if-tj Ji'^«j ' jfi"' »j" = affirtnably self- 
exalting, affirmably jests, affirm enslaving respectively! (5) The o* versus 
f->= for delayed action! See 4*M S" 5 J oy^J^! 


shagao 


lji& 


They who became misfortuned! 


shaqeyyon 


& 


One who is misfortunate! 


Sib ghat a Allah 




The Arabic phrase "Sibghata Allah," is made up of two words: (1) 
"Sibghata" literally meaning (a) dye, (b) creed or religion, (c) natural 
creation of Allah; (2) Allah. 


soedo 


IjJjiIi 


Ones who were made fortunate! 


Sons 


<# 


The word "i^," is the plural for "£)i\," which means "son," not child per se, 
as child could mean male or female\ However, it is rather common for The 
Qur'an to address the male gender but means a definite inclusion of the 
female gender for the intention of the message! For example: O, you he- 
believersl Some time, specifically addressing each individually, as: O, he- 
believers and she-believersl Hence, to be contextually correct we should say: 
"O, sons of Israel," not "children of Israel!" But clearly, although the 
statements address the male gender of Israel's offspring, in the persons of 
his sons, the female gender is included vis-a-vis the message conveyed! 


Soo 


s-j-j 


Wickedness/foulness 


sooa 


ftj— * 


The evil-deed, which is ugly, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. 


subhan 


jbt^_j 


We perceive Allah as excelling in all good qualities and Transcends He above all 
shortcomings 


subhanaka 


CijL'V' 


The word "subhanaka"= "ajN.mt" has no English equivalent! Wherever 
this word, or its associates (such as "£^ V'"" or "4JN.""") occur all are 
associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration of His divine 
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stupendous uniqueness! Thus, we probably can render "subhanakd"— 
"dilajiji" concept by saying: (What a marvel! For which we solemnly stand in 
awe and utmost consecration of the divine and stupendous uniqueness of Allah)! 


Sunna/sunan 


jL>/XL 


The word "sonun"= "dA**" plural for "Ajm" means dispensation (commands 
believed to be divinely appointed), or an example, law or ordinance.. 


Sunnah 


<Luj 


Sunnah means way/method/ system or the saying(s) or action(s) of the 
Prophet Mohammad (saws) or such actions /sayings by others which 
were sanctioned by the Prophet (saws) 


Surah 


SjJ-0 


The word "Suraton" is grammatically inflected "Surah"— "*JJ*"," which 
is a singular, feminine and proper noun, the plural of which is "Suwaf'= 
"JJ*4" The word ("Surah") has at least two distinct implications: (1) a 
division of The Qur'an (resembling but a lot more superior than a chapter of a 
book)! Like The Qur'an, it contains rules and infinite wisdoms for various 
aspect of the human life; (2) A noble and high ranking status of a bigger 
surround, consisting of at least three Ayat. In summary, Surah is: 
division of the Qur'an\ 


ta'oolo 


Ijljaj 


The word "ta'olo"- "1jij*j" based on the root word "ala"= "Jl»" which 
means: (1) transgressed or (2) shouldered the support and the provision 
for family, in this case too large a family, beyond the personal means\ In other 
words, and Allah knows best, if one were to wed more than one, than 
the fear of "transgression" on his part (for not being able to be just with 
each wife) or his fear to have too large a family for him to be able to 
support justly 


Tabaraka 


^jU 


The word "tabaraka"— "4J£" "Jelij" £jj Lr !c > w hich is different than 
"iiljUl"= "fa Messed" Thus, "tabaraka"= "<4j^," Jc^ OJJ J&, means " ^jA 
*«*"' cr 2 J#^'" as says Sr*^! So, "i^jUj" = the good is fmnly established in the entity 
in reference, in this case "in your Ford's name" as if to say: the good loves the association 
to the Ford's name and the Lords' name vouchsafes to confer His favor over the good 
by accepting such association! In summary, the word means: while Fie uniquely 
blesses, He is constantly hallowed. 


Take 


iiSj 


The word "**4" from " Jlittl" which is "JU^!" for "JIa&I," as stated in 
<-0*^ 0^; therefore, "Jijj" is always taking and making some thing of what 
was taken! Thus, it is not just the mere taking! 


takhsha 


,^2 


See khashyah, entry! 


Tha, thaleka 


dJJ 


The word "«2llJ?' has three distinct meanings: first demonstrative pronoun; 
second possessive particle; third conjunctive pronoun! Of our concern here is the 
first i.e. as demonstrative pronoun! As such it's made up of three distinct 
components: (1) the particle "'•*" = the demonstrative pronoun for near, singular, 
masculine, animate or inanimate; (2) the "J»JI fV <■ J" = for the "afar idea;" 
and (3) the "t_JaU^ll jjxu-^ "ii" y»r //^ addressee's pronoun. There is no 
English equivalent per se for "liili" I believe it is best rendered "he-that- 
afar-it!" So, "he-that" for "1 V "afar," for "J," "if for "4" which is: "the 
facf or "the reality!" In this particular case, we want to point out the 
reason for the " he-that- of ar-it" referring to the book, because, and Allah 
knows best, (A) The Qur'an was still descending (i.e. its entirety was not yet 
completed) from the loftiest and highest source, Allah, SWT; and (B) that its 
status in Earth is loftiest and most high! Hence no untruth could touch it from any 
source, angle or side as In the Arabic Grammar there are three distinct 
demonstrative pronouns: (1) for the immediate or very near 
(masculine 1 feminine, singular, double or plural), (la) in the subjective or (lb) the 
objective senses; (2) for the middle (masculine/ 'feminine, singular, double or 
plural) (2a) in the subjective or (2b) the objective senses, and (3) for the "far- 
thaf (masculine i 'feminine, singular, double or plural) (3a) in the subjective or 
(3b) the objective senses! Clearly the demonstrative pronouns in English 
ate not as descriptive as their Arabic demonstrative pronouns! 


TaqabbaV 


(_^aj 


The Arabic word used in The Qur'an is "taqabbal" not "eqbal'= accept. 
Thus, "taqbbaf means accept with clemency or merciful patience, as whatever 
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that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, 
may not be fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is 
somewhat deficient, not perfect and complete] So, Allah is besought to accept 
it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah 
accepts it by His clemency] Thus, d&= clemently acceptsl 


Taqwa 


<JJ& 


Thus, the word "taqwa" evolved and became more significant religious term, 
meaning: (1) adherence to Allah's Criteria of prescription and proscription in order 
to obtain His pleasure. (2) It is guarding and protecting against any undesirable 
outcome. There is no English equivalent for "taqwa" However, piety is 
perhaps the closest. But piety is a noun, i.e. cannot be conjugated. But 
"taqwa" is rooted in the Arabic verb "waqa," which grammatically can be 
conjugated in various forms to fit the need; thus, "taqwa" is more 
designative and advantageous to use. 


Tataqoon 


&j& 


The word "tataqoon" you, in the future tense, plural, masculine, of "taqwa" 
based on the Arabic word "waqa" linguistically meaning: took all the 
precautions to secure and protect (any thing) from any harm. Hence, "tattaqoon" 
means: you are to endeavor to guard against Allah's displeasure by adhering 
to His Criteria of prescription and proscription and to obtain His pleasure instead. 


Tatmaenno 


J 


The word "j'^M" for "4 \\ il «h " j s the. feminine, present tense, rooted in the 

word "£)!-*«"= the past tense, meaning: assured the heart with respect to the 
personal belief. '"UjjLau " j s no t synonymous with the words: "4 m i u" Q r 
"£)a\" check both respectively in this Lexicon. 


tayammamo 


,< «fl\\ 


you strike a clean soil with the palms of the two hands and wiped the face and hands 


Tayammum 


f»*p\ 


Due to lack of water making ablution for the Prayer, by striking a clean 
soil with the palms of the two hands and wiping the face and hands. 


Tayyebat 


OLJs 


Varieties of good goods The word "tayyebat," is plural, feminine, subjective noun, 
meaning all things that are "benefiting and are legitimates^" Clearly there is 
no English equivalent for it! Remarkably all the "tayyebat" to be eaten 
are "feminine" in gender in Arabic! For example: (f'*^'), (<**^'), (<3Uj«'), 
(CtfjSUJI), and even the (^WjJ** 4 ^), which could be included in the 
{CH jSU), as most of the constituents of the (£tf J*L») are (^WjJ"")! So 
no wonder they are "tayyebat" and not " tayyebeyl" 


thalekutn 


^i 


There is no English word to mean "^SltJ" noun indicative to mean furthest 
and high ranking] This "thalekum"— "^J" is made up of three distinct 
components: (1) the particle "^" = the demonstrative pronoun for the 
singular, masculine, for the animate or the inanimate; (2) the "J*J! fi 'J" = for 
the "afar idea;" and (3) the "'.twK«ti jja^s i^" for the addressees' pronoun, for 
two or more, or for magnanimity] There is no English equivalent for "^Jl" 
The best rendition for a in English, I believe, is: thalekum {he-afar-collective- 
you)\ See <-*j«aJl J j*Jl! <-uS! 


The believers 




"The believers" see the entry of "they/them who believed" for full 
elucidations! 


thekton 




The word "jS^I" has so many meanings, scholars, such as al-fiayro^abadi, 
mentions about twenty different meanings :(1) mentioning by the tongue, 
(2) silendy but heartily remembering Allah, (3) His exhortations, (4) Torah, 
(5) The Qur'an, (6) The Preserved Tablet, (7) message of the Prophet, (8) an 
exhortation or exposition (by the Prophet or others), (9) tiding, (10) The 
Messenger, (11) honor, (12) repentance, (13) the five Islamic Prayers, (15) al-Asr 
Prayer, (1 6) apology for imperfection, (1 7) intercession, (1 8) the Singularity of 
Allah, (19) rememberingHis favors, (20) obedience. 


They/them- 
who believed 


ijioT ^jtfl 


The phrases "they/them who believed" and "the believers" are 
mentioned in The Qur'an multiple number of times, the first 
("they/them who believed") 259 times as compared to the "he- 
believers" (of all grammatical inflections j'jJJ*-* ji ^.J 3 ^ SHJ)" - "" ) of 1 79 



Z41 







times! Of this 179 times, the "he-believers" also (of all grammatical 
inflections, jJJi-* ji <->&aL» ji £j9>«), £j3>> of 35 andjjj^* J MJ*^* 
of 144, as well as the "she-believer" of 6 £j*j* and 22 JJJ^> J S'J* ")! 
In other word the total comparison is 259 and 179! But the concept I 
believe is that the "they/ 'them who believed' are "recent" believers, the belief 
in them has not jet taken strong hold on them, i.e. not yet become firmly 
established as to be a "hallmark" of them like in the case of "the he/she 
believers!" Thus, the implication may be, and Allah knows best, is that 
contrary to common sense, the "they-fhem who believed," are so "recent 
believer" they are not subject to revert back to "disbelief and even if 
any does revert back to disbelief, then "they are not "they/ 'them who 
believed." So, although they are in more need to fortify their "fresh" belief to 
firmly establish it in their heart/minds, the transition period to revert to 
disbelief is too short to non-existent, or even under the worst of 
circumstances, if any should revert to disbelief, then they are not the 
addressees of the "they/them who believed!" So, in summary: The 
"they/them who believed" are "recent' believers, thus, the "belief is not 
yet firmly established in their hearts and mind as in the case of 'the 
believers!" So, contrary to common sense, the "they/them who 
believed" are not likely to "change" their mind and revert back to 
"disbelief but even if they should be subject to such a change and it 
does occur then they are not the addressees of "they/them who 
believed!' 


Telka 


dUj 


The word "telka' — "«*?' is a demonstrative noun, made up of three 
components (1) "J^," as a demonstrative noun, for the. feminine, singular, (2) 
"*Ji ffi i J" for the afar distance, and (3) the "S^ ^ ubl <«3»= "//," for 
addressee. And most importantly its usage is intended for the inanimate objects or 
"jauSj1\ £a*"= "broken plural" The word "telka"="&& " means: she-afar- 
that-it, or plural feminine those, or a singular of a plurality, such as Ummah— 
community, it"'\ So, for this "cSltS" there is no English equivalent per se\ 
Thus, we have to transliterate and parenthetically explain, as stated above! 
See i-ij-aS j ja3 <-"*! So telka (she-afar-that-it, those'"). 


To versus 
"witW versus 
"6j" 




There are significant differences between "to their devil," "with their 
devils," and "by their devils." In Arabic they say: "I was alone to the 
king," the speaker is lesser in rank with respect to the king. "I was with 
the king," the speaker is of equal status to the king. "I was alone by the 
king," the speaker is superior to the king; the speaker is an Emperor with 
respect to one of his kings! In essence: "to" indicates subordination to the 
devils; "with" indicates equality with the devil; "by" indicates superiority 
over the devils. 


toaddo 


IjJjj 


The word "toaddo" — It is to be noted that the word "elJl" means personal 
payment, i.e. the payer must pay the payment to the payee in person or in 
certain circumstances the payee's legal representative^. This is in contrast to 
"waffa"— "tAs" paid the full obligations in any way\ 


Touch me 


(j^******* 






figuratively speaking) meaning the lawful "sexual intercourse" between 
wedded spouses. 


Ummah 


ioi 


The Arabic word Ummah has many meanings: (1) Mother (called Umm 
or Ummah); (2) The total of a given population ruled by a set of rules or 
a ruler (a nation); (3) followers of any messenger of Allah; (4) All 
creatures of Allah; (5) each animal species is an Ummah; (6) way of doing 
things; (7) religion; (8) time span; (9) the height/bodily frame of a 
person; (10) a person that has gathered within himself multiple great, 
and favorable traits normally available in a whole nationl In The Qur'an, 
Ebraheem (Abraham) is described as "Ummah;" (11) a generation; (12) 
people; (13) community; (14) main section of the road. 
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Umrah 




The Arabic word "I'atamara" means made "Umrah" which is referred to 
as the "lesser pilgrimage" i.e. visiting of The Sacred House in Makkah 
outside the normal Hajj (Pilgrimage) ceremonies. 


Undhurna 


Uj&t 


The word undhorna (pay attention to us, give us respite), "undhurna" is 
made up of two words: "nadhara" and "na." The word "nadhara" has 
many meanings, among them: looked at and was considerate towards some 
one with in the intention of being kind or reprieving or both; (2) 
considered and appreciated the enormity of some thing. The "no" is the 
pronoun of the speakers in the subjective collective sense of "us." Thus, 
"undhuran," here, and Allah knows best, means: (1) (the addressors are 
petitioning the addressee as if saying) "listen and pay attention to us;" 
(2) (the addressors are pleading the addressee as if saying) "give us 
respite (i.e. the speakers)." 


Village 


t-iJ 


For the word "^j^" commonly speaking and Arabic dictionaries refer to 
the word "<jj3"= "village^ However, "in the Qur'an it means a 
developed urban community, a metropolis. At times the word "4jj2"= 
"village" is used figuratively to denote its peoplel 


Wa 'seon 


"t 1 


The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple 
meanings: (1) Surrounder of other things and subsuming them, (2) vastly 
spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When 
the definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word 
"was'eon" also with a capital "W," to make "The Was'eo" then it becomes 
one of Allah's most beautiful attributive names, meaning "Furnisher of 
provision and mercy to everything!" 


waffa 


Jj 


"j»Lsj5I jA j jstijjl qa t^ij" Means paid the full obligations in any way. 


wahana 


6*J 


The word "!jj$j" is rooted in "!j*J <i J-"* ji tu&i <|i '<>j9 .'<JAj ji 'D*J 

.J$aJI JJj jj& o jSsl\ pis. j LJx*al\ jit tjlnjW j 

(« JL^Jl jjaj) .AjI j yj«-»il J*^jj sJ^lj JS Qfcj 

Therefore, the word "!>'■$-'" linguistically has several meanings, relevant to 
us here are: "(1) weaken not you. (2) You love not the world and have a 
dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no 
way to express the word "\yt?' in one word per se! Hence, "'jV?' is 
best rendered, in my opinion as indicated above. 


Wakeel 


J^j 


There is no proper conventionally acceptable English word for "JAs," 
meaning: (1) Allah, when preceded by the article "The" i.e. The 
Custodian; (2) the custodian, the one that has or takes or is given charge of 
some thing to care-take of. The solicitor is a legal representative, who really 
practices Taw, and generally stays within its confines, on behalf of some one; 
(3) the deputy (political representative) of some one who takes full responsibility 
on behalf of the one who deputizes; (4) the keeper of the affairs of some one 
else. Thus, perhaps "custodian," is the best to really depict what the real 
sense of a "Wakeel' is or should be! 


wasilah 


4 IjK^IJ 


The "wasilah"— "Al^aj" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive 
births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the 
offspring, if a male and a female then the male is not slain because of 
her sister! Also, the women do not drink its milk! And they let her loose! 


Wayl 




Is an Arabic word that has two distinct meanings: (1) long lasting torture 
and (2) a valley in the Hell Fire that melts anything and everything that 
falls into it due to its intense heat. 


Wretched 


tw 


Past tense meaning wretched. 


Yadhunnoon 


&A 


Is an Arabic word made up of two parts, yadhun=ve.tb and 
/2<?<?«=pronoun for the plural they or them. The verb yadhunn is the 
present tense of dhanna. The noun is dhann. Thus, dhann has many 
meanings, including contradictory ones! Among such meanings are: (1) be 
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of the opinion of, (2) suspected, (3) assumed, (4) presumed, (5) 
perceived, (6) reached conclusion on the basis of slender evidence, (7) 
imagined (8) is absolutely certain] Thus, in this Ayah, it is used in the 8 th 
sense listed. Some dhann is highly disgraced in The Noble Qur'an: "O ye 
who believed shun some dhann (suspicion), verily some dhann is sin." (S 

49:12). 


yaghulla 




The word "JV the present tense of the word ""C^-"— "ghalla" which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden 
in a personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became 
stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel 
did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) heart burn 


Yaghullo, 
Ghalla 


"j*i& 


The word "<JV the present tense of the word "^•"—"ghalla" which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden 
in a personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became 
stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel 
did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (1 0) heart burn. 


yajhaloon 


^<te* 


The Arabic word "l)J^3 ? j" is the present tense for the past tense of "J^." 
The English language does »o/have a verb for "ignorance" (an adjective)! So, 
we resort to say: "in a state of ignorance," or "you act as if you are ignorant 
fools" instead! 


Yakhtasso 


"jx*-. 


The word (a) "yakhtasso" ="0*^" is different from (b) "o"j," (a) is 
based on "<_ya^l" and (b) is based on "(j*» ."Both (a) and (b) mean 
particularised, not chose or selected, as many tend to say! As a general rule 
in the Arabic language: the more letters in the basic construction of a 
word the more meaning that imparts to it!' The Noble Qur'an has the (a) 
construction and does not have the (b) construction; i.e. perhaps, and 
Allah knows best, indicating the munificence and bounty of Allah. On 
that basis, there is no English equivalent for the (a) "yakhtasso' '="(j«i*f%j" 
per se; and the best that could be achieved is the (b) construction. Hence, 
we have a need for transliterating (a), above. 


yalmezona 


mi 


He who: privately slander, or find fault with (with others) in subtle ways, or blink 
the eye to malign others! 


yarshodoon 


^j-^>ji 


The word "^j" means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 
and above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant 
adherence to what is right, (4) cognisance of the consequences of any given 
situation and avoidance of the undesirable results! Thus, "Awj" in 
summary: discernment at maturity and strict adherence to what is right. 


yasdefoon 


djiXAi 


They shunt their selves, as shunt is a transitive verb. 


Yataqoon 




They, in the future tense, plural, masculine, see above. 


yestajeebo 


<r^~i 




only respond but actualized what is requested or complied with what was 
requested! 


youdhaheroona 


OJJ* 1 ^ 


The word "youdhaheroona"="CjJJ^^^' has several meanings! However, in 
this context it is associated with "J&^>\" which was the pre-Islamic Arab 
way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are upon 
me like my mother's backl" That is because the "back" is considered as the 
place of "ridingl" When a man is having sexual relation with his wife, it is as 
if he is "riding over her!" Thus, the "back" is a lofty metonymy (indirect 
declaration of intent) with respect to "having sexual intercourse!' Hence, once 
a person expresses "J^r^" to his wife, then that means it is a full divorcel 
When Islam was established " J-i^" was prohibited. See 0^"^'! 


youmetokum 


t&A 


The word "f^W is made up of two parts, the. present tense (a) "'"» •",.'" and 
(b) the pronoun "£." Part (a) is based on the transitive verb "amata" 
"OUi ; " i.e. requiring a direct object. The closest English for "Cam" is 
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"deaden." And "deaden" comes in (1) transitive sense, means: to render less 
intense, sensitive, or vigorous; or to make soundproof; or to make less 
colorful or brilliant, i.e. not what we needed for our purpose! And (2) 
"deaden" in the intransitive sense means: to become dead or to lose vigor, 
brilliance, or liveliness, so one sense (lose liveliness) what is exacdy needed 
for our purpose, but it is in the transitive sense Therefore, the only way, it 
seems, is to transliterate "f%</' is to say: causes natural death, or make you 
die, i.e. Allah does. Other expressions, such as: "kill you" or "deal you 
death" etc. all these are «<?/good enough for this purpose of "'"tj«j!" 


Yougeemona-. 


'lu-jSj 


The word "fUl" in "£ij*4*i" has several meanings, but relevant to the 
Prayer are two distinct but supportive of each other! But first what is the 
meaning of : "fl8?" "flil" linguistically means: 

Ujnirt j i tal ■>■ SI j ^ (_i j jjl«" 
So, "<jj-°AJ" means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and 
keep up of «// the prescribed obligations, as in this Ayah (S2: 3). Also "^i" has 
another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous 
upped for them {the second call for) the Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and 
how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 


Youqenoon 


dJ&i 


This word is made up of two parts: (1) "Youqeti' and (2) the pronoun "noon." 
"Youqen" is singular, masculine present tense, for having absolute certainty. The 
pronoun "noon" is for they. 


youthkeeno 


<J*^ J Cr^i 


The word "O^jj" the present tense of "0*2" which means became thick, 
heavy, dense, or firm. And the word "0^3" linguistically means prevailed 
and subdued. And "OaJ" also means exaggerated in wounding the enemy. And 
"4Ji3(>> means weakened him. And "o^jVI <ji ££3" means got a hold of it, 
prevailed and became the master over its territory! And in Uadeeth Aaeysha: " ^ 
l^aji j l^j| j^ Ai CiiXi (|i L^jlfr Cna3 Ji*. Ig.tnni" means I exaggerated in my 
response to her until I confounded heA Thus, literally means got a hold of it, 
prevailed and became the master over its territory! At-Tabary, a noted Emam in 
the Tafseer of The Qur'an say for "0*^" means prevail or gain mastery. 
Thus, this Ayah does not say "J^l <jj cp4i," but says "o^jSfl ^ c£k" 
That is got a hold of it, prevailed and became the master over its territory 
Therefore, and Allah knows best "o^jVI <j£ cp-u " Must be taken for its 
linguistic implication and not necessarily to mean "JjM ^ CA^i." 
However, many of the books of Tafseer say that "0*-y" means exaggerate in 
the killing of the polytheists! Thus, "c£3" could mean take hold of prevail 
and continue to have mastery over the territory. 


you^akkey 


Ji 


The word "u^j" in "?$£J4" means had all the impurities removed from 
(exculpated) him as well as swelled! See S^ljty 


Zakah 


3lTj 


The definition of a^-Zakah is: definitively blessed augmentation prescribed 
as a specific percentage of particular personal wealth of a specific time frame! 
The a\-Zakah is to "cleanse" the wealth it is paid on its behalf. Thus, once 
such "wealth" is "cleansed' by giving out the a^-Zakah then a^-Zakah will 
blessedly augment="swell" such wealth! As the a^-Zakah is "Allah's 
possession"— "*M JM" In this respect Allah says: "And you give them 
from Allah's wealth which He gave you!" (S 24:33)! Whereas the charity 
is from the personal wealth= "^Sl!>»l!" There are many Ayat in this 
respect, among them, Allah says: "Verily you will be assuredly essayed in 
your riches and your selves!" (S 3: 186)! 

Thus, the word, "swell' is in the sense of to cause to increase in volume, si^e, 
number, degree, or intensity! Obviously the rather small "Zakah" portion of any 
possession belongs to Allah and not the possessor of that possession 
entrusted with such a portion! So, the possessor must expend that small 
"Zakah" portion as soon as possible in the ways of the "Zakah" as 
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prescribed in The Qur'an, (S 2:177), as not do that will inevitably impart 
disastrous consequences on the possessions themselves! But such expenditure 
will bless the remaining much greater portion and more than make up 
for the expended 2.5%, once the remaining greater portion is invested, 
as it should and must! For example with respect to monetary wealth, 
only 2.5% of such wealth which remained with the possessor for one 
whole year as surplus to all his needsl Thus, when this 2.5% is properly 
expended as they should be, such expenditure will not only "purge" the 
entire possession, but will simultaneously swell (augment, raise) the lot or 
status of the possessor! 


Zar-a\" 


£jj 


(a) rooted in the word '\ara-a'," Past tense; 
(b) "je^-ra-a'o" the future tense (for him); 
© "ta-i<ra-a'oon" future tense (for you make) the "^ar-a"' 
(d) "ta^-^are-a'onaho" future tense (for you make it) "%ar-a'." 

(e) "a^-^are-a'oon," nouns, (for makers of the) '\ar-a'." Therefore 
"zar'a"' means: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after 
sprouting. 
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( aJA.^)]| (j-UA.^)l! <!&! .ajuiJ 



! Jjj Ji Laj Lajj ji jail j;ii*j j !(jlja]l tgk (jj±>\ (jc. c_i jju <LaK -i^jj V <_sl K-_a^lj3-o (jlj£]l C5^ 

j-a (j^aLaJVI jj^J ^3 M»j>.oj 4 > ^j- <aj J-al£] t<jj «aj 4A23J *La^jJ j! jaj! <La^jp jx ^J V tAJC- 
<_£_}) Ljiu >^ij 4 i ajj «alj jljJjl (JaJj j lia ail ^Jji ^aSi j^a Ajj^)^ (-5^ C5^-H-9^"*^^ *^J C5^ *^0^ *^J 

4_ijVIj ^IjLjjJI ^LauaJI t 'a jja ^ (jVL-aa" Ajijj^aj (j^aill jV tllii j AjjLu^a j (j^ail] Q±*$\j (j^S^I 

! jjA-il! j ajlxl! jjiai qa < _ 5 ij La^s laHuiAui IaI^Iax jit (jj! 

l^lp-a liAj£JJlj jjA^j Ijljal] 4ouiilb \ *» lAj (jjiliiiyi Vj lalaJl jj^J ^JJ..'"'" 1 ^ J^ ^-*>JM^3 

1 > m^I\ajI" 1 'iI ,„jig-S\l lilnjj..." : ^iU,^.\\ JLa jL J >»j AjIc ^SjI ^^ C5 iLu^^]l 4^.^-i 



la > a 



jaJ^^)]! j-a^^)]l <lSl! gJJij" 

iSjjjoi (J£ JJc- 4jjj! LiJj j-a gjjJ" < _ 5 A Alajuall "a^jl! jaa.j]! <iSl! ajudJ " ;$.LaixJI Jll i^jVI 
dlla iJa L-a « La^J g^J ^i! ^jlj '(3^ jjjjJI sIa /j (_£jUe Lj ja^J (JluuJaj ^il! I^A q\ ejUxl a*jSj 

!'lnthenameofa^L^^ l 0^ l j! l 'Inthenameof'q^j''By'':J^ AjjjKjS?Ij ^illa 
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(In the name of Allah the Most Beneficent, the Most Merciful) 

(In The name of Allah, the Beneficent, the Merciful) 

(In name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful) 

(In the name of Allah, Most gracious, Most Merciful) 

J «l£j3 "aJ^jJI" j J^juAj t*Unj\j Aij^a t taUAa. LjjS ^-l^Jj (^1 'Merciful 4-aK tdJi^j 
.(110>l^l) "t>^jll IjcJl j A\ IjcJl Ja" . ^lc.^1 jA ^ t"t>a>jj|" 

J ^buj AJLa-jjai t ^j^a*^)]! V] (j-ft^^>jl (Ja**£ La 

qxjA^ iJjj»jt.l..r> t"GOD" 4-aK y L^ajj^aa t"God" -} ^ ^-jj c^^fij 5la t*ltt£j 
Ajj«1j <LijJLa. 4j £)Lu*JI uJaj! ^^Jjuj t4.pl IjQjujI SjS tillaJ (j^TN mi ^jixJ La a\a-\ (ja ^j-iau ;(_£^ii£jVI 



<Jj!jla]| "CjLa^jj]!" 2-4^ t^l^jlAA ; jA l^_j3 ^B t"^" 4-aK Lfc}9 <j*}1 Ajj^V 1 ^ -2 
lAiJljji! VnuvolL O^Ji\j frUmll ,J 4_ikl! 4jjI£aJ -lisul! jkll j-a Jjj c_jU£]| |j>$i i jixJlj 



ijj-u> i±a 172 A-jV! !>liLaa \]i*. «j^ j_xl 11a j i^-xj j ^^-L jj-j j_Laj V ~ <^ "djLa^jj]!" .8 

! "ft j J Jjaa.1 1 . iiUI QJJuyi UJJufl" lU^i* Jc5^ J? ^ J^ 1 J p J j^ 1 jjj j^^ ^ "CjLa^jj]!" .9 
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Mi..iU1 j Iit.?"ij j lika. jjj j^u V f£fc "CjLaa.jJll" .10 

! jjlall j AUI jjj jjaJ V f&fe "dLaa.jJll" .1 1 

!4jaaJI j t JjaJI j t aUll j tAiuoll j£ JLaJ V ^ "CjLaa.jill" .12 

!(jijall g^j^ " jxj"^)! j,^ll jt j&J Jt C^jJI j^JLaj V ^"CiLaa.jill" .13 

! jLoJVI jij^aajjall jt(Ja.jll jt$.j-all JjIJJAaJV .»£lj"<«l]Laa.jill" .14 
^-ixj La 4_l*a. j-a ^_i*J " jj£I" 4-aK ^' ^jafrVl ill" _J " jj£I ill" ^JJJ ^£1j " CjLa. Jill " .15 

!ju*j j! c_jjja j* ^^5-4? JjVI (^-"-aI t-uj V "JaeVl" 4-aKj 4 4LS ^^ V <_£Jill t JjVl 
^-^kll UL*-a t> 4-aKll Ij^f^j^jaVlV^jalL" _j "^iii ^J" ^Jjj ^"CjuLjill" .16 
j-a < _ 5 _L Lua -ijj<all Laj jlj! jl jalL ^^^jJI AjI^ j-a .»lc L_all j-a jj£I .ixj ^■in c5^ t ^g jtax-VI 

tp^ixl! ^jjajj jjjy*axJI 

j ' ■ l£ i "j p j9l J Mm JJJ jlaJ V .»£lj"CjLaa.jjll" .17 

t jfrjlljJb ^yi tyjj^ Aj^L tilli£ j^S j*Vlj i" jaJ" -J "f^l" ^JJJ ^"CjLa.jjll" .18 

Jl-iIc. (Jjiil! <iLj 4 jjiill jg-J j&j l cff* j *j A C - J ^^ *^ f—SH (_£^jl 

M ,ag .aj SjJJ^ La (Jlilaj^jillj 4!/HLa j- ^"^ j pLa. j ,Jj| ; jjj J}-«J V a£jj"i_ ll ^7>jp]l" .19 

i^uoLi L^iij jjillj i jjlll j pUJall jjj JLu V ^"CjLaa.jJll" .20 
l4_La t^)Jajaij!^*jai]! j* ujj < _ s -i*j yerse^-^Kj averse -} "SjI" -II r^J^ ^"^ ,ft '> j^ll" .21 
!"jj^J! ^xi!" j "^ill ^xi!" ^1 ' j—;-^ :uc "^alall i_jt&ll" j* Uaa. j 

.(41 4iUJI) " j&Li JjIj jaLj" i(69:<_w) " J*-^ eliolc. Lj" ; JjiL jljallj 

! ji£ <j jail j tcijw j *j£ jjj jlaj V ^"CjLa.jill" .22 

! ji£ cjjallj ^UVl j ^ILII jjj jlaj V ^"CjL^jill" .23 

! jjj£ (jjallj ojLklj »UaJ jjj jlaj V ^"CjLaa.jllI" .24 

! j±£ jjallj 4*3) J ^ U£ jU> V f£fc "diL^jill" .25 

! j;u£ cjjallj cJ^jl j ^-"H j^J j^ V a^Ij "CiL^jill" .26 

Lilj C5 iA JJ J^Lj L« tlua. L«jI 44_iaAVI C-Ljuia Vj tjJ_ajl Ljjjj c_JJjJ >1 e!ilc.l 6jj£1a1I diLnxll 
t jj£L (^jL fjj-Ul AJCj i jVlj^all llgj ,. a"<l ^ ^lj JJJ^llj jJoSJl lilliA UJaj !Uj£J i>luaj 

Jiiil <iLal (jl 

<-al£ diala Ala !^«j -^; Vj jljall j^j uaL V \;i" J I^jI t"CjLa.jJ]l" *<& ^-iJjall^ajLaSa 
i 'a^i 4«-it ^Kjl> ^Kt-ijj^jt^jl ja\li»j<Sj «A1 ajCJl aKj4 aKdiaL ^^jj^ jail^-i ^.la. Iax CiLaKj 

jiL^aK J^a jJj SJL_=klj <La_=k "dlLaa.jjJl" ^£lj J-a ^Cl ^^ la J V ^ Sj liLjliLjA j-a j J ^jl jl]l J^aj 

^ ifall) J— XftJl ( (J^ ' 11 <»J L^a ;dl jia. (j a< Jb a-a]| ^g j| jSlI (j^a ill l^laa.j J JLllL—i 

<JjL La (J^tAJ LaJ Lj_ia. 4^—JxaII ^gJia. J_J < Ai_ua]| iuijaJl 4A*jjVI ( ( » j*^ ^Vj l3LLall\ajI« oII\ Jjg a all 

!"CjLaa.ji]i" ^ ^i ^jall jl jail 

1 "';'<--jj *< mail .\*g.^ J jl J J"^ -*"^" >> ^ ja.( ~^ ^ gJa.1 ~^» ujl alj^ja.l"dil aa.j4ll"a£lLlj<alfl jj^ll (jl liLuV 
£t-^ljai^lj(J4j3VJ^!c^J<^J<aJjV^W(3aJ j| ^jV(3^1I j^!^*Mj^ L> jat=> -J ^A^W^?-^^ elcill 

j^^tjjjxllj^j^^jj^Sja.VljU^lj^^lx^lj^l'Ua jVjjtfolfaltj^jVlt-iSa 

jSJlJ jjILj jJ^a-Lo J(_^jj^aa ^j^^l 1 a^J j)xaaj|\?eja ■ tall ^JJ^ail jl (jl J°^^,^ a *J' talljj^aill jl 
"<La Alal jA j-al 4^3 JSU LjjI t Igj^ajoi L£ IgJAJ aJ IaIc-j3 "'» » * *-Au> L J-al alll jliaj " ;UJJia 
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aJ^s.^)]! j-a^.^)jl <&\ ajoiJ 

lla aJI jl jSll <Sj3j3Ij aI^sjII <a^.jj]I 

j (<* Lja j (Jjs'jJj t4-3-Jj4J' al jl^-a£laJjjAa ■ <a]| 4j.La jjuJI 4 » J > r-i j jl j'°» ^j aj ^i 1c. laSl aj 4_a^.jjjI o^A jj) 

aJil tL^jJ j^S^jfiji4L_J2kJjLj LsJaS ^5-Aj S^jjKjVlA_ii]l cs JI^_i ? ^4]i ( jlj_al]Sj_lJAA_^i.jjoljSi .1 
]4jj«yaij Sjj^a, f <_£ Jb^> ^gic- Ciuu ill Lj-iV*jLfr*dijj4 Ua ( aI j ■■■ j 1- i_iiixj' ^Jk j \ Jala l^gj (JfuU 

L-fSliJf |jLi "j ;<l^l" ;' g;«Jj a-S W? *J» uufrVljij uajll^ wjtfrj AL. --(j-- 1 &M = 

t_itj£J| liLlfc Lil_)jj" |AJ^a j-a «*U a j <Lalc. j-a lilli aJC [Ajik^aj p.,— uj J£j jLlJJ AtJi^ij «* i ^j- ajj jljijl .3 

Jj t djil>w j Jja.jll ^ U fcJt&SI ^S Olj Jfl 4j ^u^lj jIjBj L)W^ !(89 JaJfl) "f^ J^ UUjj 
Iajia.4 4JV (4_^a,j) ^-iftAJ J LuiVI ^Ifr Aj^taxluLAll <j^jVI 4a j Lf J& SjjajJI AlujJljA jijBj !^-Mj 
^J *U dtp. J^ijill ^LtuAj") AjjjJII 4iuul ^Sc ^jaj JaiaJ! IJAj !(9 : >*aJl ) " jjlakaJ <U til j" SMjjLu 
jjiill U ^jj Jij" : ^1a ! m 0^I JJJ-^I" :>» aJ-mj <LJp ill ^^La 4J! SjjJC gJal>« ^i J^l jlj&l 
4Jc ^L^i Uj ftjlii jj-wjll pSUl Uj" :^Ujj 4JUJ-U- (jlll JjJj dilSj .(89 :»**) " 6H** 

^a h aaJ t4_aibj <J ■^"' <-^?.JJ " ; J gixajl <lmllj S Aa all jljill <-a^.JJ (j-a iJ V ^BU !(7:j uiaJl) " I J^ulJ 

^Jc i - 1 ual ^ '"'J^ ilAljjoi L_a2>Li. i*L-a^.jlll o^A l*)im nl to^L&i j£ i La ^^Ic. «.LiJj !4jlajJa]lj Aju aA\ La^J^jJ 
S J .Ijtiail ^La-ai] Jl ^aajlj jL_i-a]l j <_jU£JI j (j^l^ J <X-I>Lill '^J3 (_£Xjl (j-oUl a_»J lA*J >r-ij jUj^I (J-oUI 
^^-3 ^jj aJ <LaK ^aJ (JJ 1^J° 9 lAi^j 4jLalj <jS1 aJj lijlaji jjJaJj jj. ^— »» j^ ^^Jc- *Ljikjlj o^AUajl ^^-alj-ajlj 
(jJJ*j) JJJ^J ci' W^ -^ (j-^ ^-^* ^^ J ! \)? <^l jlj^l ^5-S Cll ^jj <-aK L_a JLaj J j-A j ! j»JJ^I jIjSJI 
A_aj!^1I A_jI jiJ«-a j J-J^Vi o j_i£ 6 i aaj liS JUa ^JxaILj ^1 j-S3| 4— aikjp Ual J Aja-All ^1 J-S3I ^j-o <-La^ Jl S-ij-Lal 
lljiLoi) L-aS ' a^aJJj I a ;j i taJto ^ laj| ^jl_»_ai] 4 » »Aj)j A a uaJl 4jJwj_J1 4 •» ; . ^->j 4 ■ ^j' alj JAJj * " J 

HAj( (jj^J V (jl * t '*'J (JJ JaaS ?i S i ^aj V t"unjl ^^JjuajIj A-a^.jj]li 

4_Jc.j ail i aaJI j ■ " 1 aJ i S3 JtjVI /g "'•*■ ~"' "' V (jl ^1 «■! uij—SJ ( 1 JJtJ i a) ^_La 4 a^JJ l^-^A jljl jl ^_a] ,4 

I^Jj Laji 11 SjaalljiaJU jljSllj ^j-^j^l Iflj^ « ^; j^ Vj* '^1 e-Li jl t jLdaJV I j j uull t j3l£j]l 

V 4-ii ;o^lLaj ( Jana j-akJl (C^ll t^JLiij^l Jj3 laa all jljal] AijSjilj AlufljJI ^aa.jjj| oJiA £-^j oj^a dlAj .5 
I^J^ ' ^31 djAaJl «.jj>ia ^ f . ajj ^a iAjJ ^1 ^ ( ba alt jljill ^JljflJj ^J-^*' 'Laji.jiJ ^.jJ 
"4ia 4i2) jA (JaJ Aid J2lj UjjJ (I^slaui US L^JlJ ^1 Ulfrj5 ^Ha ^ami If ja\ 4Jil jl<aJ" 
IJLA ^ j'-'i 2 Jj^ll Jduau J (j lialaSII^ fc j al^jjjlt- ll J j a -At -N <^ 4 jJc.jt(—llj i^all jj «j I - U LaJI I JA jl 
t <jla i ^^> i ^V tJ uij 4 jjc. «sSil ^1 uat^gila uqa3I 4_-alfr (jUI AJ-J^I dj^_a. jSlAJ jl L_jj JJ^-a. i a i ^^> 

; JL_3 (.4 !aia.j <MJ ■ ^ j_-a ^_^hl] ^U ^all o^L_&l I aJj S"CjL-jo>j1 ^i-JI ijl l''J..." '•*— £ ti^— ^ J 

til *;."J..." ligjU uall JLJ jL_J t J_joij 4 jjfc ^il ^ -~ ^yila-j^aJI ^>^^ i ^^ i"dl uij (jUI lill j-^oi j j. . , " 
^ j^4_^JL^^4Ja_ u aJ|j ^alJ| ji LiA ^aLJoII !217f S J !ljj M^ Lg V.-^ ^adjJ a.|j Ajl"(— il uijl(_gj ^> 

lijjc. jj jl ^j^la ! jjSIj aAI jl jm LaAjtdtiJaJI ^jjouILi 

JjlLj il^La y ^ e^lj <ia^ J>i^jl£j ^Sllj i(4jjjKjVI) jiVl "CjLa^Ji]!" L_a3Lk 2Ua.Jil! o^A jil .6 
j ftlj^ll (J-ollI j-a dll aKj)4 aKl ala.iiUlajVt aJa.j tAjKJ^d J (J^jJ) ililaAr'CJll aa j"'^" a£jj J aJ j£JI (j-al]l 
j-a ^ajl (Jjt jJJ-ajl (_>iaJjl A-a ajSlLV 1-aJ CllLaKjjl *Lal£j jjjaj j i Aja-Ajl (j^aill ^ JjJ AjLajdlLaK jl <aK AiLial 
Lujii ,, j _ r L ,, <-aK(_Li^a j-J ,, aJU ,, <-aK(Li : lAa. L^K)ClJ IjJ J 1 a J jfc ^'' a j jl j all <Uji} La J^J**'.' Cii <K (illi 
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p£& !" cs Jjlj]U t^j^CJ .n\l"; t -il -> j.Vl c >>1724-jVl ^laa! jljill^ Cjlj-JI CjIjJ^ "^Ji'^LaKCj^j 
(j-a-S-afr jjsuIaA LauJa '>JU !(^J ■ aLaJI j^- ji£31 liLli (JX-<AI jiT-Hud) S"pJ«-J 1 jJla tj»£jjj CluJl"(Jjaj Ll]Lai>jj]l 

^U^j :Jj-3> u> ls '° ■ "j.: j !"cs-V' J AS3 2 jjj^'V 1 « 2 * K a =» j" V <* itdija ^cjL^jjjV'^^gJt jj^jll]! 

"4_j3 lil uiV ( ■ ll jS" ;(J_aL jl!/liLat jl j_ail <-a^jJ_JL_aj ijjjjj^a Ai^il (jc. (Jaij jl UaaJI Aaxjj (jl j jj>^aJJ jl j£-aJ 

J l<Jj11\ ^mIaa;^"^!" 2^K j]!'VefseVV" *^J>J !"Sji Jji*. ^ U**ij" -*"t&jj ' - v: 
i"(jAjAia]l t—it&jl" j^a <la^> ^giju'Verse" 2^K j I'La^lC'jl t jlAjj jl t jjlaj 4J jI£j V j$J>« ^/#*^ j' 'S ja*4 

V f-^-J^J "(JjJ.lLa]l t_lUj£JI" J CllaJ V 4jVt "(jl JJSj]I ^C- aAxJ gLoia ^ jaJ /gJLlj ' * a J^ a J 4_La1 jLjoijI JAjaJI (j-atilJ jl 

"verse" ** *^j j*"*Jjj^ T'^ ■* a ' ° J? '"**." "j^ 1 *!^ ''"j^" : '';Vjj'' ■'"'." "'"'^ "AjVI" ( j \\,'^j I iaj j-«Vj 4-yjs j-« 
LL> tjVtilJ ^''^''^^^jJIjAjWI^j^IjAj^IIJI Ul^=JI ^UJI ^ ^>ij cdlijj !"3_jI" t^j-alS 

j ",'£ ' " J.;^'°^ ' J^jSjI J l^ Sj15(J -'^ «'^ "'"-'- 1 Sala La^ '^ J^^'J^j.'J*^ (jLuASI(_5 ji(j-al jjau]"CllLa^.Jp]l" a£ij< -llaunat 

~\ ,,1/iU jj ,*,»U a-^ i-M jj jl ta^jL "'j a(1jAJ§))jAI ■-*""' J^ ol j ul(j— a j ut^V (_33 J— J ,»-J (_5-J J— *-jl jl— uujl (5 ji 

I "UUakl jl Lilioij jl U^kl jjV l-ijj" l^ oLa-ijI j ! (jJJ-« ^jV UJ-^2 <j' is '"^ C <^J*~^ ** imjj1 ." ■ "j' aa j 

!frLx<aA AjjLuU^U tojkVlj Lj-^l djljji. 4j3 jj£ ~^ ■ «a) 4-ic- 4-y*J jl jLmJ!>U i kmj^; jjjj(_g^^,)'<^, j^a _7 

(j_-a 4_j3 1 aJ jj^\ .,.^'1 j_JC. A£jl ubaj ojL_gJaj ^^—3 /jjljj J_2j j_j£]l l^_A (j-C « la-3 4 jl aj ■"^" U f ^ ^ J 

LUa^ij»jJ^l^l^ll^^ijij(J^lj^jj^l^j*II i^l(J£ ^iVI j^J ^J jjtCJJstll JSuAW-ajltllljJaJljjjjSJI 
t^aVl j^J aL»H«J lpS&J&jia£fc<A ^I^ljJjVtlo)"^^ 2 * 2 ^ t^jSi AjS Lt& ^1 Uljji jSl" ;<lliLaljAJ 
uljjij jj-^J f^Jr^ - c^W 3 ) J °J- J ^J cs- 3 ^^ , ''''L)J^~'J LJJJ^W^ ^ jj.'ftl'-a.'ft^ t r J J >*^' Wd' i*^ ' '.-^ ^<jj^*^ ^* 

? jj'ulj j jjjixj aJb LaJ j a^jlxL ' ' ; Uajt » L_ilj£jl I AA 

4jl_J ^44 ;i_jjA.jll) " jjlijoU (^Jjjoij tlil ■njijj tdJ j£i-l <jjj" i Jjfrjllj Jft^jllj ^j£U]Lj i Jla j^ajfr Jjfjj .8 

i _ll_*_!j 4-Jl Mir (_g a II j— a 1 ICj j -1-C j lAJa J j jil uU ^Jj-lc j ( j^ajLaU l_S_ajoi j I j^alLoLl l_9_ajoi j ' Ijfrj j-a 

ii] i taJ jl - ;''J Ajc-j jJ« iil]l£j |!>Ll3 4_La (JAx^al (j-aj t4ila.li u <ia Jj£U]ljj£-a A&j aj«j I jjjhl ^ oil «.Vj^i 
jlj^ll J itaj L&J LuLa ( 1 1 g j >J Aj ' 8j£ !Ai]Li.jA <1jLoi^j <jJala^a jjV tiljj t ^U^ajl J^jfrj J t_lLLi-a (J£ Aja^sU 
2 jj'^'VI AJtUI j| LaJ j ?a^jUlLj L_l_a»-ui]l ' ftlla a (_£.}j JJJ AJL«Vt J A£ jll ^^gliaJj AjJJ jjJ J AJLl*^j L«aJ 

jl£a t jj_Lla]l JjSj uball <j-,. 11 j]b liSJiS JUJIj iA^La]) j j jail Ai£0 j!>Lk (_>iIjJI jjj VjI^J CjUi]ljii£l ^ 
Jaia jVI !(jVI tgj^ Ij-^j fJ .'i'^b ! JtJJ^ - 1 *' ^ \:r <^l iJj^ ^-*^j^' '^: 'jj j W u' j.::^ u ^: jj-^ 

l^gjj Laji 11 Sjiallj oilcl 4 Sjaalljiajl t^Sil jij-J tg-iAaJI JjUla ^-i <-ai>jJ \h£j>> dlajj^al 
^A (Jj taJjuliillt LJLaAjlSlj Cbou] ^A ti] t^tj.^lj Vj jl jAJl J^J 1 ^'.' < j'* "' "' *i "ClLa^.jj]l" a£Jj jji LaJ .9 

'^ ';■*"' ^jjll j t4^Lui]l ^3 Sjj^ij^l ^yA Jala L^jV tSjLu.<UI VjSl V j tSjj>uLiftJt jj»uiliiil ^J) jj^J ^ ^j^' 
jj^juoij La I j \f^t "CjLa^jjll" *£ki \jJl jjUl jl liLi V IsJ^iiaJl Jj Ajulaall fUaaiVl j-» SjjjS i-jjIj-ui 
Alafrl J qjiS&$ (_L»*il L_ujj-aj j^a J-i V j£J !>^ frlc'-ill I blfc j j ^ ' ■ aa Si i a^jO j t jji. ^1 aAIj^ taA ^"'?| 

j> Ua^, "CjLa^jj]l" ^ j-* ^\ ^k .iaJJ V ^L£j cflji ttiiT L>i La£j ttifeUa! o^jVl 4aj ^JP c-jU^ £-uai j 

^ '.'■""') (J*^' 4(jAill "(ijiii |'"'J^ j-° ' \) a *" ^gjljiil j a '"I I ^"' / '? J "' /4JUajjj£li jjJ a]£ 
LaS i jljiJI Jjlj La (J^ajlj A2U iliaa t w ati ^p^j^Jj tAit^l tcijaJl ta-uiVI t(p j^UI\(5 l£La3l\ajL« ali\jj^a all 

I jj&lljjt&SI lillJ ^Pfr (_>Aiji^jl?.Li jl (Jjia^aj j^Lai 



s £)LyJ *-^-tj/ jj^JaJl djjAji i"\ SJjJ /-j Ajj'jJI w t "* -^ f -" :<-jlJ=Lkil Jj jxc Jj j jlill l^Jli 3_aK ^ t <L» j^ la^l 4luaaJ| ^ i 

^J*^l 
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t- gi t 1 j> «\\ jtj all 4ju_uo]| j jrilil,, j a) j-jiyt '*' ja j_4t<iSi! $.1 ^ jj tA JLfl«lll 3 «^j^ oi_A LLsl .10 

<UJ 3 aajlatM ftJ-Jj 4_a-}a_j>^alA jj.1_j Cl» 1 a 3 1 4 L ■ .al j «* flj3 > i^aja ■ a tM laic. p.^jl : a 1c. '"' /'. w * j j jg 

^ jj^ aJVjSjl jj 1 gj3 (jjjj_li^ Lal£iaj4 LjI£j>jj_£jI jl j_3jI iu k^aj (_>aj k^aj jl I J J a j at S^UaJl (I 

j So uallja ...Via;! frltfuSjj ufljLa a J-a *ti jlj-J^ Cs ^ aKll^JLj -^ jl iilli_Sj !L_gjtajLa <_g_Ji_S.il jJla 
j' .mil" __ j_J t jl ;';^ «<■*■ al - 1< j'' 1 " ■ ullj. «j a.Vl(il]j ^j'Jj fr?-*^ '."^ J -j ^^ \'^ J '^ 

4 i___ij 4_i>a1 _u4 <____ c_L_l_ljt jl JJ-lj 4 SAjl <__. g—iaj <*_;''■" ■ —J I j 4__jj >— all 4_ijL-_« (_£_ij__j t"_)_aj i__^a]l 

J__ jl _L__i t4_ia 4_j_j\=_ (_gV JJJ___ V j »JLjJ V j ' * 1 a (. »;\; !>La {i_jLj-VI <_£j-i (j— a S-vj. »na 4-uL-a 

! l_jU___I <_)____ j Al __l 3 "''■"; <_-A <J 4_Laa. jl 4_al_ jl A—^)—, jl i—S^—, 

;Ai?_~_l jij-JI 4-a^.jja <J& j .H 

u j*. j ft!j— -^ ^-^j— ~- a ,*j ** *j ' a j ^ ' ^*j' "". > ^ 3°"' a t_r ' '°^— ^'C'-IO^ls"" a * , ^~ - ? - ' *^ ?-J~ <j' j ^-j ^ 

f.ijA 1*4— «jj1iiL.JA «_JI-__aVI - £fc j Ja-ilj j llj allt aal^jj aill 4_jLai i__-i___j !<_jJj.I Aij-al—jJaua 

,<V"< < a /'"'"j a --_) V L_i___jUs.(_5_iLia.I a-Li- S <_J___Laj ^—IxAiL £--L__ <_jl_LaJ <_-- A tLgJ 4__£>t_ p- JJ-&J 4 uiJJj 

I^AjujVif.jJ^U-alli ! j ■ ""■ ^i^'*" ■ -»II ' - '.) w M J* Ala-all (jl jail <A2k jj] pjjgjj 

tjj^ua ^j g q* LgJ ftjj-^31 jlj-^' cs-^ 4-°^ J^ u'lsUS^j-^^ 1 ) -"'tHJ^ 1— S^jS al Ik ■> Uj" |Jj-» -I 

! tillj jj^ aKlla^A^ Cull AjJJJtlt Ailll ^j^Lal j3 ^J] 5- ja, jll (JtJJJ AjjUl ^J*i ! <— 1 J*ll ^luulb 
(Jja.1 ^J.'J 1 "-^ « IS «^ 4j_jjfr<-aK « ■>.' j) j_A "^g.j jxl\ jLjuJll" .(103:cK^I) -"(jiJp' £p^ l^ftj" )>if« -4-1 

; ja"Jjj "ill j:)"! J.:: ■"^: j" .:^j j:! : l>^ J;: ■ "^ ot\± !"J^.ul1I ^("[^iliLaa iiillj Vj 3 «K1I oJiAL^LJ^giA-allj 

^jaJI c pxJb k Ci^^-i^ VjJ^i^UAL^L-Ja !^UiaLi; LJ l J j' , llL a Aj^.1 ^J J^L ";TjaJ^il» j! jL*Al 
ijjjl^i *-« ci^ 1 -^ <aLj-^j c^J-^l f^'di^ "LujcLaia," .(37 : acj]|) 9 _"LjjC L4ia,9ljjjji dlJSj" i^a -g 

!"t_uja<cLJI JaJ" t "J_ J a 1J ll iilLj" k "jjij*jlVj o^V'jlh^ 1 ''wl^j' : !>ll>>a! c_ij^l<j t l] J aa]l j LJi > ^i ]l 

jj <jlijll jjj ^ .a l ,n " (Jj,\i «j" ^ "^'Jlij-fcL-iljaJI ?"(_$" II j fc jttilSaaJI jia ■ ^ jj' " jj\'»j" J^ulbfl 

^JS jVi^j-iit-il^aJl^jSUI^j l^j jLiu "tiljj" 2 «Kj i L£ « tjSla "J^jSI" ^JS j t clAJ>4il S jLJij ^ 

(iiij jl dixJ! :> A jj.^fll) (j-aj-JI jV tilJ "^j5 UL-ll JxJ" j-4 Vaj "t_uja ^LJI J*J" J Ajjauilj Hi 
^ »;\; a a ■ gJI 11a ^gJj^i La J_S <ija-a]j ! jSi-a p jSjllj kljSjllj daull j^> J£ j !<&Lol1I pjSj jl AtLoJI 

1^5-lLJ J "jjZaJlj'J" _S ;<KLi La j jljill t-jlj^j c_ii£ ^1 p_j^>JI 

sAjilsJl ljuoj 4_ilc j i^^jjj^jilj jX*l) 4_ji& jj t<_>iUJjJl j^jj^lljJa 11a iA aKll ^j-mJI ^j-Ja-aJl IXxa -J 
i jj_ii«Jl L^jxjla j-at ji4ll»Jlc_jjSjLad jjJLAa,| ^iUl) ^^JAj^iLujVljaJAl^l i - iSjj j| 4 * - j ' i Nl ■ -V I /, ft il&aVlj 

"4ju» 4J1»j jj^il) Ojjj!" : JJ tf J ...y j^.At^t^il H jV ^j !S>fkAl! SJLyJlj ±J&»1\ Jjll\ 

to_a_iil\ Jjfl La ^gJia. jj-«Vt /jJL^It j^a !(l63 (Jj '— y- 1 -^ 'ls^W^*' i^J '"^ >j /'**•"' 'gj^ ' ^•"^ dA£juL> i^jajl') 

^LaJ 1(4-3 :^aJJI) "^a.>J (f-±J % jA jj J>^l 6^cP^ V" ;AJjL JjJJ ^LujAJla^uo jaJlitUlJUj 
t Jjja.yiojjjS JjLjJ Jj-^ allj»jj^3j3ljl(jLoi ac-VI ( g^i ^ j— u Lai to^.^ill jlLojl p.lfi.jJl 1 ^J«j AJtJ a^Luall; 

!"^il <>aa.jj »<^<~- j»!>Lai]i" _j l^la ^ jjaJI aj iLgjl£jl j LpUa.lj *lii 
t-LlS Lat iL»jlll» rVl Sj-uflj lia. ^jJaljll j-a !"L»jlll»ji LaJUa tiHalj-uflJI" ;t_SJ^i]l (— UJaJI itja.1 !>Haj 
ao&LLaJ Jx2 J cjjjjill l— IJ^aJI jj jJaJI AJC- LjIa «jjajj j-aVl^jljJC' ! ^ jV i <1a jl! j-a ?tjJalj jjii LftlUa Ajj^flL 
U aa^ jlj^llVJA IjV jl ^ ■'" j"J^j^"rV*" ji;Vji jSjjJaJlaoAliAll j^l^jS^j^^^L^lfr^LalcHjijSjjJa, 
I J mjAjlc. AI^\,^.^ol,,^.^\l,4\\^,^.ail a£ ( <Ljt ^j <Jlg-i ji J^AaIqJ ji(_5i"LaJUa dLk)' 1 j^ajj ;LlJIj j! au! J^o^j j 

^Jj Ajpj^i^ijgjjij ^(JjIaII _j _y,A..a3l ^^A-^t^^t A-,i_wJt ^kr, LiA !^i*j ^JLa jLouVl^k. j-a jUa^ I^SjI L 
SljJaJ! fjAUall Alj^-Alac. j J !iaJL !4_jlaJl j Sjjj-aIU^ju! jJI^LlaI! AtLL^jk ^LL^Vj j4_iid! (-ajIjaj*! 
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jl IgtJa "*' LjJ yfrt_U— _.J) Lia A _hLij * '' A j - t jj^cujfi (jiuc-j aLaJ (j_uii tStjLuii-tj JjjdljJjaJl £tj_;jjj 

4JLuijj *L£_&I J_Ui_p4jjj_l >^J-*^J cH J '- UJ Vl<jit-4^. «Vji ^j^l j _j-^ljJ« jljillg-3L>J_U<jJ-uiVl 
oiudlj <-L__lj aLu_l <-A : JjUl <> j^j <-ij Jlft^b Aluil lt_L_9j ;UUj flfjlll ^><^l '(-MP 
jljiaUlj jixSlj i^Ullj Sj-iVlj i^aLuallj 4_.Ul_lj a_,|j_j|j 4_aajIIj jjbullj &>*JI j 4(j1iIjl_Ij 
t^JUVlj <j-uallj tjlaJl 4jU_,j i iu'f i W ^IjSjj ^jpU&i >»— J 4 JjajII^UJSj jJbll jjj aAliUlj af&llj 
jUJa diJA^'^jJ^j aSajJ a_ij" ( » JjjJI <-_ aljJS) V" j (^jifrlj La^lljH Jj&HJ ^J^W ^J 
f^-j^-UJJ- |aj_^l jjjj_l jjJj^^Gjll y * | j lit jj >l jVi Ijj- V) 1 *■ JjlS V yttl 2 j — > i _tl Ajjalljjlk* 
^i UjS-mji U$jj! ij-»! t 4_4Jbuj fiLutf I jA ji j_Jl yk U J- ji J-aill Jjill j I 4j>u_I £jjj» j fgL-1 J_lL_I 
3L*fl jLjxSI <£ j-gJ ji jJall 4-Ja£ jfr xAillj !jlj*aVj jj^^-i o^ <j& ci jUjj Ul A^-ui Jj i jUu_ jjC. 
<j-_j__ V" c5^> ^Aj «(9>I>-VI) >J-» <> ^-U tf^'jAj «(89:iM) "*<^- l^-i^" J4* !4^ V* 3 - 
AjIuij AjIjSj jj_1I I J^J U jA <_s_il <~ -<___ !?l1L__I 1 il-lt Jl jsl _v_ju <J «.L> US '"jj-ll ajj yl] *-&*& 
4_auJa «_L_ --A -oaa ;«._; jLall _1_ jc. ___■ V ^UAifiil-il f jjill LI - _A !_jl LI ja jl V jl _;.%_ US Lj 

l^l^l^^L-Liaj 

__lfr L^l_L_a j 2 A<\\ ^^ijj Ujlx-Vl <-_ _l_i ,j\ tAjlLla 4jj_j IfrfcjJ-i 4 AjjjjiII 2j__l !4-»_Lll S ji_SI (1_A) 
(Jjtill _)ti_ ■*! j' °jj' __1 <Ll_jjja. 2>Lj _;l i f. L__ Ig-Jlc- _J ^glll tAj jjKj^fi AjJ]l L_s!>Li. ^^ic. t^gliala ^jjoLoil 
! Jj » i all - ■ ") it aj t a <■ i . m . ,aVl j ^ j Jc-.l a\l , , „1 ^ -s, jj i . m , all j ^2 j jjlg j 1 ^ I a ^ |>_lj HiaII - uiVljL-l uilLall 
lilliS! lilli ^C (_K-3j «Ua.V JjJtLallj <J«-a Jj«i<all j 4j2 J_a*iall j <J Jj«i<all ajuoj (jl Sj ujj J^ , ".)^.).'J*^ C5^UI 
till Jjj-al «U-mu11j 1 . ajj "^ i<_iAl_iLa 2_2Aj jj ■ aLall j j ■ ^aj ^^-lll i^iS^ll dll J^)LijLj l^a. '^lic. Ajj^jxjI AAjJI (jli 
*L^lj_j I ■"'j/' ^ '* "TJI '''"• 3 I liljAS J-«VI (JjJJ-J J l — S-il J-J-ajl (j_^ Ig ■>■■»_' (S J-£ ' . ' .)."" J^F - cs~^' '(jlj-sll 

IAjjj-jJI ^5-2 UL1 flj Lai 2-jjj ISjVI -gJ <J ui LiaJI S^jsLoll ^L>_jl 2\U-< J j£j ^J jj t4jj_».,^3 ^».j_lall 

j ^^t^AjJ-jISjVI l_Sj_^VIj AjjjIaII 2 „ K\l , _^ < -, J ^j t ^al all S jUSI j^^^ <1Uj u.^1 <1U ^i 

This (ij) my ba'al (master/ owner/ husband) w 

4_jjjl£jyij «> Laail AjjjoiII Aju_k^all jV Lj Lla. ?Lj Lia. (jjl (j-aa i^gjl^all ^aill ^ o^ja.j-a JJC- "is" ^-al£ j 
j_A (jj—ioijiijjj-j La (J_S (jl (j Lj "" 4-2j£jua i_S^a.L j (JJjoijS (JJJ dm >>ij "is" ^-alSa *^lc-J ! Lj Vj » ;'°"' ■ a4 V 

|'/ uiai AjjjJ£jy| 4J1III ^ (j-flilll <-a!>l ui «>"'■ tauSI (jSlj i^ijill (j-o-ill (j-a(jjj— il 

a-*Ms ^jJSjV I ^ U.I ! £i_l> J jai-a LUI ^laK J_S <_u j*ll ^_5 !4_a1a1I di_4Jb j >jS 1j (2-*) 

^5-3 4_a1a1I d4_ulj j j_jS J_jl2 I jjLa-j^all j-o 4_iiaJ <j_,.,u11jj Ji_j 1 « Vj tdl_4>a V j j£i-a V <jl '2_j^Lii. 

j 'tree w - ; jr ^>;*^ aU jjj^'V 1 2_JSll J_t4 j2 ^ ±_> V 2_jjj*1I ^ L^Llio ^L^j ^ 2 jj^K-yt 
" x ">ajj ^ JL^Kll j^ J ;2_iioJI2^JSllil J _jjhl t j J _Sj " w " j -j' :.:^2 : j : K-a ^K J_Sa !p e n x =^l 

I LJc 

l£±M ^.1-uaJ iyou i 2 — aK X-a !4_j^La. 4 oKll 4_jjjl£jyi ^_a Lajl Li jSi L-aS ! jjLa-Jall J_J J^aJ (3— A) 

(jji4_lll (j_S-aJ V <_^l i'L.a^ll ^ "'*'■".' J ^ j ^ " ia J—^- J JJ " ■ «all t(jlj— all f^g— 3 4 alSlI j !(jj_j| j tCll 4)j tpj—jl j 

ipj Jl=yoil J ""' 'l=yOU S !^''' *3 loj lajjjljj-al gJJjA J j JaJlljjl a ■ jail Cllj «j (il_li U-^l (j «3 !^— ^ 

jj a v >ill jl 'verily you g — » jj ;^L «uj ^u^ ^'u ^axall t_i JaLk-all j j ^ > >i =you^ 'i^- 1 j'— you y 

t 'l Ija^a j— a 4 ^K (20)(j— a L^J-^' 2_c._4-aa-al til— lllj^lj S»jjlet-Say [jFOt/ S ]=LL2 ; cs _ 3 LaatjJJ uball 
j j_Sjj j j-a jll o J_A (jl LaJ j I aj J-Sll jl j-ill 4_.fta.jJ J alal 4_iSI — L— — J La _u_ ' il — aV C- S S j_a jaII _jLal_ll 
— j__a_*j j j__jj (jjoLiilyi J j j"' "'» I fr—Lj la j J j^aaJt all! ; I — j)'^_Tj^ °" ^ ' u__i_Ujj 4t1 g—JLt ajlfcj '■' 
j^j _a_|^_t>_ lt4 jjjlajyit- at ■^'°"'_:j -(^J llj-UjVI Ij ^^ lfc_j 3 aaJ-l^ la-all j_a^l 2_1a j Jjl j-aj 

|2_uj_ll4jjljill 



10 4jift UaJl ^i a jju ljjxII _j_ ;__ ^Jc _— — //,/ '^/ ^— — Ljl_i_.l j 

11 J jlajjJl _i___l _£ ^j »7 ; <Ual_iU 4_*jiil ii^j A___ I )jaja1\ _l__l A_L_ j_II 
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! jjA^aaJI >-iSjj ajJjuI jjJaJ *-<a ^jLa-ajl ( ilia « (j-a ^ \'"'J'" ^ <ua \ aj ^j aj ■ a ill Ajjjij (JAiJaJ 4ij3Jjl 

4^a^ jlj Jjj*jj L-<u3 Ljjc. (j-ajJI Uj ^•' y j ddljij^j &" b J ?° i* / r*-^>^ 4jl!LaJ<illl ^j J J < ^j j£j i a <* a a j""l ft iA ' il.14 
t(_£^kl CllliLj ^ykl CllLa^jp] <J(^ jiLLjuil^)iJ4-aA.jJjl oJA ^j j£j ■ u Si ■»"' 4jjljj t4Ju (_jl ^1 lla ail (jljill 

t<iil i />^»j tL_sVVL_J L_LajJ (jjj_jl jjj a-Aj U.S j_c. jl_lLa]l ' ° k^aj j jl jLa (j_-a J-J^l UJ 1 " " £ ^ .15 

^L^l aL-aJyi (j-* » i '"*- ^ j-jSI u-^j ! ^ .:?■ ^ jl j-2il <-«J L$jI j La j£j V) <_lsj»-1I <j-c - ^j V *a jJ&I j 

jl Jj_j L>a Jj jj_j i^iLjoiVI Ja.j_j (j-o J-£ J '4-J j^VW (j' J-^' Sf.1 jJ (j-a 4_jS-«j I—a 4_j JjKjVI 2_*jj\j 
IJ_^ ' ° ui^aj) (j_-a j !4_jJjKjVIj (jlj-ill (j_-a <a mj (j_C ' " I a JJ ft i aJ 4_Jc.j 1 4_j JjKjV Lj j-J j (jlj-ill Ij-SJ 
a j >*n'la jl j all 4 "J ft \j Aj '^' 4—a^.jJ i ^j"'V 4— il 2 a mj^ll 2 ajaaJl Ls ^ <J_Lala]l al j— all xl\ j]l_J aJia-> taj 4_jl 
(j-aSJ-JIJL-A a uUjj) a Ja altjlj all 4^JaAil|j Aj -^ 2_-a^.jj]l oJ_A <<&) jj)— J ' jVI <j— < aj-^ J ! jV 1 ^, Ja 
j_A L-a£ iojj_ui j 4— jIjIj (jij_a]l 4_ Ijij L-a cs _ Ifr p!>LjaVI (j--a (J-£ll <j!LaJJ_ui j !<_£ j_j£1I ftj aillj (jA^—all 
j A la i a j 4 II j 4 jjj ^g ic. j»JJ uiijl j o!>\ i^allj jj^i Sj 11 4 JJCj (jJ- a J^ *JI S-iJ ^ ^ aajla l^g ijjj 1 «£j 

(1) 4iaaiU 
C^*Vj Al^JlQ-a Vj^lj-allt^a J-^J ^l ^-jc. Jjj-uu VJj-fl tlAj!^t > j]t2_ a a, J 2 ( >L a j V4^t p^auJt Jj-lj (1 

^^>a L-» ^ (J-uaS j_S j" :fJ-Ul 4_jUS ^ JlJ (>« >ft Jj_ii tjlaiall *_jL_j ^ J^lJ " j »I>a , » 'J- 5 "tf && 

j^CikA, O^jaa J JjS I J^i Aalft j tjj^aij Vj j»Jjaj V JA^ail )4fJ j .(119:^1*^1) "j*^ 1 
jLuai V SHaS 'lj'j^ '"i."mI OljiU A_Aa,jj !«i ^jL t "(^iL4jjJ| ^Juj cS j^JJl Ol" J) 'J^^ l)'' cj*^ 0^ J (2 

^>Sj V diiS ! (_gjU^Jl (j^W J Jj *-&J*^i &>% Lj'l J -4 V cjlj^l «f I^Jj AjsuII ^j dJJ !4^a,jj]| SfljSj Jjaull 

^Tjiii ! JIjaSh <> ju yu i£Tj£j "^jaii" ^ cjju ui ipj i^TjxSi 2juii ^a ^ijSJi "^>i" ^ <GI aj^lji 

AJI fjs* j «U]fr <»ii I /<1^ Aa&_4 [2s- j^jJI Aj Jjj Lo£ t,_g jL v uJl <U^L ^)j% <jl jj V Ajj^IL j^VI JjJ j Aj jjxlll j 
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The Textual Translation of The Qur'an The Supreme! 

(Preserving its text, by utmost endeavor to faithfully and appropriately correspond to its verbatim) 

1. First of all, in translating The Qur'an to English, all translations heretofore, known as 
"Translation of the Meanings of the Qur'an", had ubiquitously followed nonobservance of 
the verbatim text of The Qur'an! Consequently, all such translations had added, deleted, or 
altered words and phrases with respect to the text of The Qur'an! Hence, such translations 
are inadequate, to say the least, and at times unbefitting to The Qur'an, even worst when 
giving the opposite meaning of what The Qur'an says! 

To cite an example: all had substituted the word "yes" for the word "bala" ("bala" 
= certainly-not), wherever "bala" happened to occur, in ^^»JoftimesinTheQur'an!Thatis 
because English does not have a word which exactly corresponds to "bala" per se\ Obviously 
those translators are unaware of the exact meaning of "bala" {like many, many other words too)\ 
Here is one concrete example, as Allah addresses Adam's progeny: 'Am I not your Lord; 
said they 2 : bala {certainly-not}" (S7:172)! All those "Translations" say: "yes" for bala, giving 
the opposite meaning of what The Qur'an says! 

Consequently the uninformed/ objectionable-substitution was made by all of them! So those 
"translations" are fatally flawed, resulting in an unintended/ at-times-vile-consequences of the 
sacred Qur'an! Because most of those translators are notoi Arabic extraction, and the few 
among them of Arabic extraction did not fare any better, as they uncritically followed their 
predecessors fatallyflawed methodl I cite unawareness for such objectionable-substitutions, additions 
and deletions / omissions because I cannot imagine that anyone honored and blessed to translate 
The Qur'an to intentionally make such ignoble and at time vile mistakeslThis is an unintended 
adulteration of the most accurate and sacred document on the face of the Earth, affecting billions 
of peoples (Muslims and non-Muslims interested in Islam)\ All arekeenlyinterestedtofind out 
what exactly 'The Qur'an says about any particular subject being addressed, and not the 
personal understanding/ -interpretation of anyone particularly, except Prophet Mohammad 
(SAWS), as his understanding is divinely set, by the explicit and multiple affirmations of The 
Qur'an! For example The Qur'an stresses the following facts: 

"And not [he] pronounces a'ne (by/ according to) the hawa (tendentious liking)" . (S53:3). 

"En (not) it Xl2 (/x) except a revelation 5 " (being) revealed". (S53:4). 

". . .and whatever the messenger aa'takum([he] accorded/ gavey ou h )so\et-takeit K you 2 and 

whatever [he] forbade you b an (regarding) it x so let-cease you 2 (doing it) ..." (S59:7). 

2. Second, translating The Qur'an is unlike other translations, in that there are four main 
fundamentals and three rational and natural corollaries of such fundamentals which must be 

observed, but had notbeen by all heretofore translations! See Sections 11-15 below! 

3. Certainly //fe translation of The Qur'an to English is rightly and categorically historic and 
unique, as itis unprecedented eveiWtis different than all others in whole and in details! 

4. This translation preserves the textoi The Qur'an, by utmost endeavor to faithfully and meticulously 
adhere to its verbatim formulations! Clearly the progress of time and science bring forth 
multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! Since this translation adheres to 
the verbatim of The Qur'an, such forthcoming/ anticipated multiple newer meanings are certah 

valued assets and so are well safeguarded. 



12 The word "it x " here refers to "j*,"meaningThe Qur'an or whatevertheVrophe.t(SAWS) says'. 
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5. To digress for a while, let's consider the following scenario: 

Assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a certain 
reporter reported that speech "by meanings"- i.e. "meanings" according to his/her 
personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech or readers who read 
the speech verbatim all took strong exceptions to the reporter's ("by meanings") reporting of 
the speech. Also therewere some "facts-checkers" who do corroborate the strong exceptions 
to the reporter's ("by meanings") reporting. Clearly from the aforementioned scenario 
the reporting of the speech "by meanings" is unacceptable, to say the least! This, by and 
large, is the case with respect to The Qur'an and the various currently in circulation 
"Translation of the Meanings of the Qur'an"! 

In other words none of such translations is acceptable with respect to faithful conveyance of the 
explicit/ actual text of The Qur'an, its implications and connotations, embodying the right and the 
truth, and how to live life with all Allah's creatures, underHis prescriptions andproscriptionsl So, how 
can we accept and be complacent to •a flawed translation, flawed by ignoring the verbatim of The 
Qur'an? 

6. Diction of The Qur'an is complete and complements itself, i.e. it specifies what it had generalised 
previously and vice versa! In other words, ultimately The Qur'an explains itselj r by itself. It is 
quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. It is terse and precise, 
comprehensive yet connotative, generic yet distinctive! Its display of diverse-and-scientific-knowledge 
in all fields of human endeavor is absolutely amazing, especially its correspondence and 
congruence to all confirmed scientific findings over time in ^//fields of human endeavors! 

That is, as time progresses and scientific discoveries in various fields of study are absolutely 
confirmed, statements of The Qur'an stand conspicuously shiningl As such confirmations go hand 
in hand with what The Qur'an had already stated centuries earlieA It is miraculously merited, because 
time and again the progress of science breaks newer meanings in its constant text not 
heretofore known in history in all fields of human knowledge! On fair evaluation, it is 
absolutely ama^ingl No book could, would or ever will claim the standing of The Qur'an! All 
books suffer from human short-comingsl The Qur'an says in absolute terms: 

"Notya'atey* (approaches/ comes to) it x the falsehood 31 from between its x both hands w 
and nor from its x behind. . ." (S41:42)! (". . .its x both hands" means in front ofif)\ 
The Qur'an unambiguously urges all to ponder and ruminate its contents, and if it were 
from other than Allah therein would be a lot of differences: 

"Do then not they 2 ruminate The Qur'an x ; and had 
[if] been from ende {springing of) other than Allah surely 
they 2 (would have) found in it x difference multitudinous." (S4:82) 

The Qur'an is assuredly safeguarded, because Allah is its "keeper-up": 

"Verily We, na^alna (We repetitively descended) The Thekra K (Qur'an"") and verily We (are) for 

it x assuredly keepers-up 13 " (S9:15)! (See footnote 2 below)! 
The Qur'an is totally devoid of any mistake/ shortcoming whatsoever^. That is why its everlasting 
challenges to all scholars and specialists in all fields of human endeavor continues and shall go on 



13 The word "Oj^a^" is rooted in "Jaia" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"safeguarded"! Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) * although he was small he could keep up with the larger boys in sports*"! (Emphasis is added)! 
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indefinitely] It is truly divine, as it is Allah's word! Its rhyme and harmony are exquisite] Its 
elegance and eloquence are beyond description for anyone well versed in Arabic! 

Recitation of The Qur'an is gracefully exquisite to the ears, imparting exhortations in the 
finest of manners and greatest superiority in commanding rational directives! All around it is 
unique, unmatchable and incomparable to all books of all times! Obviously human knowledge 
and mind are time-oriented, experiential, and thus inherently deficient. So due to such obvious 
limitations, .both compare-not to the. perfect, complete and absolute foreknowledge of Allah Who 
revealed such a text! No written text defied corruption over the millennia as The Qur'an did 
and continues to do! Therefore any human tampering intended or not, with respect to 
the diction of The Qur'an, would immediately be found, stigmatised as illogical and incorrect, 
besides being considered sinful and corrupA The text of The Qur'an is eternal and not subject to 
any change! 

7. So for a book as above described, is it not most regrettable that non- Arabic peoples until 
now had been deprived of its exact contents, embodying the greatest treasure there ever was? 
Yes, the greatest treasure there ever was, as The Qur'an is verifiably the basis for all caseslThe 
Qur'an ispreservedin itspristine form! The Qur'an explicidy says: 

' And na%%alna(lVe iteratively descended) on you g The Book, exposition/ elucidation for 
everything"! (S16:89). Obviously here "The Book" means The Qur'an! 
So it is a unique treasure, which encompasses the grace and goodness for this world and the 
Hereafter and how to achieve both by the human-race! Also it's an exposition for everything in the 
universe! All that remains heretofore notfully and properly translated for all. The Qur'an implicitly 
if not explicitly charges all Muslims, and explicitly particularises Arab-Muslims to impart its 
impetusesto non-Muslims! And Arab-Muslims shall be questioned regarding such a solemn taskl 
The Qur'an addressing all through Mohammad (SAWS), says: 

'And not We sent you g except ka'fatan* (sufficient and necessary- universal- 
ever-altogether-gatherer) for the mankind". (S34:28). 
In another^4)W/6TheQur'an,addressing the Arabs through Mohammad (SAWS), says: 

'And verily it x (is) surely a thekron K (repute/ message/ Qur' an)* for you g 

and for your 11 people; and will (be) questioned you z14 ". (S43:44) 

8. The Qur'an in unambiguous terms commandingly declares and/ 'or forewarns that: 

"Verilythe religion enda (by: Rule/ Munificence) (of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19)! 

And The Qur'an further clarifies with definitive specificity that: 

"And whoever yabtaghey ([he]earnestly-quests) other than[the]Islam(ax)areligion,sonever (to 
be) accepted fromhim, and he(£f) in the Hereafter w of the losers"! (S3:85). 

Last but not least Allah in The Qur'an emphatically urges all believers as follows: 

". . .and let-not assuredly die you 2 except while you f (are) Muslims"! (S3: 102). 
Therefore, based on all the aforementioned, is it not most amazing that a book that is 
obviously divine(as it is so scientifically provable) elucidating the clearest of purpose and mission to all 
of mankind, until heretofore, not precisely (i.e. verbatim) and correctly translated into English? 
English was for the last three centuries and the foreseeable future continues to be the global language of 
communication for most people! But, thanks to Allah, such translation is now at hand, see 



*Theword"^ a ^"=/4«j/tf/fl» is the intensipe form of ljILS=^Ia the *- in 4al£ is for intensity,]ikeit isin'W^ISee dituiiS. 
14 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs) stand regarding the Qur'an. 
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Sections 16 andl7 below! By Allah's leave such a translation, i.e. "The Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme" will go a long way towards fulfilling the afore- 
mentioned divinely-designated-responsibilityl 

8. Arab-Muslims until now had defaulted vis-a-vis fulfilling/ effecting/ discharging their 
divinely-designated-responsibilityl duty towards non-Muslims regarding rendering a precise 
translation of The Qur'an! So, this translation shall, Allah willing, fill the void, and bring 
about a /^//^understanding of what exactly The Qur'an says regarding the various human 
missions /conducts in this world and how to achieve them and be te%rprepared for the 
hereafter! In other word, The Textual Translation of The Qur'an The Supreme, will reflect, 
Allah willing, how/what The Qur'an teaches as to the best ways of cultivating in this World 
for the best rewards and harvest tin the Hereafter for all living creatures in this world! 

9. Yes there are countless meanings of the contents of The Qur'an! But what one reads 'v&any 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" is none of those countless meaningslThatis 
because all translators of such "translations" had unintentionally adulterated the diction of 
The Qur'an by their unintended but actual editorialization-i.e. additions, deletions, omissions, and 
alterations of the diction of The Qur'an! So much so that one would be hard pressed to 
find in any of such "translations" a sentence of two-words or more that exactly corresponds 
to the text of The Qur'an! 

10. Most outstandingtcason for such an unintended adulteration of the text of The Qur'an on 
the part of those translators of "Translation of the Meanings of The Qur'an" is that they 
employed a fatally flawed method in their translations! Muslim scholars emphatically ascertain 
that any statement of/by The Prophet(SAWS) must first be stated verbatim, as The Prophet 
himself had obligated everyone to do just that for conveying his hadeeths (Prophet's 
statements I actions I any statement approved by The Prophet)l So, if that is necessary with respect to 
the hadeeth, then the diction of The Qur'an should be/ is more deserving, as it is the direct 'word 
of Allah! Hence, how could such a fact could escape anyone! The fact of the matter is that 
it did escape all those translators! 

1 1 .To do minimum justice to the solemn task of translating The Qut'anfour fundamentals and 
three rational and natural corollaries of those fundamentals must be observed. 

First fundamental is: The Qur'an is made Arabid 

"Verily We made it x Qur'an Arabic..." (S43:3) 

(The superscript ' x ' on it x says that this it x refers to a masculine entity, here The Qur'an). 

That means every word in The Qur'an is Arabic! Words of The Qur'an are extremely precise, 
finer than a razor's edge! There are no synonyms in The Qur'an; i.e. every word- /phrase in 
The Qur'an is used for itself, portraying a specific image and conveying a particular message! 
Unlike English, in Arabic all words and especially particles of preposition are case-sensitive, i.e. 
they are highly designative; so each particle designates a specific meaning, not renderable by any otheA 
To illustrate let us take the Arabic usage of: to, by, and with\ 

I had a meeting with the king. I had a meeting/^ the king. I had a meeting to the king. 
Meeting with— you and the king are of equal ranks. None has power over the other. 
Meeting by—yo\x atehigher rankingthantheking,you havepoweroverhim,e.g.you are emperor. 
Meeting to— yowate lower rankingthan the king, he has power over you, e.g.-.you are his subject. 

So translating the text of The Qur'an to English all must ensure to make English comply to 
theArabic expression/ idioms ofTheQur'an, withadequate local explanations as needed! So, you 
can see from the above illustrations that it is vitally significant as to the choice of which 
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prepositional particle to use vis-a-vis the usage of The Qur'an, i.e. when The Qur'an uses one 
and as a translator you cannot just pick any prepositional particle word/phrase of jour 
choice! In all "Translation of the Meanings of the Qur'an" "with" was used instead of "to" 
asin(S2: 14), where The Qur'an says: "to their Satans..." i.e. their Satans teach them! All 
had translated that as: "with their Satans...", thereby not only missing the implication but 
adulterating the explication of The Qur'an! Clearly you can seethe immense but unintended 
alteration I adulteration of the text of The Qur'an and its messages, given such a text is highly 
implicative besides being explicative and designativel 
Rcgardinganymrd/phraseinTheQut'anAiabicdictionaries are the determinants^. 

12. Second fundamental is: The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. in 
idiomatic Arabic! In this regard The Qur'an says: 

"While this {i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic..." (S16:103) 
Arabic-tongue means Arabic-idiomatic-expressionl That means: combining two or more 
Arabic words and the result is a meaning which is none of a/A For example: "the path's 
son"= "the traveler"! There is no path there is no son per se\ Another example: "[He] eats 
his dead brother's flesh" = He slanders another person! There is no "eating" there is no 
"flesh" and there is no " dead brother" , per se\ Such lofty cy^tcssionistoabominate,execrate^nd 
detest slander! (In Arabic the pronoun "he" is implied, that is why it is in italics and bracketed^. 
The Qur'an is rife with myriads upon myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent 
Arabic-tongue expressions! So one has to be tathct familiar with such expressions to state 
them verbatim and explain their exact meaning or meanings! There are numerous books 
dealing with such expressions and idiomatic renditions. 

13. Third fundamental is: The Qur'an had been descended by Arabic-rule\ 

"We descended it x (by) Arabic-rule 15 ". (S13:37) 
By Arabic rule,means following Arabic language rules of grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine interventional Because the diction of 
The Qur'an is rather terse and very precise, so thorough familiarity 'with this fundamentalis imperative, 
without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. There are 
many specialised books dealing with such topics, especially books ofu'j-^ ^j-^j, desinential- 
inflection of "The Qur'an, i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 

14. Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 
terms of what is: lawful or unlawful, taboos or sacrosanctities! This fundamental is 
the most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in 
Sha'rey'ah law, which is 100% Qur'an-based! From The Qur'an spring all teachings 
of how to worship Allah according to His Criteria of prescription and proscriptions! 
Here is an example of Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But by 
Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 



15 See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital, denotative and 
connotative word, describing the diction of The Qur'an by Arabic rule! "t«^"=rule is adverbial here approximated 
through prefixing with the word "by"\ 

16 By having the Prophet (SAWS) as the model! Plus see the Lexicon attached to this translation for elaboration and 
explanation of this point. 
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the praying by enunciating: "AUaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykum wa 
Rahmato Alla'heV Or take this Hadeeth 11 : "Let [you s ] Plump-for/ stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word "is" 
is not part of the sentence, so it is in parenthesis! see Section 17C below for elaboration)! 

16A. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and advisable! 
As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But how does that 
square and logically justly suit when the brother is the wronger? Here is where the 
supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning of standing-by 
your brother is: to stop or prevent him from wronging a priori! O, Allah! Exalted and 
hallowed is Allah! He Who taught the human what the human does not know! (See 1 6B 
below for elaboration)! 

16B. Sha'rey'ah laws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around for life 
and living in the universe and its entire contents! So, common sense, customary, 
traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, redefined, reformulated and 
get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all taboos/sacrosanctities are 
divinely based! So based on the afore-mentioned, Islam is the core message of The 
Qur'an, calling for: truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and 
forgiveness for all peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with 
everything in the universe! Lofty and upright manners, bounteousness and 
honoring of the guest, protection of the neighbor, fulfilling one's contracts, satisfy 
obligations towards parents and kin, no coercion in religion, for each is their own 
religion! In such existence/ coexistence, personal freedom is upheld supremely, 
subject only to Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all for 
worshipping Allah alone and for the common good of all! The Qur'an is absolutely 
amazing, as it aright-guides to "which is upright- straight" (SI 7:9)! TheQur'an:"is 
an exposition for everything" (SI 6:89)! Clearly its marvellousnesses areeternakas 
stated by some ancestors! historically and as all the sciences progress The Qur'an 
proved to be factually correct! It certainly is the most amazing book on the face of 
the globe (see Section 6 above)! 

15. In addition to those four-fundamentals, there are three corollaries that follow from 
those four fundamentals^. In order to exactly convey the highly exalted diction of The Qur'an, 
i.e. conveying it in its Arabic sense and flavor, some words must be: transliterated, masculinised or 
feminized accordingly, especially where it is imperative to do so! 

1 5 A. First corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that does not have 
an English equivalent per se, then it must be transliterated, i.e. written in English alphabet 
and parenthetically explained! For example: the word "<J-*j"= "ba'at" = 
(owner/ lord/ master/ husbandf , or it could also mean "worshipped idol' ', depending on the 
context! Obviously no single English word would/could convey the various meanings of "ba'al 
" per se\ Hence transliteration is a must! There ate numerous examples in this respect vis-d-vis 
the diction of The Qur'an! 



17 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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15B. Second corollary: is that o£femini%ingih&feminine and masculini%ingthe. masculine] Unlike 
English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words are gender- 
sensitive, i.e. all are masculine or feminine] So for proper translation of The Qur'an, many 
words must be masculinised or feminized as needed! This is especially important with respect to 
pronouns as they refer to their respective antecedents. This is rendered by superscription of an"x" 
for masculinising and a "w" for feminizing words. Example: tree w , as "tree" in Arabic is 
feminine; or pen x , aspen is masculine in Arabic! 

15C. Third corollary: is specifying all pronouns] For example: The addressee pronoun "you" 
in English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine or 
feminine] In Arabic the form for each of the aforementioned is different. For example: "you" 
with a superscript s =you s stands for the singular, masculine; present, addressee; whereas "you" 
with a superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and "you" with a 
superscript g =you g stands for masculine, singular, present, addressee, connected/ explicit, and 
"you" bracketed and italicized — [you s ] for masculine, singular, present, addressee, implicit(hidden); 
and you 5 ' stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn tot plural, feminine, present, 
addressees] See table of the superscripts (about 20 in all) for the entire translation of The 
Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, soon they become familiars and 
most helpful to the reader! Any page of this translation contains a number of such 
superscribed words. 

Conclusion 

16. All renditions of The Qur'an in the popularly known: "Translation of the Meanings of 
the Qur'an" the exact text of The Qur'an was not observed. So such renditions are useless for 
a full 'and faithful 'conveyance of the actual/ exact diction of The Qur'an, its exact portrayals and 
messages, good for all times and places! Without such fullness and faithfulness of conveying 
the exact diction of The Qur'an a great deal is lost and significant portrayals, especially implied 
messages all are missed. All such renditions of The Qur'an are in complete oblivion/neglect of 
all the above-mentioned imperative fundamentals and their corollaries] That is why it is rather 
difficult to find in any of such "translations" a sentence of two-words or more that exactly 
corresponds to the text of The Qur'an! That is because translators of such "Meanings of 
the Qur'an" are unaware of/ about those fundamentals and their corollaries] I cite ignorance, for 
lack of a better word, because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that 
anyone honored/blessed to translate The Qur'an in anyway, form or shape to intentionally 
make such vile-mistakes, by claiming that The Qur'an says what it does not say or vice versa] 
And even worst, conveying exactly the opposite of what The Qur'an says instance, after 
instance, after instance! So, in conclusion I pray and stand by my well-wishing for every-one 
of those translators and remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of Allah's 
rewards because they did their best and had exerted their utmost efforts to do their works serving 
The Qur'an! But correcting the incorrect regarding The Qur'an is a must solemn obligatory duty 
upon every knowing and capable person to undertake and effect! 

17. By Allah's blessing and munificence this Textual Translation of The Qur'an The Supreme, 
preserves the text of The Qur'an, by making utmost endeavor to faithfully adhere to its verbatim, 
thereby maintaining the sure to come multiple meanings which such texts bear as time and 
science progress! So this unique translation stands fully and faithfully in absolute compliance 
with/to the abovementioncdimperativefundamentals and their corresponding corollaries, avA hence 
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truly and correctly conveys the explicit text oi The Qur'an, its implications and connotations as well as 
itsportrajals and messages, as should be, Allah willing! I hope that other translations of the text 
of The Qur'an in other languages will follow suit accordingly! 

Praise is for Allah and peace and prayers are for all His Messengers, especially Mohammad 

(SAWS). 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al- Khobar, Kingdom of Saudi Arabia 

Revised on Monday, 21 st of June, 2010. 

aziznazila@gmail.com 

966508829666 

96638829666 

Note No.l 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 

his own or through him/her some other person/ entity, improve my "Textual 

Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.5, on a scientific bases, I am 

willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 

thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 

aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read the e^ to 
be found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both (Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 
proper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 
Thank you. 
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Formidablehut surmountable impediments to the translation of The Qur'an! 

1. There axe formidable but fortunately surmountable impediments to the translation of The 
Qur'an to any language! Yes formidable but with diligence, patience, and innovation such 
impediments are not impossible to overcome, as we shall show below! 

2. Until now, March 31, 2008, unfortunately there is not in circulation, in fact existence a single 
good, i.e. precise verbatim translation of The Qur'an in any language! Such a fact is certainly 
an unusual phenomenon if not a strange anomaly\ Yes unusual because: 

(A) currently Muslims are over 1 .5 billion world-wide and are, at least numerically, rapidly 
rising in every locale all over the globeX (B) The overwhelming majority, of such Muslims, does 
not speak Arabic {language of The Qur'an), but does communicate or understand English in one 
form or another! (C) For the last three hundred 'years or so the English language had dominated 
and it continues to dominate the global spheres of communications! So it seems obvious that: it 
was incumbent on the Muslims, particularly Arab-Muslims, to have had in place a precise 
English translation of The Qur'an for the non-Arabic readers, a long time ago, especially in 
light of two significant facts: 

(i) The message of Islam is for the entire human race! Allah in The Qur'an addresses 
His Messenger Mohammad (SAWS) of this message says: 

'And not We sent you g except kafatan l% (sufficient and necessary-universal-ever-altogether- 
gatherer/absolute restrainer facing disbelief) for the mankind". (S34:28). 

Thus, since Mohammad (SAWS) was sent to universally check/restrain disbelief and 
emphasize belief in Allah alone among all and for all peoples, so his message should 
be imparted/imported to the entire human race in their respective languages by means 
of precise and proper, i.e. verbatim translation of The Qur'an and good hadethsl 
(ii) The Qur'an charging the (Arabs-Muslims) to carry out such a solemn task says: 

'And verily it x (is) surely a thekrort' (repute I message I Qur' anf for you g and for your 11 
people; and will (be) questioned you 2 ". (S43:44). [This "it x " means The Qur'an]. 

But regrettably Arab-Muslims had defaulted Vis-a-vis rising to the challenging task until now! 

3. Currently there are about a dozen or so of the commonly known: "Translation of the 
Meanings of the Qur'an"! Any informed reader would be very hard pressed to find a 
sentence oi two words or more in any of such "Translation of the Meanings of the Qur'an", 
which exactly corresponds to the text of The Qur'an! Yes, The Qur'an encompasses 
multiple meanings, but none of such "Translation of the Meanings of the Qur'an" exactly 
represents such meanings! That is because such "translations" ate fatally flawed in whole 
and in detail. Perhaps, as claimed by some, because most of the translators of such 
"translations" are not of Arabic extraction, and the very few among them that are (of 
Arabic extraction), did not fare any better as they in turn uncritically adopted their 
predecessors' fatally flawed method! As a matter of fact, some noted Arabic linguists are 
of non-Arabic origin! Hence, I believe that such translators did not thoroughly and 
meticulously pay attention to the linguistic precision of The Qur'an! That is why 
those translators had engaged in editoriali^ation by adding words not stated in The Qur'an, 
by omitting/ deleting words stated in The Qur'an, and by altering words /phrases in ways that 
are unbefittingto the text of The Qur'an! Worst of all when they even conveyed the opposite of 



s The wotd" i ^'"=ka'fatan is the intensipeform of ljILS=^Ia the 4- in ^LS i s for intensity, like it is in <*$£■ ! See d)'-*"^'. 
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what The Qur'an says! This all amounts to an unintended alteration/ adulteration o£ text The 
Qur'an! One of many examples of such unintended consequences is where they all had 
substituted the word "yes" for the word "bala," l9 (bala=certainly-nof), wherever the word 
"bala"happcned to occur, i.e. in dozens of times in The Qur'an, thereby giving the opposite 
meaning of what The Qur'an says! All that because in English there is no word that exactly 
corresponds to " bala" per se\ Let's take one example of this: The Qur'an says, as Allah 
addresses Adam's progeny: 

'Am I not your Lord; said they: bala {certainly -not)" (S7:172). 

All those "Translations" say"yes", for "fez/a", giving the opposite meaning of whatThe Qur'an 
says! Clearly those translators were unaware of the exact meaning of "bala" (like many, many 
other words too), so the uninformed/ objectionable-substitution was made in all of those 
"translations"! Thus, the omissions/ deletions, the additions and the alterations of the text of 
The Qur'an introduced in those "translations" rendered them as fatally flawed, resulting in 
the unintended/ at-times-vile-consequences of the sacred Qur'an! There are objective reasons for 
such fatal flaws\ The reasons are linguistic and historic in nature! Let us examine both! 

Linguistic Reasons 
4. Let us begin with the linguistic reasons . Listed below atcfourfundamentals and their corollaries] 
4A. The diction of The Qur'an is made Arabic, that is in specific linguistic 
formulation, importing very significant implications^. 

First fundamental is that The Qur'an is made Arabid 

"Verily We made it x Qur'an x Arabic..." (S43:3). 

(The superscript" "on it x says that this "it x " refers to a masculine entity, hctcThe Qur'an). 
Clearly the diction of The Qur'an is Arabic! There are no synonym in The Qur'an! Which 
means every word used in The Qur'an is for itself, with all the implications and connotations it 
imparts/imports! Thatis to say, because of the complete lack of synonymity in The Qur'an: no 
other word can ever be employed instead oi the one used in The Qur'an! Words in The 
Qur'an have personalities of their own\ Take for example the very first word revealed and 
enunciated. "Ij3)"= let-read [you s ]\ This single Arabic word is a whole sentence, as we shall 
show shortly! In all the "Translation of the Meanings of the Qur'an" as well as various 
noted scholars and writers, this word is rendered by all of them as: "Proclaim" or "Recite" 
or "Read"! Clearly it is neither "Proclaim" nor"Recite"^?r se\ So let us dispose of both 
immediately. The closest is "Read"! But"read"^ itself ha present tense, meaning: to utter to 

render aloud, to decode, etc This Arabic word "'_$": (i) explicitly imparts an imperative 

command to read (ii) and it is directedfrom a speaker to a single, present, implicit, addressee, (iii) the 
addressee is a masculine gender! The word "you" in English could stand for: masculine, 
feminine, singular, or plural, posing an unacceptable ambiguity in Arabic! Therefore, the task is 
to eradicate the ambiguity, and to incoporate all these four factors together in order to convey 
exactly what the word stands for, immediately from first look/exposure!Todo that: (a) we 
prefix the word "let"= command: make or cause, to the word "read" becoming let- read; (b) 
superscribe the word"you"withan"s"r^j/nV//^it to be for the masculine, singular, present, 



19 The word "bald' literally means: no-certainly\ However, I chose to equate it to " certainly-not" . It is not synonymous with "yes"! 
Surely "bala" imperatively carries two distinct functions: (1) it negates a previously stated negative statement, i.e. negating a negative = 
turning it into a positive; and (2) it confirms such a negation. Hence "bala" imparts a specific negation and a conditional 
confirmation! Such dual and special function characteristic of "bala" are completely lacking with respect to the word "yes"! 
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addressee — you s ! (c) Since this pronoun in Arabic is implicit —implied — hidden it is bracket— 
[you s ]and italicized, becoming: [you s ]\ So the whole would stand to be: 

Let-read \you s ] = "tjSj." 
4B. High precision in the diction of The Qur'an requires high conformity to it! 

Every word in The Qur'an is very precise and ^f^Zy designative; hence, requiring a conformity to 
both aspects! Diction of The Qur'an is complete and complements itself, i.e. it specifies what it 
generalises previously and vice versal In other words, ultimatelyThe Qur'an explains itself hy itself. 
So it is quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. Its sentences are 
rather terse and differentially definitive^. Hence, they are very descriptive and rather specific in 
portraying the explicit '■/ 'implicit messages! The diction of The Qur'an contains no verbiage nor 
does it lack any additional words or phrases to convey its messages! This diction is 
comprehensively: explicative, implicative, connotative and distinctive] 

The diction of The Qur'an is totally devoid of all mistakes/ shortcomings whatsoever^. That is why 
it posed explicit challenges to the well-known linguistic luminaries, poets, and scholars 
over the millennia to find any fault of any kind in it! Its elegance and eloquence are beyond 
description for anyone well versed in ArabicX All around it is unique, unmatchable and 
incomparable to all writs of all times! 

Obviously human knowledge and mind are time-oriented, experiential, and thus inherently 
deficient. So due to such obvious limitations, both compare-not to the perfect, complete and 
absolute divine foreknowledge of Allah Who revealed the text of The Qur'an! Because of such 
perfect, complete and absolute divine foreknowledge The Qur'an precedes or predates all fields of 
human knowledge with informations decades and even centuries before such 
informations become known or discovered! 

No written text defied corruption over the millennia as The Qur'an! Therefore any human 
tampering intended or not, with any word of The Qur'an, would immediately be found, 
stigmatised as incorrect, besides being considered sinful corruption of a sacred Bookl The text of The 
Qur'an is eternal and not subject to any change! It meaning(s) is/are miraculously merited. 
Because time and again thcprogress of the sciences breaks newer meanings heretofore not known 
in its constant text! That is why it is of utmost importance when translating The Qur'an to 
adhere to its precision by endeavoring for highest conformity to its text, i.e. verbatim translation, as 
nothing else will do! 

4C. Diction of The Qur'an is rendered in Arabic- Tongue Expression! 

Second fundamental is that The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. 
idiomatic Arabicl In this regard The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue- Arabic " (S16:103). 

Arabic tongue-expression (= idiomatic Arabic) means combining one Arabic word with 
another and the result is a meaning which neither one. conveys, i.e. elegant metaphors and 
eloquent figures of speech! For example: "the path's son" means "the traveler"! There is no 
path; there is no sonpersel 

Another example: "[He] eats his dead brother's flesh" means He slanders another person! 
There is no "eating", there is no "flesh", and there is no " dead brother" per se\ (In Arabic the 
pronoun "he" is implicit, so it is in italicized and bracketedf. Such lofty expression is to 
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abominate, execrate and detest slandering! The Qur'an contains myriads upon myriads upon 
myriadsoi such lofty 2X\A sublime, elegantand eloquent Arabic tonguc(idiomatic) expressions! 

So one has to be very familiar with such Arabic idiomatic expressions to know and 
translate the exact meaning/ meanings {implications) of such expressions which are very rife in 
The Qur'an! There are numerous books dealing with such expressions! Clearly, English has 
"TLng\ish-tonguc , \=idiomaticILng\ish)\Fo£ex.amp\c:troubleshooter, Cakewalk, circle the wagons, 
soapbox, etc! So, if one is not fully familiar with such expressions he/she cannot translate 
them properly and appropriately! 

4D. Allah descended the diction of The Qur'an by Arabic-rule\ 

Third fundamental is that Allah did descend The Qur'an by Arabic-rule\ 

"We descended it x {by) Arabic-rule 20 ! (S13:37). 
By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine intervention 2 ^. Because the diction of 
The Qur'an is rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is an 
imperative, without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. 
There are many specialised books dealing with such topics, especially books of u'j^ Mj 6 ") 
=desinential~infIectionoFTheQut , a.n,i.e. dealingwithevery word and its place in the sentence! 

4E. Diction of The Qur'an directs that Sha'rey'ah dicta be followed! 

Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives means the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 

terms of what is:lawful or unlawfuhtaboosor sacrosanctities!This fundamental is the 
most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in Sha 'rey'ah law, which 
is 100% Qur'an-based! From The Qur'an spring all teachings of how to worship Allah 
according to His Criteria of prescription and proscriptions! Here is an example of 
Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But by 
Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 
the praying by enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykum wa 
Rahmato Alla'heV Or take this Hadeetti 2 : "Letfyw 5 ] Plump- for /stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word "is" 
does not appear in the Arabic sentence, so it is enclosed in parenthesis! See Section 5C 
below for elaboration)! 

4Ei. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and advisable! 
As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But how does that 
square and logically justly suit when the brother is the wronger? Here is where the 
supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning of "standing-by 



20 See the Lexicon attached to this translation for an elaboration. The word rule— " Laial' i s adverbial 'in Arabic, so it is 
approximated, i.e. making it adverbial-equivalenthy preceding the compound-word "Arabic-rule" with "by"\ 

21 See the Lexicon attached to theTextual 'Translation OfTheQur'aniotelaborationandexplanationoi this interestingpo'mt. 

22 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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your brother" is: to stop or prevent him from wronging be forehand i.e. fores tailing him 

from wronging to begin with! O, Allah! Exalted and hallowed is Allah! He Who taught 
the human what the human does not know! (See 5B below for elaboration)! 

4Eii. Sha'rey'ahXaws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around for life 
and living in the universe and its entire contents! So, common sense, customary, 
traditional, and logical " given s" all are divinely uplifted, redefined, reformulated and 
get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all taboos/ sacrosanctities are 
divinely based! 

So based on the aforementioned, Islam is the core message of The Qur' an, calling for: 
truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and forgiveness for all 
peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with every-thing in the universe! 
Lofty and upright manners,bounteousness for and honoring of the guest, protection 
oftheneighbor,fulfillingone'scontracts,satisfyingobligations towards parents and 
kin, no coercion in religion, for each is their own religion! In such 
existence /coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject only to Allah's 
Criteria of prescription and proscriptions, all for worshipping Allah alone and for 
the common good of all! The Qur' an is absolutely amazing, as it aright-guides to 
"which is upright- straight" (SI 7:9)! The Qur' an: 

"is an exposition for everything" (SI 6:89)! 

Clearly its marvellousnesses are eternal, as stated by some ancestors! Historically and 
as all the sciences progress The Qur'an proved to be factually correct! It certainly is 
the most amazing book on the face of the globe (see Section 4B above)! 

5. There are three corollaries for the aforementioned four fundamentals! 

In addition to those/o^r-fundamentals there are three corollaries that follow from those 
fundamentalsWn order to exactly convey the rather terse and very meticulousts^X. of The Qur'an, 
conveying it in its Arabic sense and flavor English words must be treated likewise, i.e. at times 
transliterated, masculinised, orfemini^ed , A% neededtobcstapproximatethcyirabictcxtl 

5 A. First Corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that does not have an 
English equivalent, it must be transliterated,i.c.wnttcn in English alphabet and parenthetically 
explained. For example:theword"J*f"=" ba'at" ' = (owner/ lord/ master-/ husband)*, it could also 
mean a "worshipped idol" depending on the context! Obviously, no single English word 
would convey the various meaningsoi^ba'aP'' per se\ So transliteration becomes a musA There 
are numerous examples in this respect vis-a-vis the entire diction of The Qur'an! 

5B. Second Corollary: is that of feminizing the. feminine and masculinising the masculinel 

Unlike English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words are 
gender-sensitive, i.e. ^//are masculine oifeminine\ So for proper translation of The Qur'an, 
many words must be masculinised or feminized 'as needed. This is especially important with 
respect to the. pronouns as they refer to their respective antecedents or vice versa giving rise to a 
great deal of implications with respect to many statements in The Qur'an! This is rendered by 
superscribingan"x ,, £o£ masculini^ingand a "w" iotfemini^ing words. Example: tree w or pen x ! 

5C. Third corollary: is specifying all pronouns\ For example: The addressee pronoun "you" in 
English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine oifeminine\ 

Z68 



In Arabic the form for each of the aforementioned is different. For example: "you" with a 
superscript s =you s stands for the. singular, masculine; present, addressee; whereas "you" with a 
superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and "you" with a 
superscript g =you g stands for masculine, singular, present, addressee, connected/ -explicit, and 
"you" bracketed and italicized — [you s ] for masculine, singular, present, addressee, implicit {hidden); 
and you y stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, feminine, present, 
addressees] See table of the superscripts (about 20 in all) for the entire translation of The 
Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, soon they become familiars and 
most helpful to the reader! Any page of this translation contains a number of such 
superscribed words. 

6. By now, it is already established historically and scientifically that the progress oj "time and 
the scienceshtmg forth multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! Since this 
translation adheres to the verbatim formulations of The Qur'an, such forthcoming- / 'anticipated 
itiple newer meanings are certainly highly valued assets and so are well safeguarded. 



7. All renditions of the "Translation of Meanings of the Qur'an" are useless for precise, i.e. 
full and faithful, conveyance of the verbatim, translation of The Qur'an or its messages, especially 
implied messages! All such renditions are in complete oblivion/ neglect of all the above- 
mentioned imperativefundamentals and their corollaries] That is why it is rather difficult to find 
in^/^ofthemasentenceof/^o-^wiifor more that corresponds to the exact text of The Qur'an! 

Apparently renderers of such "translations" were completely unaware of/ about those 
fundamentals and their corollaries] Why so? Good question! Because each did not examine the 
distinctive characteristic of each word/phrase in every sentence of The Qur'an! I cite 
unawareness because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that anyone 
honored to translate The Qur'an in any way, form or shape, to intentionally make such 
vile-mistakes, by saying what The Qur'an does not say, or not say what The Qur'an does say! 
Even worst, conveying exactly the opposite of what The Qur'an says instance, after 
instance, after instance! Additionally, I believe by and large they were all victims of a 
prevalent myth/ misunderstanding (see Historic Reason below) regarding the translation of 
The Qur'an! That however does not absolve their inexcusable indifference towards the precise 
meaning of each word/ phrase of each sentence in The Qur'an! In conclusion I pray for every- 
one of them and remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of Allah's 
rewards because they did their best and exerted their utmost to do their works, whatever 
their products happen to have become! 

Historic Reason 

8. So far we have covered the linguistic reasons, for lack of a precise English translation of 
The Qur'an! Of course there is one single, but overwhelming historic reason that of a 
notorious myth, purporting that The Qur'an is not translatable or should not be translated. For 
a long time at worst this myth or at best this misunderstanding, prevailed among a large 
number of Muslims and even highly educated non-Muslims who had dealt with The Qur'an 
one way or another, and apparently never bothered to verify such a myth / -misunderstanding. 

Repeatedly, I tried to no avail, to find the origin of such a myth / misunderstanding victimizing so 
many peoples who should know better, understand better, and reason better] When 
proponents of such a myth are asked to provide aproof to support their claim, they become 
nonplused, and subsequently ramble, some-times with gibberish! 
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It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the Persian language, the Roman 
language, the Ethiopian language, and the Coptic language! 

There is no true or a good Hadeeth substantiating the claim that translation of The Qur'an 
is not allowable! Nor is there any Ayah in The Qur'an which disallows the translation of 
The Qur'an! The reason for such non-existence of such an Ayah or a Hadeeth is: that would 
be irrationah And irrationality is absolutely antithetical to the nature of Islam, its Messenger 
(SAWS) and The Qur'an, as all are of the most sound rationality and good common sense for all 
to appreciate and examine! Time and again The Qur'an urges: reasonable reflection, rational 
thinking, sound cerebrating, judicious pondering, valid rumination, etc! Thus, The Qur'an should 
be presented in the precisest translation to every living language! Muslims are commanded to 
peacefully and with utmost wisdom to invite all peoples to embrace Islam on voluntary bases by 
everyone, i.e. through persuasion, good logic and good deedsl As on the Day of Judgment only 
Islam is acceptable^. 

"Verily the religion enda (by Rule of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19)! 

' And whoever yabtaghey 23 ( [he] earnestly-quests) o ther than [the] I slam (as) a religion, s o never (to 
be) accepted from [him], and [he](/x)in the Hereafter* of the losers". (S3:85)! 

9. Clearly, The Qur'an is the most sacred writ of Islam! So its messages are explicatively I - 
implicatively sensitive^. Thus, its translation must be precisesA Hence, how could intelligent 
people embrace Islam and be fully aware of it and all it imparts to them and their lives without 
a verbatim reading of its most vital Book, The Qur'an? Obviously such a reading would ideally 
be best in a language of their own; or done in a most authentic, correct, reliable and precise 
translation! Also sequel to that, everyone will come to know that recitation of The Qur'an is a 
worship to Allah\ But such a worship must be rendered 'vn Arabic, the original language of The 
Qur'an! So, there is no, as there could not be, any rationale/excuse for the afore-mentioned 
myth I misunderstanding claimed by some to continue! 

From a present day perspective! 

10. Let us assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a 
certain reporter reported that speech by "meanings"; that is "meanings" according to 
his I her personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech and readers 
who read the speech as reported verbatim, as well as some"facts-checkers" ^//took strong 
exceptions to that reporter's reporting by "meanings"! Clearly from such a scenario the 
reporter's reporting by "meanings" of the speech is unacceptable, to say the least! This, by 
and large, is the case of The Qur'an with respect to the various "Translation of the 
Meanings of the Qur'an" currently in circulation! That is to say: none of them is acceptable 
with respect to true and faithful conveyance of the actual text of The Qur'an, which is 
embodying the right and the truth, how to live life with all Allah's creatures, under His Criteria of 
prescriptions and proscriptions^. Hence, how can we accept or be complacent to a flawed translation 
of The Qur'an? Until now, that was the case but no more, Allah willing! 

Conclusion 

1 1 . Translator of "The Textual Translation of The Qur'an The Supreme" sincerely believes 
that this translation is so far, the best possible translation! It endeavored to faithfully and 



23 The word "i^i\"— "Ijjj^ LjlJa" meaning: earnestly quested. 
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appropriately correspond to the verbatim text of The Qur'an! In it is neither an added word 
not in The Qur'an, nor a deleted/ omitted word The Qur'an mentions] In it there is no 
alteration of any word or phrase stated in The Qur'an! It is faithful even to the formulation of 
the diction of The Qur'an, i.e. with respect to the verbs, nouns, adjectives, adverbs, etc! This 
translation conforms very meticulously to the generalities and the specificities of the text of The 
Qur'an in full. This is necessary as the diction of The Qur'an is: unique, terse, perfect all 
around and very implicative, denotative, connotative, and absolute ! 

The Qur'an contains no synonymsX Therefore every word/phrase in The Qur'an is used for 
itself, portraying a specific image and conveying a particular message! In such diction 
depicted are the inimitability of The Qur'an and its scientific fulfillments in various disciplines 
over time! That is, as time progresses and various sciences advance and humans mature more 
the miraculous and factual nature of The Qur'an becomes more apparent, amazing, and 
appreciated. So the verbatim translation of The Qur'an cannot be overemphasised, as its 
translation by"meanings"^wzo/ but be deemphasi^ed. 

The Qur'an depicts multiplicities of meanings that are changing, cumulative and ever-increasing 
over time\ So it is impossible to translate its meanings per se\ However, by adhering to its verbatim 
translation, that surely safeguards all certainly to-come up future newer meanings] 

12. Also, as added advantages of this translation: it has very informative footnotes, explaining 
the exact meaning of many words / phrases in The Qur'an! Additionally it has a Lexicon 
covering some specific words/ phrases in The Qur'an! We urge every-one to read this translation, 
and have a say about it, if possible! The praise is for Allah and the prayer and the peace 
are on His Messenger, Mohammad (SAWS). 

The Translator 
Abdulaziz F. AlMubarak 
+966508829666 
96638829666 

Note: 1 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate-mongers and/ or 
atheists! Each is extremely zealous and very diligent fabricator of facts-free claims 
that are totally unverifiable about The Qur'an! They are here and there, but especially 
over the internet! They surely could confuse the unwary viewer or anyone 
unguardedly lessoning to them! However, the deciding factor with respect to The 
Qur'an early on is: bring forth your proof (S2:lll)! The Qur'an right post its 
revelation posed the challenge to anyone to put forth anything like it or find any 
verifiable fault in it! That challenge still stands and will go on forever, as the 
challenger is from Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living 
miracle in multiple aspects! 
Note No.2 

Clearly all heretofore translators of The Qur'an into any language, besides Arabic, did 
not have correct/proper understanding of all the above-mentioned fundamentals and 
their corollaries, so they did not observe them in their "translations"! Hence their 
"translations" are fatally flawed! Also the innovation with respect to transliteration as 
well as the pronouns and the elimination of the ambiguities associated with them in 
English vis-a-vis terms of The Qur'an is unprecedented, to the best of my knowledge! 

Note No.3 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 
his own or through him/her some other person/ entity, improve my "Textual 

Z71 



Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.5, on a scientific bases, I am 
willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 
thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 
aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

wvvw.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation! Also please read the *!^J to be 
found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both {Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 
proper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 

Thank you. 
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The Overwhelming Say, 

Vis-a-vis the Proper 
Qur'an Translation Sway! 

1 . For quite a long time, ubiquitously prevailed an overwhelming say in 
connection with the translation of The Qur'an! The say is: 

"Translation of The Meanings of The Qur'an"! 
Clearly this say/phrase gained rather common circulation for an unintended 
misrepresentation of what it is supposed to stand for! It is simply a misnomer! 
Surely The Qur'an is a multitudinous carrier of amazingly multiple meanings 
that are: cumulative and astonishingly ever increasing! But what one reads in 
any book bearing the title: "Translation of The Meanings of The Qur'an" is 
definitely none of those meanings of The Qur'an! Because such books are not 
translations per se, but are distinctly personal interpretations to the best 
understanding of the respective translator! And invariably such 
interpretations are sadly faulty and seriously flawed vis-a-vis Allah's Book! 
Here is why! A) . Translating such a Book necessitates the most meticulous 
adherence to its verbatim, to obtain the closest representation of the 
message/messages enfolded in its notable terseness and eminent precision! 
B). There are no synonyms in The Qur'an, i.e. this means vast implications! 
C) . Every word/phrase in The Qur'an cannot be substituted by any other! 
D) . Such translators are definitely noted, pioneering and respectable scholars! 
E). Translating The Qur'an or theHadeethis a unique task, unlike translation of 
any other work! In addition to (A) above, such translation surely necessitates, 
adherence to Four Fundamentals and their Corollaries! (See Section 3 below). 
F) . Rather than adhering to the very difficult and demanding task of translating 
those scholars(seeD above)opted for the easier task of personal interpretation! 
By such an opting they unjustifiably disregarded all of (A, B, C, D, and E 
above)! The only possible reason for such an action on their part is their 
unawareness of the enormity of such a disregard! I cite unawareness 
because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that anyone 
honored to translate The Qur'an in any way, form or shape, intentionally 
make such vile-mistakes, as saying what The Qur'an does not say, or not say 
what The Qur'an does say, let alone conveying exactly the opposite of what 
The Qur'an says instance, after instance, after instance! They omitted/ deleted, 
added and altered the text of The Qur'an rendering their works fatally flawed, 
with unintended/ at-times-vile-consequences of the most sacred Book, on 
the face of the globe, The Qur'an The Supreme! 

Time and again those translators altered words/phrases in The Qur'an in 
ways very unbefitting to The Qur'an! And worst of all is when they (i.e. all 
without exception) conveyed the opposite of what The Qur'an says! That 
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tantamount to an unintended alteration /adulteration of the text of The Qur'an! 
(See Section 3 below for an elaboration). May Allah pardon them and 
plentifully reward them for doing their best! Incidentally, the very few Arabs 
who came subsequently, uncritically adopted their predecessors' faulty 
interpretation and fatally flawed method, so they did not fare any better either! 

2. Please bear with me for "sounding/ seeming so harsh" in my assessment of 
those great and extraordinary scholars who earnestly set-out to carry-out 
such an honorable and rather difficult task of rendering Allah's Speech from 
its original Arabic to English (in this case)! They are great and extraordinary 
scholars, their task is greater and more extraordinary, and Allah's Speech is 
greatest and most extraordinary! Remember, we are dealing with The Qur'an, 
the basis for all case, for the safety and security of the entire human race in this 
world and its salvation in the Hereafter! Additionally it directly affects 
everyone personally, i.e. his/her creed, philosophy and way of life! Given all 
these facts, what is at stake is very high! Thus, their works should have risen to 
the best and highest of expectations! But the actual result is far less than the 
best possible! Is it possible to rise and realize the best of expectations? Of 
course it is possible! With patience, diligence, and perseverance the results 
would have been far better! Had they persevered, patiently and diligently 
they would not have disregarded (A, B, C, D, and E above)! And the result 
of their works would have been far better and up to the best of expectations! 
But since they took the easier rout, their work is unfortunately faulty and 
flawed, as we shall show next! As an illustration, in a separate attachment I 
have cited about fifty words that are imprecisely or wrongly translated, due to 
faulty/improper understanding of those words! In the following pages I have 
discussed with some details about eight of such words to illustrate the extent 
of such faulty/improper understanding by those great and extraordinary 
scholars! May Allah reward them amply! 

3. One of many examples of the unintended alteration /adulteration of such 
"translations" is where they all had substituted the word "yes" for the word 
"bala," 24 (bala=certainly-not), wherever the word "bala" happened to occur in 
dozens of times in The Qur'an! Thereby giving the opposite meaning of what 
The Qur'an really says! Here is an illustration: The Qur'an says, as Allah 
addresses Adam's progeny: 

"Am I not your Lord, said they 2 : bala (certainly-not)" (S7:172). 



24 The word "bala" literally means: no-certainly\ However, I chose to equate it to "certainly-not". It is not synonymous with "yes"! 
For "bald' imperatively carries two distinct functions: (1) it negates a previously stated negative statement, i.e. negating a negative = 
turning it into a positive; and (2) it confirms such a negation. Hence "bala" imparts a specific negation and a conditional 
confirmation! Such dual and special function characteristic of "bala" is completely lacking with respect to the word 
"yes"!Hence, "yes" cannot substitute for "bala" per se\ 
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All those "Translators" use "yes" for "bala"! So it goes as follows: 

"Am I not your Lord, said they 2 : yes"! 
We seek Allah's forgiveness for such an unintended blasphemy! By saying 
"yes" to the question: "Am I not your Lord" is far more blasphemous than 
one responding:"yes," to his/her father asking him/her: "Am I not your 
father?" Such a "yes" clearly gives the opposite meaning of what is intended! 
Similarly, the response to Allah's posed inquiry: "Am I not your Lord" cannot 
be "yes"! As such a terribly bad answer says to Allah (SWT) that He is not 
his/her Lord! Is there any normal entity in the entire universe who could 
even for an infinitesimal moment thinks, let alone says to Allah that Allah is 
not his/her Lord? Surely absolutely none! Now since in English there is no 
word that exactly corresponds to "bala" perse, and the translators are unaware 
of the exact meaning of "bala" (like many, many other words too), so the 
uninformed-objectionable-substitution was made by all of them! Such an 
unawareness is the result of lack of perseverance, diligence and patience on 
their parts to apply their knowledge and be precisest towards the very terse and 
preciser words of The Qur'an! So because of such unawareness, vile some-times 
blasphemous /unacceptable mistakes are made by such translators, may Allah 
pardon them and reward them for their unintentional mistakes! 

4. For translating The Qur'an or true/good Hadeeth (Prophet's statements- 
/ actions /any statement approved by The Prophet), there are four 
fundamentals and their corollaries to be strictly followed, without which any 
translation is /would be invalid! (Refer to Attachment 1 for details). 

5. There are myriads of words/phrases in The Qur'an which depict specific 
images and convey particular meaning /meanings by implication or 
connotation in addition to the stated text! This is rather involved subject and 
I shall, Allah willing, return to it in due course of time and deal with it 
adequately! But now cursorily, I would like to point out the fact that there are 
myriads of Arabic words in The Qur'an which simply do not have English 
equivalents! So, when translating The Qur'an such words must be 
transliterated, i.e. spelled in English alphabets and parenthetically explained! 
For example: laqad and karramna! The Qur'an say: 

laqad (verily, already and affirmatively) karramna (We have bestowed 
generosity and ennobled) Adam's sons. (S17:70) 

5A. The word "laqad"is made up of two parts: la and qad! The word "laqad" is 
adequately explained in the parenthesis, so no need for further details! 

The Arabic word "karramna" is made up also of two parts: "karrama" and 
the Speaker's pronoun "na," referring to Allah! The word "Karrama," is in 
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the intensive form, for repetitive and multifarious connotations and 
denotations! It is rooted in its etymological roots of "ka'roma" or "ka'rema." 
"Karoma" means became "ka'reem"= the agent or the subject of a verbal 
sentence (meaning plentiful giver). "Ka'reem" also means he who is 
generously giving all things to sate all needs and wishes, including ennobling 
or the conferring of nobility! When the article "The" is affixed immediately 
before the word "Ka'reem" = "The Kareem" then it means one of the all- 
around-most-beautiful-attributive names of Allah! So, generosity includes 
honor as a corollary! But honor does not necessarily include generosity! The 
word "honored" is discussed next. 

5B. In Arabic, Sharraf=honored=placed nobly, or considered to be noble or 
honorable, but not necessarily coupled with generously giving to satisfy all 
needs /wishes! Therefore, since there is no English word corresponding to the 
Arabic word "karrama" especially in its intensive form, to use "honored" for 
"karrama" is substantially truncating and misrepresenting the text of The 
Qur'an, and thus damagingly changing its meaning/implication! 

In the above Ayah, Allah says:laqad karramna (verily, already and affirmatively 
We bestowed generosity and ennobled), i.e. given abundance to sate all 
needs /wishes and ennobled the status, of the sons of Adam! So to reduce all 
that to solely honored sons of Adam is dangerously truncating The Qur'an 
and mistranslating it! Such a doing is very grave and unacceptable! 

5C. Another word which is misrepresented and wrongly rendered by all the 
translators! That word is "akbar" which means vaster and antedates compeers! 
This "akbar" is translated by them all as "greater"! If you look-up any 
dictionary in Arabic or English the word "greater" does not in any way, form 
or shape include antedates compeers! And "antedates compeers" is the 
most cardinal aspect of the meaning of the word! So when we say, in the 
Prayer: "Allaho Akbar," that means Allah is vaster and antedates compeers! 
So "Allaho Akbar" = Allah is vaster than anything and has precedence over all! 

5D. Another example is when those translators translated:"^ <-uj V <-jtf£ll tdJi" a s: 

Firstly, there is no English equivalent for "<£Uj" per se! In English there is 
"this" and "that"! In Arabic there are three distinct demonstrative pronouns: 
!lA=this, for the near, <^= that, for the farther or less immediate, and^ J , 
for the farthest and highest! There is no English equivalent for <^-^ per se! 
The word "«^" — Tha'leka (he-that-afar-it/ ' thaffl Here is the explanation: 
The word "^^"has three distinct meanings: first as a demonstrative pronoun; 
second as a possessive particle; third as a conjunctive pronoun! Of our 
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concern here is the first i.e. as a demonstrative pronoun! As such it is made up of 
three distinct components: (1) the particle"^' = the demonstrative pronoun for 
near, singular, masculine, animate or inanimate; (2) the "«l*^l fi 'J" = for 
farthest/highest="afar;" and (3) the " ( J hK n\ \ j^»-^a nil" for the addressee's 
pronoun! There is no English equivalent perse for" 1 ^!" I believe it is best 
rendered as"he-that-afar-it"!So,"he-that"for"tV' "afar"= farthest/highest, 
for the "^1 fl <J", and "it" for "«£'= the addressee's pronoun, i.e.: "the 
fact" or "the reality"! In this particular case, we want to point out the reason 
for the "he-that-afar-it," referring to the Book, because, and Allah knows 
best, (A) The Qur'an was still descending (i.e. in its entirety was not yet 
completed) from the loftiest and most exalted source, Allah, SWT; and so 
(B) its status in The Heavens and Earth is loftiest and most exalted! Hence 
no untruth could touch it in any way, form, or shape! The it x is superscribed 
by an "x" to indicate the masculine gender, as "Book" in Arabic is a 
masculine! There is more about "tiLb/" in the Lexicon attached to this 
Translation! Clearly the demonstrative pronouns in English are not as 
descriptive as their Arabic counterparts! See books of grammar and 
conjugation =^>^l J ja^l 4"*! 

Secondly, "^4HjV4 J ^^)^^"(S2:2)!The word "4Hj" = suspicion= accusatory 
apprehension that something is wrong with the say/deed being suspected 
but without producible proof by the suspecting entity! That is the "suspecting" 
does not have any proof that there is something wrong about what he/she is 
accusatively suspecting! So "Sr^j" — suspicion! 

Whereas doubt= ^-^uncertainty about the truthfulness or falsehood 
regarding the say/deed being doubted! And such uncertainty is absolutely 
neutral, i.e. no ill-intention with respect to the say/deed being doubted! In 
other words "doubt" is sincere lack of knowledge as to the truthfulness or 
falsehood of the say/deed being doubted! Thus,^- 4 ^ is not L HJ^ and also 
Sr^jJ'is not t^Liil! That is doubt does not equal suspicion and suspicion does 
not equal doubt! Although suspicion includes/implies a qualified doubt, i.e. 
the uncertainty in the suspicion is associated with ill-intention of 
wrongfulness without proof on the part of the suspecting entity! 

Thus"^^jV^1^"(S2:2) means: 

(he-that-afar-it/that) x The Book no suspicion in it x ! 

So, such a rendition is definitely closer to the Arabic diction of this Ayah! 
Also, since Allah referred to The Qur'an by"^-^",so out of deference and 
reverence, it is not right or correct to refer to it by any other way, such as 
"this"! Because"this"does not have the status or implication of "tha'leka"! In 

this regard, those translators (i.e. almost all);when "translating": 

54 W- ^T-O* *j& <jj» 
"In suspicibus 'doubt" (S34:54) 
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They are diverse, varied and went all over the map! Here are three samples: 
Some said: "In grave doubt"! Some said: "In hopeless doubt"! Some said: "In 
disquieting doubt"! Obviously none of such renditions is correct! And this 
applies to the rest of The Qur'an vis-a-vis their translations! May Allah 
pardon them and amply reward them for doing their best, deficient as it is! 

Thirdly, unfortunately all translators /writers /speakers associated with The 
Qur'an upon referring to any Ayah= sentence of The Qur'an, they refer to it 
as a "verse"! This is really and truly most unfortunate folly! The word Ayah 
has five distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. (A) of evoking great surprise, (B) 
sustained admiration, and (C) marked wonderment! (D) The fourth meaning 
is the fact that eventually (in due course of time) the Ayat will empirically be 
shown to be true and correct, for each generation to come! 

Thus, the word "Ayah" could stand for: 

i) A miracle, i.e. an event that appears inexplicable by the laws of nature, 

and so it is held to be supernatural in origin or an act of Allah, see The 

American Heritage Dictionary! 

ii) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural 

phenomenon, such as the sun, the moon, the heavens, the plants, the 

winds, the oceans, the seas etc. 

iii) Signifying Allah-messenger's sign as a proof that Allah has sent him and 

empowered him with that sign-as-proof for his validation! 

iv) Designatinga statementinTheQur'an!TheQur'an speaks of Allah's Criterion 

of prescriptions or proscriptions, i.e. Allah's commands and forbiddances, 

for the humans to know and act accordingly, on a voluntary basis ! 

v) Designating absolutely true and correct statement regarding whatever is 

being referenced in The Qur'an or eventually that will prove to be correct in 

due course of time! 

Therefore, we shall refer to the "Ayah" (plural "Ayat") as meaning 
marvel(s)! The "Ayah" of The Qur'an could be a single letter, a word, a 
phrase, or a whole statement or more succinctly a subdivision of The 
Qur'an, as the Division of The Qur'an is the Surah! On the other hand: 
"verse" see next! 

The dictionary definition of the word "verse" is: 
"i. A single metrical line in a poetic composition; 

ii. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; 

iii. The art or work of a poet; 

iv. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible." 
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Hence, it is obvious that the word "verse" does not in any way, form or 
shape, apply to the Ayah of The Qur'an! Unfortunately, a great many (in 
fact most) English speaking Muslims when referring to an Ayah they tend 
to refer to it as "verse" of The Qur'an! Such English speaking Muslims 
know (or should) that Allah very clearly and unambiguously says about 
Mohammad (SAWS) and The Qur'an, in The Qur'an the following: 

"AndneitherWe taught him poetry; [and] nor it x (is) meet/facile for him. 

Not he/it x except a Thekron (message/exhortation) and Qur'an manifester" 

(S 36:69). 

In another Ayah, Allah clearly says: 

41 :o*j »j>- ^ jf" ^ <-)>*■* >* ^J^ 
"And not if (is) say of a poet"(S 69:41)! 

Therefore, the use of the word "verse" referring to Ayah of The Qur'an is 

not only folly and very wrong but despicable/sinful and must be avoided! 

Similarly, with respect to the characterization/naming of The Qur'an! 
Imam Jalal ed-Deen es-Soyotti (d911H) in his two-volumes book, Al-Etqan 
Fee Oloom Al-Qur'an, mentioned fifty-five descriptive names of The 
Qur'an! None of which used the word "holy"! The word "holy" is used to 
describe a place, and is mentioned in The Qur'an only thrice, in different 
Ayat, in all cases describing a place, that of: 

"...by the valley the holy Towa" (S20:12). 
Therefore, why should Muslims depart from the superior and innate, in 
fact Allah designated terminology and adopt the alien, inferior and less 
expressive terms, only imitating the language of Christian references in the 
Bible when referring to The Qur'an? Words such as "holy," "verse," and 
others! All such references are totally abject follies, and utterly wrong vis-a- 
vis Islam and Muslim/Arabic references! So instead of "Holy Qur'an" they 
should say: The Qur'an The Supreme"! Such is a name given by Allah for 
The Qur'an! 

6. With all the aforementioned defects and shortcomings of all the currently 
in use "Translation of The Meanings of The Qur'an" it seems apparent that 
such a dire situation ought or should have been corrected long ago! 
Additionally all concerned know full well that such dire situation is long 
prevalent and even in the face and presence of a pioneering, unique, and 
precise textual translation of The Qur'an The Supreme, people in charge of 
the situation remain adamant to change! Why so? To this question consider 
the following: 
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Some Arabs are possessed by notorious and despicable trait of selfishness! 
Such are rather influential cliques who are the "confidants" of the "decision- 
makers"! Such cliques are steadfast against every new or unfamiliar thing! 

They always exhort their most efforts to fight the new or the unfamiliar to 
them! Their notorious trait manifests itself in the evilest and most annihilating 
features that of envy, stubbornness, or pridefullness or a variation of all, of 
course cloaked in the "gilded-of-the-say," as the Arabic proverb says! As 
such a cloak provides life to their trait, although temporarily! As what they 
are fighting is the right or the truth and both will eventually surely prevail! 
To cite an illustration, let us consider the era of Messenger of Allah Mohammad 
(SAWS)! When The Qur'an was revealed to Mohammad (SAWS) they objected 
and said: why The Qur'an was not descended on the great men of Mecca or 

Taif? The Qur'an depicts such a situation as follows: 

(31 :ci>j») 4 ^ £#3\ -' J^, J* iiqJJT lli JjS VjL.» 

^Andthey z said:lawla(why have not jndzzela(iterativelyhadbeen descended) 

this Qur'an x on a man, from the twain villages, w great )> (S43:31). 

The twain villages are Mecca and Taif! They exaggerated and recalcitrated a 

great exaggeration and recalcitrance and invoked Allah as^ follows: tf 

' (32:JUsVl) 

" Allhumma (0, Allah): en(if) was this, it x (is) the right x from endaka {springing from I by Rule) 
(of) You g , then \et-[You s ) ill-rain* on us stones from the sky w or ea'teena Q.&t-\Yotf\ 

betide/ come to us) by a painful torment. " (S7:32) 
(*The word "jW" is always for the ill or evil consequences, whereas "jJaa" for the good result.) 

Is there an iota of sense or logic in their abovementioned invocation? But 
fortunately it was the right springing from Him and He aright-guided whom 
He aright-guided among them! Perhaps for the sake of Mohammad (SAWS), 
Allah says in The Qur'an: 

(33 : jus VI) %^^Ay^;^% ^j\L, &$ 

"And not [was] Allah to torment them while you s (are) in/among them" (S7:33) 
Also as Mohammad (SAWS) was sent as a mercy for the worlds: 

(107 :*WsVl) 4"u^Jl*U 4-^j V) lilUL- J Uj^ 
"And not We sent you 8 except a mercy w for the worlds." 
The despicable and notorious trait possessing some Arabs was before Allah's 
Messenger(SAWS)time, during his era and apparently continuing everlastingly! 
Worst of all is when every new or innovative matter gets to be referred to 
such a clique, where they work their hardest to delay it or liquidate it or put 
it to oblivion! This state of affairs is what forces many Arab innovators, 
originators of good things, inventors, and their likes to flee their home countries 
and resort the West for aid and relief, where they get relief, aid and even 
encouragement, through monies, and places to pursue their endeavors! The 
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sorrowful fact is that almost all Arabs are fully aware of this sad and 
unfortunate state of affairs, and are convinced of such a wrongful stance, 

and yet remain by and large ineffectively idle! A few among the Arabs try to 
right such a wrong but "the circumstances" do not help them! The good news 
is eventually the good will prevail, even post, some-times, heavy prices in terms 
of lost time and resources! Exceeding and topping all that is a national loss 
of such valuable people to other Western countries! 

7. What is very convincing to any reasonable person is the well known true 
Hadeeth, which says: 

"Brightened Allah an emra'an (mature/perfect manliness possessor), 

[he] heard my statement, then [he] cognized/retained it w ; afterwards [he] 

conveyed it w as [he] heard it, w [surely] perhaps a conveyor of a Feq'hen 25 

(conveying it x ) for whomever [he] has more Feqh than him". 

True Hadeeth (contents in parentheses are added). 

The above Hadeeth is famous! It urges, in fact requires us all to convey, 
transmit, or translate all Hadeeths verbatim! So if Hadeeth is to be 
transmitted verbatim, is notTheQur'an more deserving of such a treatment? 
Absolutely yes! Additionally, the Hadeeth for sleeping, which The Chosen 
(SAWS) had taught it to one of his companions, has very apt and relevant part! 
That part is when The Chosen (SAWS) taught that Hadeeth said, among 
other things, "and Your prophet which You have sent..." The companion 
upon repeating the Hadeeth to make sure of memorizing it, said: "and 
Your messenger which You have sent..."! Here The Chosen (SAWS) 
immediately corrected his companion and made him to repeat: 

"and Your prophet which You have sent..." 

(Note: Messenger includes prophet but not vice versa! So since the 

Hadeeth used "prophet" the word "prophet" stays, not replaced by even 

a superior and inclusive word! Amazing! How important is the verbatim)! 

The above Hadeeth for sleeping is a true Hadeeth in El-Bokharey, 
No.247. The effect of the above two Hadeeths is that conveying 
Mohammad's (SAWS) parlance and Allah's Speech, both must be carefully 
and precisely done verbatim! Nothing less will suffice! Hence, translating 
a Hadeeth or The Qur'an by "meaning" really and truly truncates and 
shortchanges the text and all implications and connotations thereof! And 
therefore such a deed is/should be absolutely not acceptable! 



Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent. It means (1) the understanding of the Sharey'ah 
Laws, and the capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent textual meaning or 
meanings; (2) intensive and extensive knowledge of Islam. 
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7. The above twoHadeeths provide sufficient and necessary prerequisites to 
nullify the entire concept of translatingThe Qur'an or Hadeeth by meaning! 
Both must be translated verbatim! Both are so perfect and precise with a 
great deal of implications and connotations, facts impossible to secure 
through translation by meanings! Thus, nothing less than the verbatim will do! 
Paraphrasing Allah's Speech or Haeeth's parlance should be avoided for 
any translation! Such paraphrasing should be saved for interpretation or 
explanation of both! To do other than the verbatim is deficient, defective and 
simply folly! As stated earlier The Qur'an is a multitudinous-carrier of amazingly 
multiple meanings that are: cumulative and astonishingly ever increasing! 
TranslatingThe Qur'an by other than verbatim such translation will surely lose 
the other meanings that are surly to come immediately or thereafter, post 
realization of such a translation! Clearly the verbatim will preserve all possible 
meanings surely to come post any translation! 

8. And finally by now, it is already established historic and scientific facts that 
progress of time and the sciences bring forth multiple newer meanings to 
the constant text of The Qur'an! Since "The Textual Translation Of The Qur'an" 
adheres to the verbatim formulations of The Qur'an, the forthcoming/- 
anticipated multiple newer meanings are certainly highly valued assets and so 
are well preserved and safeguarded! 

9. So the concept of "Translation of The Meanings of The Qur'an" one day will 
be defunct, at the discredit of its proponents, as it is a misnomer, misleading 
and meaningless! It shall be replaced by something far more apt, meaningful, 
andavoid-fiUer,suchas:"TheTextualTranslationOfTheQur'an"! Such a title is 
verifiably credible, surely valid, definitely authentic and truly descriptive of 
its contents, without any addition, deletion or alteration of any word or 
phrase, in fact any part of The Qur'an! 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 
Mobile: 9665058829666 
Office : 96638829666 

The following Attachment describes the Fundamentals and their Corollaries 

for translating The Qur'an! 
Attachment 1 

First fundamental is that The Qur'an is made Arabic! 

"Verily We made it x Qur'an x Arabic..." (S43:3). 

(The superscript " x " on it, says that this "it x " refers to a masculine entity, 

here The Qur'an)! So clearly the diction of The Qur'an is Arabic! As The 

Qur'an has no synonyms, that means every word used in The Qur'an is for 

itself, with all the implications and connotations it imparts/imports! Words 
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in The Qur'an have personalities of their own! This fact must be respected and 
complied to at all times!That is because we are dealing with Allah's words, that 
are most terse, precisest, and exceptionally perfect! That is so, because Allah is 
HeWhoperfects everythingHe does! Describing Allah's doings TheQur'an says: 
"Who [He] ahsana ([He]: perfected/did the most desirable and delighting 
with respect to) every-thing [He] created it x " (S32:7) 

Second fundamental is that The Qur'an is rendered in Arabic tongue 
expressions, i.e. idiomatic Arabic! In this regard, The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue-Arabic. .."(SI 6:103). 

Arabic tongue-expression(= idiomatic Arabic), means combining one Arabic 
word with another and the result is a meaning which neither one conveys, i.e. 
elegant metaphors and eloquent figures of speech! For example: "thepath's 
son" means "the traveler"! There is no path; there is no son per se! Another 
example: "[He] eats his dead brother's flesh," means he slanders another 
person! There is no "eating"! There is no "flesh of a "dead brother" per se! 
Slander is stated in such lofty and elegant terms so as to depict it as most 
despicable and horrifying act! (In Arabic the pronoun "he" is implicit, so it is 
italicized and bracketed)! The Qur'an contains myriads upon myriads upon 
myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent Arabic tongue 
(idiomatic) expressions! So one has to be very familiar with such idiomatic 
expressions to know and translate the exact meaning/- 
meanings/implications of such expressions which are rife in The Qur'an! 
There are numerous books dealing with such expressions! Clearly, English has 
"English- tongue" (^idiomatic) expressions! For example: troubleshooter, 
cakewalk, circle the wagons, soapbox, etc! So, if one is not fully familiar with 
such expressions he/she cannot translate them properly! 

Third fundamental is that Allah descended The Qur'an by Arabic-rule! 

"We descended it x (by) Arabic-rule 26 " ! (SI 3:37). 
By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and 
conjugation, morality and wisdom of the Arabs, as polished and improved by 
divine intervention through Islam! Because the diction of The Qur'an is 
rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is 
imperative, without which The Qur'an would not be correctly understood, 
let alone be translated! There are many specialized books dealing with such 



See the Lexicon attached to this translation for an elaboration. The word rule— "L&' is 
adverbial in Arabic, so it is approximated, i.e. making it adverbial-equivalent by preceding the 
compound-word 'Arabic-rule with "bf ! 

27 See the Lexicon attached to the Textual Translation Of The Qur'an for elaboration and explanation of this 
point. 
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topics, especially books ofu'j^ S-^J^]— desinential-inflection of The Qur'an, 
i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 

Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's 
constants! Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are 
ubiquitously accepted, in terms of what is: lawful or unlawful, taboos or 
sacrosanctities! This fundamental is the most basic and pivotal pillar! It is 
the most essential and cardinal corner-stone in Sha'rey'ah law! From The 
Qur'an spring all teachings of how to worship Allah according to His 
Criteria of prescription and proscriptions! Here is an example of 
Sha'rey'ah imperative: Prayer! Linguistically speaking, Prayer means 
invocation or place of praying! But by Sha'rey'ah definition, ubiquitously 
accepted, Prayer is: (1) to have ghusol (prescribed bathing) or wodho'a 
(simple prescribed cleansing), (2) entering into praying by enunciating: 
"AllahoAkbar,"(3)doing all the prescribed rituals and bodily gestures, and 
(4) exiting from it by enunciating : "As-S alamo Alaykum wa Rahmato Alia ' he ! " 

Or take this Hadeeth 28 : "~Let-\you s ] Plump-for/ stand-by your brother, [he] (is) 
wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is singular, 
masculine and implied, so it is bracketed and italicised! 

Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and 
admirable all around! As such "standing-by" is foiling the wrong and 
upholding justice! But how does that square and logically and justly suit when 
the brother is the wronger? Here is where the supremacy and loftiness of 
Islam conspicuously shine! As first of all "your-brother" means any Muslim! 
Second, the meaning of standing-by your brother is: to stop or prevent him 
from wronging a priori! O, Allah! Exalted and hallowed is Allah! He Who 
taught the human what the human does not know! (See Sha'rey'ah laws 
below for some elaboration)! 

Sha'rey'ah laws are Qur'an-based that originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around 
for life and living in the universe and its entire contents! So, common sense, 
customary, traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, redefined, 
reformulated and get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all 
taboos/ sacrosanctities are divinely based! 

So based on the aforementioned, Islam is the core message of The Qur'an, 
calling for: truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and 
forgiveness for all peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with 



28 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 
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everything in the universe! Lofty and upright manners, bounteousness for 
and honoring of the guest, protection of the neighbor, fulfilling one's 
contracts, satisfying obligations towards parents and kin, no coercion in 
religion, for each is their own religion! 

In such existence/ coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject 
only to Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all for worshipping 
Allah alone and for the common good of all! The Qur'an is absolutely 
amazing, as it aright-guides to that "which is upright- straight" (SI 7:9)! The 
Qur'an: "is an exposition for everything" (SI 6:89)! Clearly its marvellousnesses 
are eternal! Historically and as all the sciences progress The Qur'an proves to 
be factually correct in all fields of human knowledge! It certainly is the most 
incorruptible and amazing book on the face of the globe! 

4. Three corollaries for the aforementioned four fundamentals! 

In addition to those four-fundamentals there are three corollaries that follow 
from those fundamentals! In order to exactly convey the rather terse and very 
meticulous and highly precise text of The Qur'an, conveying it in its Arabic 
sense and flavor, English words must be compliantly treated likewise, i.e. at 
times masculinized, feminized or transliterated, as needed! (See below, 4A-4C). 

4A. First Corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that 
does not have an English equivalent, it must be transliterated, i.e. written in 
English alphabet and parenthetically explained! For example: the word 
«Jfcj" = "ba'ai x "= (owner/lord/master/husband) x , it could also mean a 
"worshipped idol," depending on the context! Obviously, no single English 
word could convey the various meanings of "ba'al x "per se! So transliteration 
becomes a must! There are numerous examples in this respect vis-a-vis the 
entire diction of The Qur'an! 

4B. Second Corollary: is feminizing and masculinizing the genders! 

Unlike English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic 
words are gender-sensitive, i.e. all are masculine or feminine! So for a proper 
translation of The Qur'an, many words must be masculinized or feminized to 
comply to their Arabic counterparts! This is especially important with respect 
to the pronouns as they refer to their respective antecedents or vice versa, 
giving rise to a great deal of implications in so many words in The Qur'an! 
This is rendered by superscribing an "x"for masculinizing and a"w"for 
feminizing words. Example: tree w or pen x ! 

4C. Third corollary: is specifying all pronouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a singular, masculine or feminine, or 
for the plural masculine or feminine! In Arabic the form for each of the 
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aforementioned is different! For example: "you" with a superscript s =you s 
stands for the singular, masculine; present, addressee; whereas "you" with a 
superscript =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and 
"you" with a superscript g =you g stands for masculine, singular, present, 
addressee, connected/explicit; and "you" bracketed and italicized = [you s ] for 
masculine, singular, present, addressee, implicit (hidden); and you 7 stands for 
the singular, feminine, present, addressee; you m n for plural, feminine, 
present, addressees! See table of the superscripts (about 20 in all) for the 
entire translation of The Qur'an! Since all are repetitive, particularizing and 
explanatory, i.e. eliminating all associated ambiguities, soon they become 
familiars and most helpful to the reader! Any page of this translation would 
have any number of such superscribed words! 

Note No.l (Self-explanatory notes) 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate- 
mongers and/or atheists! Each is extremely zealous and very diligent 
fabricator of facts-free claims that are totally unverifiable about The Qur'an! 
They are here and there, but especially over the internet! They surely could 
confuse the unwary viewer or anyone unguardedly lessoning to them! 
However, the deciding factor with respect to The Qur'an early on is: bring 
forth your proof (S2:lll)! The Qur'an right post its revelation posed the 
challenge to anyone to put forth anything like it or find any verifiable fault in 
it! That challenge still stands and will go on forever, as the challenger is 
Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living miracle in 
multiple aspects! 

Note No.2 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who 
can, on his own or through him/her some other person/ entity, improve my 
"Textual Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.5, on a scientific 
bases,I am willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity 
up-to ten thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with 
respect to the aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to 
my website: 

www. qur antr an slation . org 
and read die Introduction and the Prelude to this translation and also please read the 

e'^-Ho be found in the right corner of the first page of this website! As without 
such a reading of both {Introduction and Prelude) the reader will not be adequately 
prepared for a correct and proper reading of this Translation, which is unique and 
first of its kind in history! 

Thank you. 
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By Allah's name Ar-Kahman 29 y4.r-Raheem 30 (The multitudinous mercy Giver). 

The Glaring And Dismal Default By Muslims, Especially Arab-Muslims 
Vis-a-vis The Precise Verbatim Translation Of The Qur'an The Supreme! 

1 . Until whenMuslims, especially Arab-Muslims, should remain in utter neglect 
towards a precise translation of The Qur'an? There is a striking and dismal 
anomaly among most Muslims worldwide, regarding an acknowledged lack of a 
precise verbatim translation of The Qur'an in any language besides the Arabic! 
This fact is ubiquitously known among most peoples worldwide! The existence 
of such an anomaly is absolutely inexcusable and shameful! In Islam and for all 
Muslims The Qur'an is or should be the basis for all cases (Section 1 1 below), 
yet Muslims are complacently living with such flagrant dereliction of duty! 

2. For the last three hundred years or so, and the foreseeable future, English 
language was, is, and seems continuing to be the global language of 
communications among the peoples of the world! Yes, there is a dozen or so of 
English "translation" of The Qur'an!Butit is almost impossible to find a single 
sentence of two words in any of them that exactly/precisely corresponds to the 
textof The Qur'an! This is absolutelypathetic, saddening, aggravating, and may 
be shocking, especially to any sincere or earnestly concerned Muslim or for 
that a keen/serious facts-checker/finder! 

3. The problem is that all heretofore translations of The Qur'an to English in 
current circulations, are "managed translations"! That is such "translations" are 
editorialized presentations, i.e. presenting the translators' sincere opinions- 
/renditions in the guise of an objective report ("translation")! By editorialized I 
mean: all had added words/phrases not stated in The Qur'an; all had deleted- 
/omittedwords/phrases stated in The Qur'an; all had altered words/phrases of 
The Qur'an! Even worst, all conveyed meanings opposite of what The Qur'an 
really says instance, after instance, after instance! That said, I want to hasten 
and add that I am very sure that their editorialization was not with the slightest of 
ill-intention, absolutely not! But since their task is immense, gigantic, and (at the 
beginning) those translators were not of Arabic extraction and they did not 
sufficiently understand the precise meanings of the Arabic words/-phrases as 



29 Ar-Rahman. This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other 
attributive names of Allah. Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 
essence of it all is as follows: as a. proper name of Allah. The Ayah (S17:li0) says: "Let-say \you s ]\ let-invoke you 2 
Allah or let-invoke you 2 Ar-Rahman, Whom indeed invoke you 2 so for Him (are) the names the husna (most-all- 
around-beautiful)V Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's 
creatures (including even the atheists) in this world. As ^proper name Ar-Rahman is not translatable per se\ However 
it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to 
such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one 
or ones being exhorted by such admonitionl For a contrast see the next footnote 2 for Ar-Raheem\ 

30 On the other hand "Ar-Raheem"="^j^" is one of Allah's names the husna (most-all-around-beautiful), i.e. His 
attributives\ Without the definitive article, "Ar-"=The, "Raheem" = " multitudinous mercy ^W! So, as such anyone who is a 
multitudinous mercy giver can share such a characterisation^. See theLexicon attached to this Translation for more! 
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used in The Qur'an; also the English language falls way, way short of the 

necessary words to correspond to what The Qur'an says in rather terse, precise, 
descriptive, implicative, connotative, grandiloquent (flowery), very elegant,and 
in most eloquent terms! They were faced with a real and significantpredicament! 
They did their utmost to render their works ("translations") to the best of their 
abilities, without applying sufficient diligence, patience, and innovation to 
overcome the apparent deficiency of English vis-a-vis the terms of The Qur'an! 
Subsequently a few Arabs joined to "translate" but uncritically followed their 
predecessors' fatally flawed methods and reached, as expected, same 
faulty/ flawed, in fact fatal results! 

4. In fairness to those early "editorializing" translators, facing the predicament 
mentioned above (i.e. being of non-Arabic extraction, and English language 
falling short of what is needed to precisely express the terms of The Qur'an), to a 
large extent they rendered the task at hand to the best of their abilities! For 
that they should be thanked and admired! But right is right and if the right is 
not rendered correctly and rightly then that must be corrected! We are 
reflecting Allah's Book and His Speech as expressed in The Qur'an,forthe 
entire humanity's salvation and deliverance in this world and the hereafter! So 
itwas incumbent on the Arab-Muslims who subsequently followed, instead of 
being at the forefront to begin with, who should have known better with 
respect to the precise-language of The Qur'an and should have dealt with 
that in greater depth, diligence, and innovation to make-up for what was 
obviously lacking in the Englishlanguage to express the very precise and rather 
meticulous terms of The Qur'an! Here are some illustrations as to what is 
lacking in English vis-a-vis terms of The Qur'an: 

(4A) Subjective/objective nouns: most English words do not have such nouns! 
That is because English language is, by and large, not conjugational, i.e. most 
words cannot be inflected to form the desired noun/adjective/adverb, etc! 
Whereas Arabic language is rationally based, so almost all words are 
conjugational to obtain the objective/subjective nouns, even nouns for: place 
or time, direct/indirect object, subject, adverbial, adjectival, connective, 
causative, accusative, passive, active (nouns), etc; and the list is very long! 

(4B) Vocabulary: take the word ba 'al (master/owner/husband) or at times an 
idol which was worshipped! There is no way to find an English word that 
corresponds to the word "&a 'a/'! In this category the listis almost ad infinitum! 

(4C) Pronouns:in English the ambiguity is very, very huge! For example: "you"! 
"You" stands for the: singular, plural, masculine, feminine and stops right there! In 
Arabic there is an individualized "you" for the: singular, plural, masculine, 
feminine, exaltation, humiliation, paucity, multiplicity, etc, etc,! 
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5. There are 1.5 billion Muslims and continuously increasing on a daily bases; 
yet, their scholars, institutions, universities, and governments, all did not come 
up with a single, precise, verbatim translation of The Qur'an untilnow! Is that not 
most amazing, in fact saddening and aggravating? How could Muslims and 
especially Arab-Muslims have lived, and continue to live with such a state of 
affairs? This is a shame, and may be a sin vis-a-vis Arab-Muslims (see Section 6 
next). 

6. Arab-Muslims bear the brunt, in fact the whole burden of the blame, not only 
because language of The Qur'an is Arabic, but because Allah had ingenuously 
charged them with such an honorable task, and until now they were defaulting. 
Following are the relevant facts of the case: 

A. According to Islam Allah's Messenger, Mohammad (saws), is for all mankind. In 
this regard Allah addressing His Messenger Mohammad (SAWS) says: 

"And not We sent you g except kafatan^ (sufficient and necessary-universal-ever- 
altogether-gatherer I absolute re strainer facing disbelief for the mankind". (S34:28) . 

Thus,sinceMohammad(SAWS)was sentto universally check/ restrain disbelief and 
emphasize belief in Allah alone among all peoples, so his message should be 
imparted/imported to all peoples! Obviously all peoples encompass multiple 
languages! When Messenger of Allah Mohammad (SAWS) was alive and 
spreading his message, he did most out-standing and perfect job at that, 
inclusive of imparting/importing his message to the Ethiopian, Coptic, 
Persian, and Roman leaders! 

In contrast to that his present-day followers, particularly Arab-Muslims, 
should do a lot better than heretofore, at least with respect to rendering a 
precise-verbatim translation of The Qur'an for global 'circulations^. Such global 
circulation should be in English, for the last three hundred years and the 
foreseeable future seem to dominate the global communications^. Most Arab scholars 
as are most Arab-Muslim, know full well that there is not a single precise 
textual translation of The Qur'an in public circulation in any language! All 
seem to be complacent to such a dismal, faulty, defective, and perhaps sinful, 
vis-a-vis Arab-Muslims, state of affairs! 

B. The Qur'an, addressing Messenger Mohammad (SAWS), tells the Arabs: 

"And verily it x (is) surely a thekron^ (repute / 'message / ' Qur 'anf for you 8 and for 
your" people; and will (be) questioned 32 you 2 ". (S43:44) 



31 The word " i ^^"=ka'fatan is the intensive form of LJIlfc^ala. the *- in 4-3^ is for intensity, like it is in <S&\ See 
tiluffl. 
32 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs') stand regarding The Qur'an. 
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Surely during, Allah's Messenger time, Mohammad (SAWS), had discharged his 
responsibility to pariouspeopks mostper£ectLy(&s stated above (A) and in Section 
11 to come)! But "modern" Arab-Muslims seem to default significantly in many 
ways, especially with respect to a precise verbatim translation of The Qur'an to 
various language, especially English, as English for the last three hundred years and 
the foreseeable future is the global communication vehicle! 

7. Yes there are formidable but fortunately surmountable impediments to the 
precise-verbatim translation of The Qur'an to any language! Yes formidable 
but with diligence, patience, and innovation such impediments are not impossible 
to overcome, as we shall show below (see Sections 13-19! The diction of The 
Qur'an is very remarkable in elegance and eloquence! It is very precise, terse, 
implicative, denotative, highly descriptive, and grandiloquent (flowery in 
expression), as Arabic is a very rich language! On the other hand any other 
language, English for instance, pales significantly with respect to all the 
aforementioned characteristics of The Arabic language! In great many cases, 
there are no exact words corresponding to the Arabic words of The Qur'an! 
For example: When Abraham's wife was referring to her husband, she said: "This 
(is)myba W!The word" ba'af — [owner/ lord/ master/ -husbandf; it could also 
mean a " worshipped idol' , depending on the context! Obviously, no single 
English word could convey the various meanings of" ba'af 'per se\ So 
transliteration becomes a must! The word (is), is not in the Arabic diction of 
The Qur'an, so it is in parenthesis and is italicized)! Because without this 
"is", English sentence would not be proper/correct! 

8. Diction of The Qur'an is complete and complements itself,i.e.it specifies 
what it had generalized previously and vice-versa! In other words, ultimately 
The Qur'an explains itself by itself! It is quantitatively complete, qualitatively 
perfect, and proportionally balanced! It is terse and precise, comprehensive 
yet connotative, generic yet distinctive! Its display of diverse-and-scientific- 
knowledge in all fields of human endeavor is absolutely amazing, especially its 
correspondence and congruence to all confirmed scientific findings over 
time in all fields of human endeavors! That is as time progresses and scientific 
discoveries in various fields of study are absolutely confirmed, statements of 
The Qur'an stand conspicuously shining beacons, as such confirmations go 
hand in hand with what The Qur'an had already stated centuries earlier! 
Diction of The Qur'an is miraculously merited, because time and again the 
progress of science breaks newer meanings in its constant text not heretofore 
known in history in all fields of human knowledge! On fair and rational 
evaluation,it is absolutely amazing! No book can, would or ever will claim the 
standing of The Qur'an! All books suffer from human short-comings! The 
Qur'an correctly and verifiably says in absolute terms: 

"Notya'atey x (approaches/ comes to) it x the falsehood x from between its x both 
hands w and nor from its x behind. . ." (S41:42)! 
(The Arabic tongue expression: ". . .its x both hands" means in front ofit*)\ 
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9. The Qur'an unambiguously and commandingly urges all to ponder and 
ruminate over its contents, and if it were from other than Allah therein would 
be a lot of differences: 

"Do then not they 2 ruminate The Qur'an x ; and had 
\it*\ been from ende {springing of) other than Allah surely 
they 2 (would have) found in indifference multitudinous." (S4:82) 
The Qur'an is preserved in its pristine form; because Allah explicitiy says that 
He assuredly safeguards it and He is its "keeper-up"! The Qur'an says: 

"Verily We, na^alna (We repetitively descended) The Thekra (Qur'an*) and verily 
We (are) for it x assuredly keepers-up 33 " (S9:15)! 

The Qur'an is totally devoid of any mistake/ shortcoming whatsoever! That is 
why its everlasting challenges to all scholars and specialists in all fields of 
human endeavor continues and shall go on indefinitely! It is truly divine, as it 
is Allah's Speech! Its rhyme and harmony are exquisite! Its elegance and 
eloquence arebeyonddescriptionforanyonewellversedin Arabic! Recitation of 
The Qur'an is gracefully exquisite to the ears, imparting exhortations in the 
finest of manners and greatest superiority in commanding rational directives! 
All around it is unique, unmatchable and incomparable to all books of all 
times! Obviously human knowledge and mind are time-oriented, experiential, 
and thus inherently deficient! So due to such obvious limitations, both compare- 
not to the perfect, complete and absolute foreknowledge of Allah Who 
revealed such a text! No written text defied corruption over the millennia as The 
Qur'an did and continues to do! Hence, any human tampering intended or not, 
with respect to the diction of The Qur'an, would immediately be found, 
stigmatized as illogical and incorrect, besides being considered sinful and 
corrupt!The text of The Qur'an is eternal and not subject to any change! 

10. So for a book as above described, is it not most regrettable that non- 
Arabic peoples until now had been deprived of its precise and exact contents, 
embodying the greatest treasure there ever was? Yes, the greatest treasure 
there ever was, as The Qur'an is verifiably the basis for all cases! (See 
Section 11 next) 

11. Yes, The Qur'an is a unique treasure, which encompasses the grace and 
goodness for this world and the Hereafter and how to achieve both by all 
peoples! Also it provides exposition for everything in the universe! 

"And na^alna (We repetitively descended) on you g The Book, an exposition for every- 
thing" (16:89)! 



33 The word "Oj^a^" is rooted in "Jaia" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"safeguarded"! Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) * although he was small he could keep up with the larger boys in sports*"! (Emphasis is added)! 
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All that remained heretofore not fully, properly and precisely translated for all 
peoples! The message of Islam is for the entire human race! 

12. For translating The Qur'an is, as it should and must be, unlike other 
translations, in that there are four fundamentals and three rational and natural 
corollaries of those four fundamentals which must be meticulously observed, 

but had not been,by all heretofore translators! See Sections 13 next! 

13. To do minimum justice to the solemn task of translating The Qur'an, the 
following four fundamentals and three rational and natural corollaries of 
those fundamentals must be observed! 

13A. First fundamental is: that The Qur'an is made Arabic! 

"Verily We, We made it x Qur'an Arabic..." (S43:3) 

(The superscript' 5 " on it x = thisit x refers to a masculine entity, here The Qur'an)! 
So that means every word in The Qur'an is Arabic! Words of The Qur'an are 
very precise, finer than a razor's edge! There are no synonyms in The Qur'an, 
i.e. every word/phrase in The Qur'an is used for itself, portraying a specific 
image and conveying a particular message! Unlike English words, in Arabic all 
words, and especially particles of preposition, are case-sensitive, i.e. they are 
highly designative; so each particle designates a specific meaning, not 
renderable by any other! To illustrate let us take the Arabic usage (i.e. in The 
Qur'an) of: to, by, and with! 

I secluded with the king. I secluded by the king. I secluded to the king. 
With — the king and I are of equal ranks. None has power over the other! 
By = I am higher ranking than the king, e.g.: I am his emperoA 
To — I am lower ranking than the king, e.g.: I am his subjecA 

So translating the text of The Qur'an to English all must ensure to make 
English comply to the Arabic expression/idioms of The Qur'an, with 
adequate local explanations as needed! So, you can see from the above 
illustrations that it is vitally significant as to the choice of which prepositional 
particle to use vis-a-vis the usage of The Qur'an, i.e. when The Qur'an uses 
one and as a translator you cannot just pick any prepositional particle of your 
choice! In all "Translations" of The Qur'an in current circulation, "with" was 
used instead of "to" as in (S2: 14), where The Qur'an says: "to their Satans 
(devils)..." i.e. their Satans teach them! All had translated that as: "with their 
Satans. ..", thereby not only missing the implication but altering/ adulterating 
the explication of The Qur'an! Clearly you can see the immense but 
unintended alteration /adulteration of the text of The Qur'an and its messages, 
given such a textis, besides being explicative, itis highly implicative, connotative, 
denotive, and designative! Regarding any word/phrase in The Qur'an, Arabic 
dictionaries and their likes are the determinants! 
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13B. Second fundamental is: that The Qur'an is rendered in Arabic tongue 
expressions, i.e. in idiomatic Arabic! In this regard The Qur'an says: 

"While this {i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue- Arabic..." (SI 6: 103) 

Tongue-Arabic means Arabic-idiomatic-expression! That means: combining 
two or more Arabic words and the result is a meaning which is none of them! 
For example: "the path's son"= "the traveler"! There is no path there is no 
son per se! Another example: "[He] eats his dead brother's flesh" = He 
slanders another person! There is no "eating," there is no "flesh," and there 
is no "dead brother," per se! (In Arabic the pronoun "he" is implied, that is 
why it is in italics and bracketed)! The Qur'an contains myriads upon 
myriads upon myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent Arabic- 
tongue expressions! So one must be rather familiar with such expressions to 
state them verbatim and explain their exact meaning or meanings locally! 
The Qur'an is rife with such expressions! There are numerous books dealing 
with such expressions and idiomatic renditions! 

13C. Third fundamental is: that The Qur'an had been descended by Arabic-rule: 

"We descended it x (by) Arabic-rule 34 ". (SI 3:37) 

By Arabic rule, means: following Arabic language rules of grammar and 
conjugations, morality and wisdom of the Arabs, as polished and improved 
by divine intervention 35 ! Because the diction of The Qur'an is rather terse 
and very precise, so thorough familiarity with this fundamental is an 
imperative, without which The Qur'an could not be correctly understood, let 
alone be translated! There are many specialized books dealing with such 
topics, especially books ofu' J^ S-^J-c-), desinential-inflection of The Qur'an, 
i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 

16. Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's 
constants! 5/?a'rej^a/?imperatives are religiously defined and are ubiquitously 

accepted,intermsof what is: lawful or unlawful,taboos or sacrosanctities!This 
fundamental is the most basic and pivotal pillar; it is the most essential and 
cardinal corner-stone in Sha 'rey'ahlawl From The Qur'an spring all teachings of 
howto worship Allahaccordingto His Criteria of prescription and proscriptions! 
Here is an example of Sha 'rey'ahimpetative:T > tayet\Linguistka/l)!Speaking,T i tayet 
means invocation or place for praying! But by Sha'rey'ah definition, 
ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol(ptesctihed bathing) or 
wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into the praying by 
enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and bodily 
gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-SaJamo Alaykum wa 



34 See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital, denotative and 
connotative word, describing the diction of The Qur'an by Arabic rule! "l«£»"=rule is adverbial here approximated 
through the word "by"! 

35 By having the Prophet (SAWS) as the model! Plus see the Lexicon attached to this translation for elaboration and 
explanation of this point, covering chivarly and so many moral aspects! 

Z93 



RahmatoAlla'heY 'Or take this i^a</eez t A 36 :"Let[)/(9« s ]Plump-for/stand-byyour 
brother, [he\(is) wronger orwronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied,so it isbracketedanditalicised;alsotheword"is" 
is not part of the sentence, so it is in parenthesis! See Section 17C below for 
elaboration) ! 

16A. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and 
advisable! As such" standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! 
But how does that square and logically justly suit when the brother is the 
wronger? Here is where the supremacy and loftiness of Islam conspicuously 
shine! As the meaning of standing-by your brother is: to stop or prevent him 
from wronging a priori O, Allah! Exalted and hallowed is Allah! He Who 
taught the human what the human does not know! (See 16B below for 
elaboration) ! 

1 6B . Sha'rey'ah laws are Qur'an-based that originate:new horizons of teachings 
and understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all 
around for life and living in the universe and its entire contents! So, common 
sense, customary, traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, 
redefined, reformulated and get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! 
So all taboos/sacrosanctities are divinely based! So based on the afore- 
mentioned,Islamis the core message of The Qur'an, calling for: truth and honesty, 
universal peace and justice, mercifulness and forgiveness for all peoples, 
cooperative brotherly existence/coexistence with everything in the universe! 
Lofty and upright manners,bounteousness and honoring of the guest,protection 
of the neighbor, fulfilling one's contracts, satisfying obligations towards parents 
and kin, no coercion in religion, for each is their own religion! In such 
existence/coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject only to 
Allah's Criteriaofprescriptionand proscriptions, all for worshipping Allah aloneznd 
forthecommongoodof all! TheQur'an isabsolutelyamazing,asitaright-guides 
to that "which is upright- straight" (SI 7:9)! The Qur'an: "is an exposition for 
everything" (SI 6:89) IClezrlyits marvellousnesses are eternal,as stated by some ancestors! 
Historically and as all the sciences progress The Qur'an proves to be factually 
correctin all fields of human knowledge! It certainly is the most amazing book 
on the face of the globe! (See Section 8 above) 

17. In addition to those four-fundamentals, there are three corollaries that 
follow from those four fundamentals! In order to exactly convey the highly 
exalted diction of The Qur'an, i.e. conveying it in its Arabic sense and flavor, 
some words must be: transliterated, masculinized or feminized accordingly, 
especially where it is imperative to do so, for the implications therein! 

17A. First corollary is: that of transliteration, that is when there is a word 
that does not have an English equivalent per se, then it must be 
transliterated, i.e. written in English alphabet and parenthetically explained! 
Like the example mentioned earlier, the word: "J*/'=">6a'-a/"= (owner/lord/- 
master/husband) x (see Sections 4B and 7 above)! Obviously no single English 
word would/could convey the various meanings of "ba'afr" per se! Hence 



36 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 

Z94 



transliteration is a must! There are numerous such examples vis-a-vis the 
exalted diction of The Qur'an! 

1 7B. Second corollary is: that of feminizing the feminine and masculinizing the 
masculine! Unlike English words that are neutral, save a handful of 
pronouns, all Arabic words are gender-sensitive, i.e. all are masculine or 
feminine, imparting essential implications! So for proper translation of The 
Qur'an, many words must be masculinized or feminized as needed! This is 
especially important with respect to pronouns as they refer to their respective 
antecedents! This is rendered by superscription of an "x" for masculinizing and a 
"w" for feminizing words. Example: tree w , as "tree" in Arabic is a feminine; or 
pen x , aspen is a masculine in Arabic! 

17C. Third corollary is: specifying all pronouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a singular, masculine or feminine, 
or for the plural masculine or feminine! In Arabic the form for each of the 
aforementioned is individualized! For example: "you" with a superscript s =you s 
stands for the singular, masculine, present, addressee; whereas "you" with a 
superscript — you f stands for the plural masculine, present, addressees; and 
"you" with a superscript g =you g stands for masculine, singular, present, 
addressee, connected/ explicit; and "you" bracketed and italicized^ [f»w s ] 
for masculine, singular, present, addressee, implicit(hidden);andyou y stands 
for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, feminine, 
present, addressees! See table of the superscripts (about 20 in all) for the 
entire translation of The Qur'an! Since all are repetitive, particularizing and 
explanatory, soon they become familiars and most helpful determinants 
eliminating ambiguities vis-a-vis all pronouns! 

18. So far we have covered the linguistic reasons, for lack of a precise 
translation of The Qur'an in any language! Of course there is one single, but 
overwhelming historic reason that of a notorious myth, purporting that The 
Qur'an is not translatable or should not be translated! For a long time at 
worst this myth or at best this misunderstanding, prevailed among a large 
number of Muslims and even highly educated non-Muslims who had dealt 
with The Qur'an one way or another, and apparently never bothered to verify 
such a myth/misunderstanding! For some time I tried to no avail to find the 
origin of such a myth/misunderstanding victimizing so many peoples who 
should know better, understand better, and reason better! When proponents 
of such a myth are asked to provide a proof to support their claim, they 
become nonplused, and subsequently ramble, some-times with gibberish! It 
is a well known fact that the great Messenger of Islam (saws) had his 
translator, Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages 
to the various leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the Persian 
language, the Roman language, the Ethiopian language, and the Coptic 
language! There is no true or a good Hadeeth, substantiating the claim that 
translation of The Qur'an is not allowable! Nor is there any Ayah in The 
Qur'an which disallows the translation of The Qur'an! The reason for such 
non-existence of such an Ayah or a good Hadeeth is: that would be 
irrational! And irrationality is absolutely antithetical to the nature of Islam, 
its Messenger (SAWS) and The Qur'an, as all are of the most sound rationality 
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and good common sense for all to appreciate and examine! Time and again 
The Qur'an urges: reasonable reflection, rational thinking, sound 
cerebrating, judicious pondering, valid rumination, etc! Thus, The Qur'an 
should be presented in the precisest translation in every language, as Muslims 
are commanded to peacefully and with utmost wisdom to invite all peoples 
to embrace Islam on a voluntary bases by everyone through persuasion, 
good logic and good deeds! As on the Day of Judgment only Islam is 
acceptable! 

"Verily the te\igionenda(by:Ru/ef Munificence) (of) Alhh(is) [the] I slam" (S3: 1 9) ! 

"And whoever yabtaghey ([he] earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a 

religion, so never (to be) accepted from/of [him], and [he] (is) in the Hereafter w 

of the losers". (S3:85)! 

19. Clearly, The Qur'an is the most sacred writ of Islam! So its messages are 
explicatively/implicatively sensitive! Thus, its translation must be precisest! 
Hence, how could intelligent people embrace Islam and be fully aware of it 
and all it imparts to them and their lives without a verbatim reading of its 
most vital Book, The Qur'an? Obviously such a reading would ideally be best 
in a language of their own, or done in a most authentic, correct, reliable and 
precise translation! Also sequel to that, everyone will come to know that 
recitation of The Qur'an is a worship to Allah! But such a worship must be 
rendered in Arabic, the original language of The Qur'an! So, there is no, as 
there could not be, any rationale/ excuse for the afore-mentioned 
myth/misunderstanding claimed by some to continue! 

From a present day perspective! 

20. Let us assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of 
people and a certain reporter reported that speech by "meanings"; that is 
"meanings" according to his/her personal interpretation/-understanding. 
Other attendees of the speech and readers who read the speech as reported 
verbatim, as well as some "facts-checkers" all took strong exceptions to that 
reporter's reporting by "meanings"! Clearly from such a scenario the 
reporter's reporting by "meanings" of the speech is unacceptable, to say the 
least! This, by and large, is the case of The Qur'an with respect to the various 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" currently in circulation! That is 
to say: none of them is acceptable with respect to true and faithful 
conveyance of the actual text of The Qur'an, which is embodying the right and 
the truth, how to live life with all Allah's creatures, under His Criteria of 
prescriptions and proscriptions! Hence, how can we accept or be 
complacent to a flawed translation of The Qur'an? Until now, that is the case 
but no more, Allah willing! 



' The word "(j**}]"— "l-u^ i_il3a" meaning: earnestly quested 
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Conclusion 

21. Translator of "The Textual Translation of The Qur'an The Supreme" 
sincerely believes that this translation is so far, the best possible translation, 
as it endeavored to faithfully and appropriately correspond to the verbatim 
text of The Qur'an! In it is neither an added word not in The Qur'an, nor a 
deleted/ omitted word The Qur'an mentions! In it there is no alteration of 
the meaning of any word or phrase stated in The Qur'an! It is faithful even 
to the formulation of the diction of The Qur'an, i.e. with respect to the 
verbs, nouns, adjectives, adverbs, etc! This translation conforms very 
meticulously to the generality and the specificity of the text of The Qur'an 
in full! This is necessary as the diction of The Qur'an is: unique, terse, 
perfect all around and very implicative! The Qur'an contains no synonyms! 
Therefore every word/phrase in The Qur'an is used for itself, portraying a 
specific image and conveying a particular message! In such diction depicted 
are the inimitability of The Qur'an and its scientific fulfillments in various 
disciplines over time! That is, as time progresses and various sciences advance 
and humans mature more the miraculous and factual nature of The Qur'an 
becomes more apparent, amazing, and appreciated! So the verbatim translation 
ofThe Qur'an cannot be overemphasised,^ its translation by "meanings" cannot but 
be^^^j-^^BecauseThe Qur'an depicts multiplicities of meanings, that are 
changing, cumulative and ever-increasing over time! So it is impossible to 
translate its meanings persel However, by adhering to its verbatim translation, 
that surely safeguards all certainly to-come future multiple meanings! 

22. Also, as added advantages of this translation: it has very informative foot- 
notes, explaining the exact meaning of many words /phrases in The Qur'an! 
Additionally it has a Lexicon for some specific words/phrases in The Qur'an! 
We urge every-one to read this translation, and comment on it,if at all possible! 
ThepraiseisforAllahandtheprayerandthepeace are on Mohammad (SAWS). 

The Translator 

Abdulaziz F. AlMubarak email addres s : aziznazila@gmail. com . 
Note No. 1 

My mobile/ Cell Phone and office phone are as follow respectively: 
+966508829666 
96638829666 

My website is: www.qurantranslation.org 
Note No. 2: (Next page)! 

Clearly all heretofore translators of The Qur'an into any language, besides 
Arabic, did not have correct/proper understanding of all the above- 
mentioned fundamentals and their corollaries, so they did not observed them 
in their "translations"! Hence their "translations" are fatally flawed! Also the 
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innovation with respect to transliteration as well as the pronouns and the 

elimination of the ambiguities associated with them in English vis-a-vis terms of 
The Qur'an is unprecedented, to the best of my knowledge! 

Note No.3 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate- 
mongers and/or atheists! Each is extremely zealous and very diligent 
fabricator of facts-free claims that are totally unverifiable about The Qur'an! 
They are here and there, but especially over the internet! They surely could 
confuse the unwary viewer or anyone unguardedly lessoning to them! 
However, the deciding factor with respect to The Qur'an early on is: bring 
forth your proof (S2:lll)! The Qur'an right post its revelation posed the 
challenge to anyone to put forth anything like it or find any verifiable fault in 
it! That challenge still stands and will go on forever, as the challenger is 
Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living miracle in 
multiple aspects! 

Note No.4 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who 
can, on his own or through him/her some other person/ entity, improve my 
"Textual Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.5, on a scientific 
bases,I am willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity 
up-to ten thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with 
respect to the aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to 
my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read the 

e'^to be found in the right corner of the first page of this website! As without 
such a reading of both {Introduction and Prelude) the reader will not be adequately 
prepared for a correct and proper reading of this Translation, which is unique and 
first of its kind in history! 

Thank you. 
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yl jail *Laa.jj ^ ^1 j^ajl J^aJl 

^Hall J jail J i jafr j 

; -IxjjT jjj£1 oj\>>n aLuojAja-j^ajAJ! < _ 5 Ic- j ^aU, ^.^\l aJjjjo j < _ 5 Ic- .»!/LjJI j S!/L^a]l j <*Sl laaJl 

^A^aj Lajl U-^\U 'ijj^l gjV^IL ^^ AjjS^l.JI djj^luo! SJLuoJiI^jV t^aUadli! ji.j! J! jS! liHaA.l 

j! (jjl S1 *<U<*US jjr-.l < *<Kj<1 g^jj^j) diLaloi-aJI /j^i-ijt t tafllA j *l(_g j-* ImljCJa Ui-^uSUt ilj, >-.\l Aj| 

jl a u aUj' (gillj" ; Jjill jl^AjjJaLaJ! C_llla.Vl ^ ; MLai J jLjaC (^Jo IjJLJfr J^laJl J jLuu]l ^^ 

0-^!"ls^ -"'j^'^; ui<j3J>g 1)1 §J> -ij ajjlj jl ;j' a ^ Jftaj uiJ^ gil ( _gj.a.Vl'L!illjJlo1 '"\j^ j *^j''^ SI 

tjjuLaua^ji]! jjjJ! <A1 j g Li ji a » j < jt < j Aa ^ a i - 1 jl uaa cjI » jSII -^ Sj < - 1 >a!^j Jl all j . ^ ^j 
!(39:j_»il!) ''lii^o^u^ofil^LaiatfiLa jUklU u^j4»/<li lJ^o£" JljaVl ~^' ; CjJ -^ 

^ljl! J !^j^!UJlt^''A : ^!jj_iiyijtAjjaJljt6^.jll'' _jJj_a]! C5 J«ia^JaLa]! t_jjj_a]| ^ij .2 

!(_£ JjjoJjjoIj UJ^I tSiii LS*^* ^H^J ^ *'"'*' '*S^ JPjoiI Vj 4^^P> Vj 6.1a. J V jl£ 
^a^ft \t|4 .^aV. Jjalll^A l" ( jlja]! cs J\j«-a^LaA.jp" ; Jj3 < Jl jjVj< \>aluiloj^ a3 jj&ojja JLaj .3 

LajjLgjV t /g i-gaj V !/Lxa C5 -jlx<a]l ( *£lJ jl Jl jlgJJflj jfr^l i <a3t jl jfljl ^la-x j<a .la.1 jl ^ja^ j<Laa.j!ij 
|.»Jj£]| jljsll jlaX.) djlUaC. j-ali&j I Ajlxi! j^aJaJjjjj^axl! j-aJ J.laJLjj,»£ljJ-J 

IOX^aII Jjill <> uijijll o-UL jjJL Ujj ^Ikjll Uuiaj l^jjUL <U* ^ijSJjUSlutflji 

tillijl j^ J A.1JJ jll Jjai ^jaJlitJjaJl jlii^jlLa cilia, j jja, ^1 SLaJL ftlu (j'A\ qAjII) aJU 

^ Jj^aJ) jlj! jl U JSj^Jaj ^^i I^j^j! &sA\ ejxA Igjl jAlk]!j IAaUIaj AAjaJt^^aUJI 

:JjSll JIa^UJ 
(31 :ui>jB) "-^p j^aJt ^ J^j Jp oli^Jt ll* 3j5 S/jJ..." 

;IjS15 jja. IjjjS IjjC IjjCj 

?iillj a^Jji^ AlLuJ! (jJaiail qJ !(<-}ll U ^A I ja-giila tii^J& t>a c3^JI _jA 1 JlA (jlS, j) *$ill) ^jljSJ j! j-aV^J 
; 11 *"<j4 jl -s, u .< ^j^ » Jjijj JjaLaij '^i^ ^^^j /< aU.^isll sLaJiiiic.1 jA jLaJ^)J t(_^^A U'YS '^ 

(33 :JU3Vl) "yt^yfXitytt £j\L* Uj" 

!(107 >LnjVl)" j;La]UI] ^Laa.j V) till il . n J Laj" ! JjLaiUIl^aa.jt^aLaij <AcM ^gl^a^gil lli 

l^jj-aiaJl C_l j ^i a aaJli '£)„'* o-v) ^j-uLHI-j J u <j.ll jl aja.j J mj4 ■ilc.^ill^gJ ■ ^^, a ^ ■ «aAll jl ^aSa 

Lajj jjllW'ltoiljJaJI Jjfcl" UjXwa-4 jLS I \l T . ^. ^ t Aj^j£jkj l^Ukij^uali]| ijtta 
,j_4 JlJLSVI ^bul c£AJLj ^JJI jJb lia. t a uij^ll JL^JI I 1a j IAj-uiLajjI Ajlu4Jji AJajjUl jj^?.:^ 
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<jtLui -*; ui£j ^gJill j ^Jaoa-oJ! liljj ajj igalaJ <jjj«-aaj i_ljjdi j^ ^ Qlj '"^Ij <-aUali »j..<-vtt1j 

l^x^AJ^UVLij^!^ IJti&l j^ Jt 3 131 ^l^ualaJlt^^ -'■-"" ^j N -' ffr^J^j 

JAjjLailj 4-aJ-a.jil 4dj aaaJI liilj L_]jxl! ^jc L-iA Jl ; j jf^ j£ ^ < _ 5 j^ J jAJ (j-a La ajjaljj /«-^Vj .a^ii! 
JflL^^ (jjJLualj (j^l ^J fr? JJ '^**' t-la-aJl j-^ t4 k;g; (jLajl -1*J LjUaJ q£1 l^La aS\ ^ jjouJ! 

JjuoU. J£ j-a" tilj jjjuljj^m ttiijj^lc.iijl^lj'u^lla ! Jjjoi]! f la^< «iJ«^J^ tW-*Jji k,fr?jj 

Jja jj \\4 ^JxiV d±ia. >u j! jaJl ^ V SfUji^Aj jf^l^l: JjSl^jaJ Sjx .5 

! JjaIj«_^I Jjij (J^ULuy J; JjjluuV^an) AJaIuujI at "jjj"' > *„'ji ijV" jljall,gjU a4 aa jj" 

V^L*i /g-llljtOJ-L^I^ «^lj ^jljaWjJt .jj<\l/jlja\l j > \r, JSI j\j^\ j^ J < jj "a j\l A C-Jxj j! 
j^J°"j^ a-j^VCJJ j^j.'^^j.-j Iwlj^ JJ JJJ uaaulj^aj i laj Jj ^1 jj_j L-aj.J ( _ 5 Jb Jl tl-ljl ,. i gaj 

JiiliiijASU Q^lfo J^ V 1 ^^ 'u aa \1 jjjjj ^) ,JfcjlL iaS Jj ja » . Lui jl tilj jA > > a) J<; 

Jj.Ua.Jjn <»K j^SlAJj^la ^"CjLa^j^l^^^^i^OaJJVjl^Jfcilji Jj^Vl ^ljll j .6 

i (a j^-ll\^ ^Uaj1\j>jL» ^''VcJj^ a *" l, \* ") O*-^! ' ^'i»J>^ij (_>«ajil ; '"\;^ j-a < \; a ail j^> ill tgj-aa. j-J 

IJ-a. jVt*Ui !(c5^^7<j^ (jJjLoiLa£)^j^l jl jail ^V ^gj*^jj (^Ia-jjj ^4 q> ^i\l t L_a jaJl t ^jqiV I 

a£iJ cs Jj^'iUlJ«ujli ( j£j al jl t-ilatAf -v g j I j-v g jj L-jjaJt^tj uul"l—ll aa.Jp3t" a^LjC-jLa^al 

(jjj-ajil LiA /g-J^J j ^ Sb "I j^ jjjj ■ u£ U . ' j» SI (j^t^uUjl SS a, J^J.'J'* i 3 ^ ls-^ (j^r^ ^rr' J^AJl5^' a-aSj| j J)l JlJV I 
liilAi^l jjJ pla. a^iafc ^)£J t Cff lgaaJlja4jljlj I jJa.^ll ^ol ja. t "I j^a-jj" j IjjlaJ jji]t (iljljV T J Jc 

j^a.Vl 0^3 ! JjaJl ^t-Uu^sVl <-a^aJ| j Jj^Jl jxVl (^1 LjUS^I jl liii L^jj^L ! ( 1 4_ka.Xat (jSj^Jl 
^^-aa. jla J-a <Uiil pla. I Jjil j !<<a^aJl lilljjj-aVI lilli] J^afrl jjjl b j^a. I jjo, j£ ji JtiaVl ^Vj^J 

!j*IJ^ J 'ck 'f*jJ*£f^ti3jL-aa t ^^Jni ^^jlja^JjC-jjxSI 

tUj_*ij Jj^a.Vll^ljJ^lalifl^jJt ^gJxAJU VjaUjla.1^ JiJjlAai^jja^HjAAl^ljC-ijjauaH .7 
" ; jjoju j! ?Aj JjaJj "^IxJl" _j ill ^M^ aj>Jjj jl Ijj t_sj£a !Cjli]\j^llJji ^KIIsIa cJsj ^4jI j) 
4AjajA-aa,jj (j^^Aj AiLiuaj <j| jUl (j^aj<ualS aa.jla]l Jjuitl t _ s io < _ r L L-u Luui "jl jail ^biA <Laa. jj 

jx^Jl !jjlai jAJliAjlUjjij ^^^JU^^^'^^J^J^jJ^-^f^^ "ilJj^JfcAj flfS^Jjy»jj 
("hull" ;i_iljc'Vlc>172S3VI :^la| jljaJI^Jjajl aQdjiL"Cjl aa jjjl" -<K,-..U ( v aj jj.jttilfc 

liA jc jiIjjjujuuV"a*j ijiiit^jj tiiuiil" :JjiJ "dLaa^jjii" (a £ijj" C5 Liji\i '^jjj 

t ^iliUj^l ! 4a Jliil j AjuJalil f LkkV I ^jjjUL^Axiajj i ul SHI tilD Jaaa. ! ( J j^alail jjc jilil 

J^J jliiLSJ J^lJii| 38 J QoSul] <jJl& JjJaJJ l^jli tlgjljj^ V^i Ujajjaljj t ^^JJoaJlj 4-aa.jjila .8 
4_-aa. jail j I jA JLJI Jul ^Jl a j-kJl j jJaj j j j-ua«Jl j» { j^£> ^LjuaSI lJJILaS jVLlaa, jl j_aJl Aaj-^ j 
jj-a- ^ A-\\jj W'\\\ j j^j iJ4j utiil J (^3 ^j" 1 ^ a °^ a 4/tgljjal ^ AC-^ ^Lx-ail ^j-alAAlj JljJ^-JxAilj 



38 ^LyJ ^alj.<jjjJLaJl liljj-a t"l iljj ^j <jj"jJl ^^«' j»5Lft" ;i_illaiJl ^jj jxc Jj j jlill 1^13 <^Kjj^t^4jji iaJt AlyfliJl ^ I 
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C^j C fi! c Jj-aV)xilj c J^!^.JliAil Jjju^jjajill^ljja! jlLalc-P'^pxAll" _j 4-aa. Jill <ill_j 

? ~j_lxj| ^gjjjjj >^i»\l j^^LjUalS JjSVI <Jj t^lala all (jJIxaII AjL jjI LaJLj j tV j! liA IoJj Jc (-jUjjoV 
r'^gix^]!" _J 2 ^7. j"i\l^\c-- f I , Ua\\ 4j|jj ^5^ pjallAj A^\j i^u.<ISai aU^aJV I j (JgaJUa 

j l *^U *j*)j^ *J*^ A ^j"0 A ^ \"' A ^ JJ '■■^"'^"'•J'^ jj^^l J JjlyaSt Ala "^ gj at^al l" ;a^-vj" t \l t) 
IJJojt frj a\"i\I j ^ljj.^-^I j j1j^ljSf--M ^U a^a j|j a\l^a<U j.^tj^j^ .1) jljl a^-.) \ t j) \j,^a*l a>,j 
^gJ Jjk*\| f Ua'iit\| ^jjJ]| j\_ax.V) t -«<j»j t jla^lj'bL&llLagjajj ^7- alt JJ. , *" , ^ fcJ * A; 3 \'^' ajUalj^a 
Jliull jVLaa. LaAj K-^ljj W;\l J<\ Jt -^l a^aJ|( a S^a, ^^ ^alxll jj >&Vj I a$j°lj ! jLa j J-£ 
j4jLa^l t5 _a jl tt^l X^ ^ ,jl j'all a Jajlxil jjiaJj jjj^axl! j-a^^JC- Ajiijl j& jAUall (^1 j-all j &JJJt!lall 
t ^^-J j^all j ^Laoall L-i^La.1 ^1 (_g J j-i a jj J-J^ JJI t jjaljllj ^ 2 °"^l 4-j3 j \A L ■ aSJ ,-i dW-il! J}Aj 
La-a jjjJ-9jV" j(264:^>y)"l jf^La-af-^g-Joi^gJc. jjJ-^-ajV" :^^!s j W^LSj^L>- a '^j" 1 '"^ 

_J A "^7. jj j j_j j^aJI j ^jLaoaJlj jj-j \;j* a ajaj Jaji.Vlj Ullll jJaJ ^ISa.V I j Jjlflxll ^_jjjjljall j-a 
4_jJ j-al j j aJa^jlA^jUajoJljai Laj6(9; jaaJI) " jj-^ t-^^Jtjjj" ;JajL^lJ4 ■ - y Alkx" ^^ixJl " 
Aj>1 l1 V'^y*' V^)' W *:*J J .' * t "-*' V ^aft'-< 1 mjJ "^'- all" j j'j »» S, ? j', "Ljlfrj Ip^jj^aLaJl 

j-^ijjjju (_gljl t j! j-all rgl ^j^itj 1 aJbLLa !>l!La t j^l js-uAj ^^ujij jl " jl jail ^U-a <Lai>jj" _j j 
La£) "<ai-ufl"jJ C5 Jia. J i jijJ&il SUlLaI) 4-AAjoll Ua, '*■ ^J 2 , ? jj |J£_fc jl jj t ^aa.jj j-Jfr 
A\±xaj\\J ' *Laa. jjll ' ' tilJj <b^a dlflajj ('a jia-a j a!j j£ll jj t"AJAi tall" _J j-«JJ j-«-« CluJj tjjljiL 
tj-ik^laAl jja.taA^l (S"<7>j,->(S» mjLatjJ^JA.1 " C5 -J*_a1|" _j I j-a^-JJ jjJll j! liLi V t j! jail jx JJyjJjJl JJ-U4jJ 
C-UJ n/l'ijx JjV(j?l '(3=S U' "^^ (jM^' (j^ ! ^M J^ (j Jat ^J g^j) V~>^ ?& frl&jjl UjJfcjt^JjaiaJlja^jljlj 

3a aa j- jj jl j_al! ^ ^rj" 1 ^, ^ ; .: '^jj^ ^ 1 ; Jj-jjVI ^j_c. jj Ia^I *_jL_! £j 4_!aljjjV t J— »*JI 

^_a j^jjj 1 SaaJlilt -llj 1 a\\A j) aAjjLajUaiJ! jJJJ^aA ^j t j! jc-j jlja-a^aA (Jj ji-ajlj ^ jU»a \l j^Nfl j 
jJlxUjaAjJIjJl^jljJj 1§j! J_J sjjj^aia IgJUj^aj ^j^*j ■ aill -&I& t l^JtJj^a j (j^a jj^aj]\j *\jjty\ ^JC 

!iil]j jjpLali. gjljlljt jljall( ^jlaoa j£ ) ^jlxx jA I jL^J^I jl ^ 

; Jjaj ^ji! ?c ja . ^^> t_ajjji]l Cjjj^J! jjj^I! !1a ^j^Jib jJJaJ! .10 
"_4_La AialjA j-al Ala jSU 1-aJjl t l^atAui La£ IgiiJ jaJ iIaIc-jS < _ 5 j]lLa *-ajuo \f. j-a! ^Sl! jliaj" 

I j_^ ^J |L^j*j_uaj <^ c^Il (j-jj«J c^l) JJJ-*>J Vj (j^aLlJI Vj dJLiJ !>Lj ^gl t"l^jca-u< La£ L^liJ 

t^jLa-i tall la.V t^luij Ajlfr^l^gli at^^giJaj^xAH 4-aic-^gJll ^jiil t— 1JJa.jSj1J jl Uj JJ^ jLa-al! 

;JlltAJaia,j Alijj^ j-a j£llil ^U^ll sjLc-1 Lalj i"CA uijl ^Jl! lilLiJj..." ;4_ia (_gjilj 

I^LajL^all Jli jb J_joij 4_jlc. ail I C5 i>^ ^giJaj^axll Aalsu^ S"Cll uijl (_gjl! t*ll jjjo Jj, . . " 

^ij i^tljj^alJI jll 'iA a ftl w<\l 1247^3 j J rgjl a^Ls * T--^ ' a '^j'^ 1 '^!"''^ ...jf^.\\l tiljjjj..." 

!(fi JC-JJ jl j-4^J^!^AJJ tr^J Of JjSIjaAI jljailLaAjtdjJJ^il^g jjiiKAAAVI j-aLaA 

\A l^a j-x 4 ^7- j <-aic- j-a liUJ gJc- ( ^"'° ■ «aj Jj_a.jl! ^-3 » <>g -iai j£l jW^ Ali-jj^aj j! jal! .1 \ 

jLajVl a 4_ii&j f(89 Jajl!) 'V^ J£l LjUjj c_jU£1! i^Llc. UTjjj" i^Ujj a-,u : ,„j^\i J^ 

^SjM uiJVlojl ,^^.^\|•AJl^ ualo^jjtllt^ll^jlftjjijjuij ^j7j^ (_flLou£l /glc. jV JJ Aj g.ljjAVI j jl jalb 

< _ 5 _lc- 6J_ia.j]l AjIjjjIIjA jl J-allj \A-i j-axllj jL-ajVI I.J-A j-a t ~* '^ L_ljxll Aj^aLi. t jJ-aLui-ail jjV 

J^JLxjj a j| aa-ui ail jjS ja< la j °^ a <jV t<^a.jl ^ .^7; jLujaVI <>g -lc- Aj >^i»"iui^ll (jiajVI A_a.j 

iJai^Jl | j^ AJkV '^^all"-! a\a*j&\ !(9 :J a^JI) " jj^flbj <U tjjj ":(jaJI Jj^J 
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Aia_j-a j AJl ^5-lc.j 4_ilc. <&! L5 ^a JjjjojI! C-iLIaj ^1 A-aJjal! 4jV! (>a Tt-jJalj .(158:^^^') 

14 3Vj^ n CjLjlS i*_gJ ^Lill f j^-\Ljt-iLj!,_yj t ill * J A "^^j A Jj '"J^ !-!A(j! '' J-4^ La.ll i aJ J_jjj 

•^jIjuj Ajlajjuo AJji] VljJ-alj ulli-al 
. (44 : uijajll) " J^ ci^u-j da jSJj tiU jSii 4j! j" 
"jSJ" jA jljall jl ftJJ^a ^^ (I) ;Aj«iaLuJ! ^a^uilla j/^ . al j j/iSja^ jjSj 4-aJjal! 4_$! eJ& 

!<L>j J^I^^UmjJI £Lj 4JLaVt^Jl .& J^a. j u*L$ ^IXj ^j AjIc ill C5 i^> j^i !<jjJ 

; Jla (j-a jc UjSJ ij tAja^jjiilV <_£il! j-aVI '0 JjjoUx ^jjLftluuJl j-a\j ^lajj 4 il aoui JjaJ! (jliiillia 1 12 
(7. jj^aJl") "Ijgjjli AJC- *al g j Laj ej.lai JjjuijII .aatj! Laj" 

>jl 1 u^IUjI-i , ^.\j t >. jM j m j 'ij ■>. j\l 1 al r:,"\<^ jc^\j^,j\j a\\ 2\\-^"\,A t /jlj'ati < f I v'^Mu Acj .13 
j-^V I 4 * g j j-x Jal ^ 1 > »"n \ 1 jl jail 4jLa^j LuaJ AJajSJ ^ "? j"' j " '* ^^"'^ " '"'' * I ^^ U^^ t^Uii^V 
><t-.l^tA-v-. ^yUl^U-AJI JSjKjJjj la-jj>^>"iAijla La JS^^jS All ^ g ' * ^; j ?o; < >>Uj ji jail J jL 1 3La 

j (2;) Jj j^j ^1 US (> fi)Sl £)±a\j JjSJ JAJJ ( M ) i^ 3Lil j^ui2 (I) :^A **] ^j^l .14 
!/^ej-wll ^gi*-^ LAfi- S!luail ■ aj.^v» US t(*-j)14 J Ljilj^aJI ^^Luj ^.jj]! 

1" ^LuiVI ^III ^JC jJ^Jl *j!" tjJaaJlji^^j^Vij<auJajfj jl^ljjjL-a Cg ic.L ^Sl! j^ljJaJ.l 5 
I i»!iLuiV I (JJ J JJC- ^^ic- CjLj ^j-cJ (jjiJ-ajl (jl j-"-^ » Lj J yj jjoilaJl qa 4-«Ljil! ^jJjA j AJ-a (JjJL ^jia 

(85 io 1 ^^ J) '^j-^JI £^ 5^s if I j 3-*J ^ J^! cr^ ^^ p-^^J^p ( JxL j^j" 

Vj (1)^3^ Vj IjSlj (j! tplia-a jaJ^a. t>^y*\j t jSj-a]! j-aVlj^jjiJ-aj-ail J-«l ^IxJj AjLaJjuo Ajli AjIc-j 

! 4jj j a^iLuiV I ( *£-i pJ q CliLa / ' ya , _Ic- , -J voia. Li ! ^LuoV ! ( *uJ , Ac pA 
(102:ul>^ J) "Ojli^o *i»lj if| J^jjf Vj -4jU5 J^ 4Ul Ij5jI Iji-U ^i^ 1 V-^" 
CliLaJj^]! CjLjVI ~^' "\' (jJiill (^ic aLu ^j! tAjlc- Lala, ^j£j J (jj tyl_uijj (J-Sj t jJ^aJ laa. 4jj 
4_il& jl ^_u^bV[ ^XjjVIjj^i ^xj (jilt j S ja>V I ^Jolaajj ^J jl£ Jx> ^jjl^l Jj V Ajj CjlauJa^J! 
SjLjJ (jj^ tlgirj >^ij (j^ajj^ai]! (JJUJ tdlL-aJj^]! CjLjVI j>a£lJ AJj-alj tAAjSJ ^/- gaj 4-aa.jJ^j-a^J^ila 
(J^IJ i-ij^aSlj^ajj^aill - aJj (jj Mg»j uaj 1 ^ . ajj tail AjjoUjIj Jjla]! (JSIjVj jJjaJ Vj (j^alajj Vj 
i^allJ 4j«_LjJa-a I <[Sa. ( _ g Jaua]1 idi\ jVl^aJj^ ^^j" 1 ^jj t (Jjaj ■ a alij j iJaladJ Lau-aJj j LaJ jj^aJ ^Lxa]! 
LajJ^j! j^l! ^ l\ - a ' " I J^ < ^ -iLa 1 ^all (_^h A_iiaJ! j S jAUal! ^La-a]! q ** Laaal ^j * j- all j ^J^j' «ai]l 
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QAj^U j_-a AfclJi]! j t4_uLjil ^jj-ulaIIj AjLa^juo 4_kia. .lij t4_ji*Jl *LJ11aJ| 4_J<*Sl! lJ_j£ q! .16 
(I0)c5-^ ^''J.' 1 a^tAlill/ ^llajj tLaALaS I aflJiLi jt AjaLi^ j^jAill^gic. taJ uijAjlc-^l^gli^a^gi U.^.^1 
^^-3 et-?- Lx (J_ £ ^3 J. "'.' LSj—^J^J J-^ H <j' gj '"•" U-^ L5~! -^j' Jajajj Ja^jto^ C-l 

c_jLj£ «-^!j <j^,13|j - lag) (jLJo j_* Jj_j^La ^JC. (j-aLaJl t °^j Lala. tilfc jjc. Cilia. je^lc.)(lO) 

!iil]J£jA^aVl jl ^ak-l U^aaa^ ! l_JJ J ^j! Mj t(_pajVl 4a. j ^JlC 

L *^ "•J j' J-^U-^^lJ^^W^ l/^) U-* 3 ^ f-Lc-il j p^g^l -^ a-g.3 jj«a\ "i ■all j •" J / LhH-^J-*^ .17 

4 ^ jp jl _j a II 4 ^ .J^U.?^"' " j-a4_jl Pi J "*•*'(".. '" J3 Jala 4 ';j"J 'j'l ^j' r - (jjil_i3jl j uia.\?XJa ■ a 

.iLajaillaXS jijEJI jl<ilc.jVI \; V' Vj< V 1 ^* ' a : Jj°.: j^Jj^MJ&^gJc-tjl&jjClAilia l^jjlAjj^aJ 

J^ajIaaJl A\ ^,l>^a .(lll;SjSJI) " jJfl^U-a ajj£ jj *£jU JJ ! jJ U JS" !<CLaA.jJ j£-aJ^ j^jjj 

1 , ^.j, ^.-^ j\ ^'u>,jj UjaJ 1 "j <laa jH aj£t) 1^1 jVLLadilLl^li la£jlA^>J I jjIa t>- 4 K <\II jA 1 JlA ^ 
*U ■ ^°^ j^ L-a£ < lia ail jl j^l^£.jjaj4^a^jj]l £(_£jl_la j-x t2jl S^l^wl ^^-Sj^JL-ae.jjJa^ 

4jLfl.ll| j4 j < /\ \\\ '<jv±J&\ (JjjisJllliiil ^jiajt4l^i4jj^jtSjj^uj|jl£lj! jljjjJ J-aC Asljj jVt .18 
Ajj^xkj^ CjVL^J! t $lllaJi $ j.U mi l j a Uj ... Jj jl". ,J .^MI J„,.ti c^ils j^ljs .Iaa.1 t-li^ail jljfll] 
^^ LaJ ijajLxi! j AiJI I AA j-*S.lC. j£l-al (-& " jj' """ "-^"<"'l" JjLuiYI j'QJ^C. f "?- 1 6 JJXJj 1 fl3 g » j 
liljj t -w^ , J Ail j J AJJ J*i! Lj j J j! j A_£j j-«V I AajaII *— ibV jl! ^1 A^LJ^ \ j£! jaJI J-a Aj ^aJl til] j 
j a <t -s, u ,. 4J j£j^]|j iiil AasJ! dl! j-a (Jj (_5^)^!6j-aa \Jh\ j'^j^'J^^ JjllLa^ UJjS 4-a^jj]! 

J '^*^j* J cJ ' ^jtjt ^l j-jjj ^a jjl£l (j j al£ ail tclll JJ\j ^j^aLuuajl L_1jjlSI {6 j£. jj^JIa^J JjUfl .1 9 
j^lai jj j^Ic jjlJ^jI ?A^jlfcJ( ttHa a ;j j" 1 t)l ^ j n "\ \ 4JLa^ I j 4J All ^**'* A .' J ^* "'^ j^ "^.: 1 aj Axi*^ 

j ^jjaLuia]! L-lj-xJl /g-jg; i [}S1\ J ." J.'^* ,~J ^ ^* °.^ * .^J I j* J °^^*J iy,, J^ '^'^ Sjfl >3 aa j"' 3 j 7 j 
;4^aJj£]| 4_jVI^ jjJa^-3 jJ^I Jj ajl]!!iAc>a^(j^L^aLLa^ j! V t (jj^aLuua]! L_l^)*J! frVjA ^)^ )J " , °' ^jj 

.('44:<-jja.j3l') "jjlloij i_a_^oij liLajSlj till jSJl ^jj" 
A \ ul -^ ^ ^j^/ i-^\ \S^a 1 tajl^a^jji _jJaLa a^J^Aj ■ at j ■-*' > «aJ ^j) » j ij Jjc- jj ^C- j 4-aJj£j! AjV !e 1a /J 

jj-j VjI^j CjUI]!jj£! ^.a AjjjKjV! Aili! j! Laj j?a^SULj( . ij* &\\ i °V'^ ^ ^jj jjj ^JUVIj 4i 

Aa jl£a t jj-kial! (JjSj > a <J] ^fjuiillj tdli£ Jl-aJ!j t<J_jJaLa]l jjjill AiJMll! j!iLk UaJIc (JjjUII 

t-ai la] '■'■«» jj_a-ll t"jl^)fljl ^la-a 4-a^.jj" _J ^^-ajaiJ La-a AjAxII j-a (jjaUil JJJ JjljiLai! (_J£ j! .20 

4_ljfljl - a < _ 5 _lc. UJ^ j1j ?&1a^V j ?cJa ■ ^ J-^C- _aJa La^algiLu) j a j \ g J a j j ■ a ;"< °j ' " ua ( jl j'°^ j a^^-jqiVI 
|(89:ci=^>) f, *- c _ s -^icJ^i ^W ^Nj'^^jM^J ftiSjlt ^JJ'^"' ' t^ j jit j a) tA^) ^^-ajj j! Ala-ail jljall 
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' I*"--' (Jijui l^jj 1—iIaJjoiI /g-C^ !J! j-al-J t^jj^JS jJi » ( _ s -udJ Jj-^J <j-°L '("^^Jcs - ^^ f^G^ .21 
A-a^jJ^gJ.*! j-al! Jj^aJ! (J^jiauj aUall Jj-al! I jAj Ja«J jl i-*\ uaij Aj Ciiaui ajui) (JfLj lillLaiJljl .a^il! 
^_i t \ -vjaI-.j b»uj_uaj A_il1 t5~*J^ ^J '^*J J> \'J ^ ^j-^'; tAiSJl La! Jill >Jj1j ljLo^jjj t jl jail 
^^Jj^aj t*_LaaJ! joa. A_i3 Lai Lia3j a g 111 !(jj» a-^1 (jJ-allxil (Jj (jJ-aLai-allj a^^LoiV ! J^i-5 djliill ^ j^7> 
. ^jj^allxil L_]j <*ll laaJlj tjjJ-a! ^jJx-a^l Aj^j^aj All ^^-Ic-j (juLai j-all JJ^ j lillui < _ 5 ic <*i! 

lAa .all jl jail Ajj^all) Aa^jJII ' -ia>l ■ a 

; j^Ui! l-jjAa^j J\ jjLall j 

t*ljb-all ^i(jj jj jxll^jc. 

0508829666 : Jj^l 

038829666 :<^Afl 

(j) jail A-ft^jj <_i ^1 j^ll (3^J!" 3^ !^-^ l3^J-* 

4juj| lilliA t lia Jl (j! jail 1 agjU» adJbaj AJUj^II j <j.aji! (Jail AiLaV! j ALa-ill Aaa. jill (JjaaJll . 1 
tlgjl j p(_g ^ i^JJAjaiala jAjxJjJa ^Lj AjtlLaJ^gA pjjill ,a^lJj tlgJAj!/lj p Jjfl j AjjjJJj ?.^jLi<a 

^j^ . aJl dlpaJljl lia^al! jl jail A-aa. jil p jjilL Jjail! ^j-a .JJ VLaj) 
! a ^ j-v , a j 4jja j ^j j£j ^j| A-a^ jjII (j£-aj V tdli U J"^ ^' '""^ ! U 1 "^ \ 

;^A AjujVI ^jUalla .2 

l«J ^j-^i! J jJl! ^lU *J c^i .(3:^>ijB) - "^Jfr UjS dUk^ Uj" iiu .(!) 
jj*». l"t_flj! jLj" (j! jallj <j>ijij t^l^la. t.»lj\.jiij t(jjii^.\^*a tL_ij*il AauuIU (jj-*-a ,*j g °^ 

! liiljj! A aKll a jA ,J Cull 4jjj*^ <*UI O^l J* C5^) P J?^ <j,»."J f»J J^ 

£* Ajjjt A-ftK ^jJaj ji jJb "cs-^J*JI jLjudill" .(103: JaJM) - "cjJJC- 0^ liAj"l^4 .(^J) 
j (JjU (JjjjI UJfuul (jjii !"u.:. u "^ (jjj " ;^i^3 Jtdlj V j si& (Jill! JJ i aJ ^^Jx-al! j AjjjC- (^ji>l 
Ua j- jja |Aj\jJU ;^ t "tjjya Aj-a>l ggJ J-^L" ; f jaJ !^Laj I jSIuiaII ; jA " JjAuiH j;l" I JjJjJ li j" jj 

jaijj ?4l ^ jj-aaJ!^ jU^iijjajuii li*. j^i jAAKcJ^^j^itj-i*-^^ n-u* r-'v^aJVjj^it^ 

Aj3 jIjSJl !<JJJ*il CllOUaj^ayij (Jj! jUxll j L_ll£! jol! ^U-a ^1 ^-?>JJ liAj ! A_jLiiJi j-a 

J^jxl! (jLuuil ^j-ajai^iljjJJ^i! 

j jlj-UI ^ 'J ^ "UjP La^" 39 .(37:** jH) - "^> <-*^ *^>i dilSj"i^u .(g) 

Aj*jiVj(JJJ J^lj (J— ?-ll Clial_kLaj" ;^U_a2!l_1jjlSI AJlII ja-illj LJjj^l! jjj! ja^-a^UaJJ AaU_jjo 

-Jaj milbfl !(i7; ciJ> Ji]l)"c_i_jjaA£L J a 1 i! J«_l , 'c(253:Sj-Lill)''J-u ) jl!iiii_3"c(56: CjbjIUI)"^ 
^^ mi "jjJu-^j" ^i "j" J! ; j_A c_jIj^JI ?"^" J! j_A j cdj i^lall JJrt ,h jj! c"jj^u" 
Uaj j JSj ^lljj^ »JaS "(g" J! ' SIa /gj*-j 1 A \j ? JJ ' ' & * fc ^ ** & ' ' "J ^ '^'J %M| " fl jl ^ j'^J^ jj'' 

"ciLSj" ^Kj i - BJ < a t J SJua "cU-ji!" ^LaKj t dij>ll SjL^j ^_a "ciLSj" A-aL£a "cU-ji! (iiij" 
!"^lij" _; J^jiijLlia t jx*& £-*+ ^Jb "cUjl!" A-aK *$ ( ^j :c_j!jcJ! ?jSlal! J] l«j jLlj 

; jA aj^^U)^ a>JI 'jV liLSJ "AjujaA&Ludl! JaJ" (>aV*J "MdJ^ ^Loill JaJ" J Ajjaullj Hal 
j£JLa J-^AJjx^ljt jSJua p j3jlljdl3jll jdjxjil j-a(J^ jlAc-Luil! p j3 j j! Ac- Loil! Ciajj! dlxdl! 
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ail cs -L-a ^aU.^JI j^ iiUJ toj^kJl AluJ! j \;t> *\\ jljiSl tjuolaJ! Ifcaula j* ^jjaSUJI <-jj 
t<jUfyl jll&I (JjSau tyc-uU^aSl CjlSula ; jlaj!) "4jla <Uiaj jljlJl CJJJj!" ; JlS taLuoj AjIc 

Jjij ^gJlxjj AJLa-jjuo JjaJla tlA^suj iSjiill Jj2 La t5 j». jj-»VI Jjjb^l j$i !(163 ^j '*" w 
^ *iJ SiLuall: ^lai !(4-3 :^l) "^j* <^j Vl > j) * jfll 0* J^ V" : a3L 

(J ja.VI * J"^ V U^ Jja^lj e jjJajllj! JLuj-JC-V! ^^gi tfi'J— w Lai tSX-all &\&Aj\ f>\£>±!\ 
Ak. Uiv ?c > gall j-aVI <jl JJC- 1^3-SjVI aIAjI! j-a ftjJalj jJ*i LaJUa ^ **' J ■ ^ * t ' UfljS La! tLaj^rt 

^JtlLfti) j*a !<Wja 4j-£LujI ?. jUJ <_kAj q^^» ^jAli-»i ix£ -ia t-Lj^l ciu-isJ! j) ' J*J1 

j*au :UJljj falil Jjjuoj fjua^a jlj <&! Vj <lj V ji ^S j* JSjA "rSh" ji ;Vjl ;S JjlaJl 

!^Lo.j <uk- ii! J^ ^ 11 t«l!l ^^al La£ i*Ji± fllaj j! <> <Uiaj J ^! "UlUa dU!" 

CjUj-LaJI—J ^ajjJ! ,-i 4_uljji| 4_jLki! ^ SaJS LJA t-. S*J i>J La jLauVl -> lc j_x jlaj ui t^iil Lj 

jtij c j aLpJl ^jj^jjj) tS) jLujaS! j J JjlJ! j (j^Jl ^lj-uijjj S > j la B ^jaLLiII a_£ij 4_Jafr j J !iLxS 
cr lfcAil j^ u'^ 1 cs-3 ^ J^ O-twiSfl "j) !^JAu-fl cijjJi £u.l*,j! J ^- A lAj 5f" t> 'U^3J^ 
L^i'jfr ^51) t< >!l^V! 4JLwjj fLi*.Sfl Jil to*H>ll >S2j-»ilj o-'—^^ ^ ^P> 'Vj t^j^l 

AjLa^j i iu>\\ \ fl>*lj J^Sf! >awj tJj^jil ^ La <JSj j^all ^Jjj ^UjIIj ff&Jlj O'j^'j 

t "^l ^i fti^i V"j 'c^>aSfij c«ii!ji! Jjiauj Jjixib *iijflj ^uSfij ja^IIj tJ L>l! 

Jj_i Vl U^-jD V ^-jJ) 2 ; yflauill A-Jjaii jJka yLa-cd di^» '"cH J c^J ^H J H^j" 

>jc. <ji Llj£-w4jl Li^Jji 1>a! t^-Ajibuj £LJ$\jk ^ijSil ^ U JS ji J^&A JjaIIj t^jjUl 
j o^J (jljlll A-Jac- jj^" f»^LlSl J ! J j^V j jj^a ^b ^Ui! 4ok- cijlxu Ui 4^-ui Jj t jUuu 
"fjii ^a ^211 ^xy'jAj 4 (89: cMI) "f^ J^ OW^" >^ !vU>c^ ui^*i ^Ua jUxi! 
iLJ JjSi ^^xj ^i *L> La£ t"c«lil ^^j yJl A^L^c t^aAD V" c5^> >*j *(9>l J"V0 

LxJaj fail I U!jJ« ji Vj-S (g 1%aS U£ Laj AjIujj 4J! jSj jj^il ! 1$1 U!^A r^lll ail .laaJli t^Jh^ll 
j£ J! t jJjJa V j t4_iix<a A §->j j-a J jaiflJ j£ tSXaJaoaJ! jj i nl a "'» j-a ^— a^ ^1 p J^^l j* -^ V 
I tiLlc. (J£]| laJtC-LJaJJ V(jj*^(ji^Sij!(jV^Sij ^;"' , '"V^ '^j'^J ~^*^j ~^°^ j-a all! s\j! Laj^aj^LaiflJ 

j ^aKl! ^Ijj l-iS fcVl ^_a dJi ^i t SjSU;. a^jLu Lp*-nkj ^Luj-*]! 4j_U! t4 alS \) a JiJsi (U3) 

1& !>L_J (_^l t»Lajua Lj-Jlc- ^-3 (^1 t 4j JjKjV I Axil! L_fl!>Li. ^gJc- t ( ajLuJ ^'^'^ (JjiLjjI ^gic- 1 gul 3J uj a 

' t '« >^I1 j_-a 4_jj;lKjVI ^, a 3 ! c_J j_lia-a]! a uiVl J '/ uillftSl JjtaS! ^jlSj uilj t Lj ^aSl] aLLJjj 

a-oil JISlS uil J^ uU3 ^iJJ*i! ^ Uai I J^JtAAil ajJ JlLaJ t^a. UiX—wfl^l j-aj J^liil a J jUu! 
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AiU! jli iil]i£ ! liLSi cs _lc L yi_a j A_la.V Jj-xLa]l j A_*-a JjjlLJ! j A_ia Jj_*ia]| j a_j Jj-xU! 

(Jllljj-Laj AojjalL) L^aji^aa. iAoAllLa AJJ.1J ^j- taLajl jj» <aj ^^1 tAaAlj! Cjlj^Lajb 1.1a. Aoic. A_1J^*J! 

I (ji j-al! ^_a (—a j! jJla V J! t tdJi£ j-«V ! (JjlJ j lj j! jlal! ^j-a 1 g > >nn <_$ jj < . mM jjc. ^Jj],\ i q\ jal! 

1 LaJ! 'A 'ija ^\l M -n. jj AJLaJ uil (j£-J .a—l (jj tAjj » >^i .a_a.j-!La]! A^J j_J La I JJJ-£ tA-aa.jj]l ji»_a 

^1 tluA <t> S jUsi j-a aj V jjUj ...yi aJU ^ii !ajjj_*JI ^J l^LUj La] AjjjJijy! ^ Aj_^ 

jLJLa } J j*^aL-a]! r-j—uii (Jj_jjoj3 (JJJ j <f ji£_*x) Aj j_}l£jy ! L_flj_aVL) Ajjj_x1! 4 a lail < . U S "< (j! 

: Jji^ P'^Lu 11a" ^je J cjjJ IJla lALlia A-aK AjjjKjyi^i j^ V !" J*j" A-aK 
This (is) my #a y al (master/owner/husband) 40 

Alaaij AjjU! AJLb tail (jV Igj Liia. ?lgj Liia. (jj! ^j-aS t^l jail (j^ail! /-i 6Jja.j-a jjc- "is" A-aKj 

(jl (jLfJi] <9j£*.4 i_i jaAj j tjjj^jS (jjj dixjJaj "is" 4 aKa AjIc-j jl$j V) ~/°"' ■ ""< V AjjjKjV! 

,-i (j^aill A^a2^ ui AlLJa jSI ^j£l j t ^1 jail (j^a_ij! (j-a <jjj_ J j_A ^jj-uj jS (JJJ j L_fl j£j«-a jA La (J_£ 

! ( j uiai AjJj K;VI 4jJ]! 

A-JJjKiyi ^_3 Ua! tdj_j>a j! j£ j-x Ual A_xK J-£ A_u JXJI ^1 \ 4-ftKI) £-A±J J jjSJJ (uj -3) 
J jjSljila J jjLa >>i\l J-a 2 jjaj Aj_jou11j j 1J L« Vj icLi_ij-a V j j£j_-a V <_$! tA_JjLia. 4 «K]li 

!4_jjjKjyi 4_aKl! J-i4jj j^^V^jx]I^L^lix^l^^<-3JjKjyi^-a ^USfl di-ub 
' h ^ jjj jj_Sj " w "j_^aj1 g jV.A_jj ; iKjl<-^J-£a,pen x ~- Kti j'trec w -' ; j? ^<:^j - 

J_aJ" ;M!L-a t4_-a^.jj J_k- > g» ! J_Aj M gj\r." x " j-^Jj aLj ^ ftKJl JJ^1-J j t4_iix-a]l 4 ^K\l 

!(jAJdJ >}Luj ^a La£ tAjuja Ac-LuJ! JxI^V-Ij (i7 : ^ J> ^!)t"L : jjja Ac-LuJI 

^cL^aJ tyou :4-*l£ MLa lA^jUa. A^aKl! AjjjiKjyi ^J tij! Uj£j La£ ! jjIa-ui]) Jj Aaj (^ -3) 
V (_$! tA_2^i| ^**'* A t ' j >«i "*■ A tsj-JC-j jJ-ajJa]! t^j! jH\ ^^J S ^K\lj IqLJIj ttlij! j taljjj tdJV 
=yOU S :^-^ !*6J-iaJ (Jj) (j-a L^JJjA JuO^IJ jjLajJaJ! djJaj liLSJ (Ja.! (j-ai f A_ia (jJiJ-U! (j-^-«J 
;^XJ a (Jj_3j (jl S t(J i^a-LttJl C-l Jal "^ aJ) jJ-a iJa =yOU g 'i?— 1 ^^ =yoU y 'f 1 ^ J' = VOU J "- 1 ^^ 

A_c. j^->^r liLlljjlA^A j J Let-say [^ow s ]=J^ i^ L»£t jH uiJ I j j^ > >il ljl t verily you g=t ^) 

jl jil! A^aA.jJ J-a\£] A_il) ^LlaJ La J£ lJIjl^V '"'° < o jl*jA\ £A a\<,\\ ■ alia a j-a (20) L5 J^' 
1 gj utaJluU j (J_J tL^ilLj L>a ^jlc-jjuoS A-aa-jp]! s^A Cjla^a < _ 5 Ic- j j£jjj j j-a^>l! s^A (j! LaJj J^j^]! 
A_lAj (Jj! (j--a j ^j >^ijj ^ J_aJj (jjjL-liiyi (J_J jj < _ 5 -^l L_§jiliaj (J_LaaJ ti*Il! pL-w (j! tp(_^ j\_a]l 
^Lajj ^jMIS t A_jj;iKjyi A_il]! --j t . «aa3 (^j-uo (filll _jl£ajVI IIa ^gJc il ,1 aaJli J ^^-ist-ail J-«V I 
J ^J"* sJl J_L4JJJ < _ 5 _iixJ tii-ic.! I_<u3 tA_C.jJ (j^a ^jjjj-aLa Jjlj-Aj jA_<aJj£]! A jM ja\l ;j^j > taJil 
.tdJi ^^ AJ j£.ui]Ij ^Sj laaJli t^Luj AJla-Jjuo ^Sll JjJai (jx lilJij t jjl-4«uail 
L_ia.L-a 
.lia-a]! (jl jal] Aja^III Awaa.jjll 
; j^US! c_jjA>»a.j]jjii]! j 
iiljU<a]l ^-3(jJ jJ^xil^JC 



40 4aUUJI ,^1 ajju Ljjxil Cul£ *j*a Jfc Jpai " bij'al =fr-i" << - 4 ^ iJU^i J 

41 Sjlaj^l CjLaJISI dE ^j '^ ; ikUiU i^jiJl si^j Alal^l Sjlaj^l CiUKSI iai^s jliJI 
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(2) a^U 

The Introduction V^q* *^l ji 4_^JJ]I sIa j^j^s ^J jj-*VI ^ai o-* «ul&j !£ujUJI 
<Uj$jJI Lj^-ajjc- P(jjlill jj^uo toj^Uall s<iljflllj '(J J! t ThePrelude = \ g"K £ <£&&j 

_J! ^^J jLg-La <_£j.}_aJl a Safe LuLfllj g > aJJ > " opl j^ll eAA ^j-oj jVj! l^J-» <i£& (J^ (j\ i^LiJJJjJal) 
A ^ jjjj fC JjJ ' <aj) J tLjJaj! 4_c-jj (j_x J_j^)i]l ( j" <u ia3) j (jjiiaJ! ^J-ajp (jjij_xl3 -^JJ Prelude 
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lAipaJl 4-aLubft]! AjjjxII JU?.VI j* C-lLaxSl C-LikxH 
J j^aLa^-a jl j^al3li!i«a jsA! ~* . . J O^J jj-l<aLai ?Aj C5"^* Lff^ j^aLuaaII U uul 

; J*Jj I J^ t «aj\»>n aluoj 4 la ■ aj Al\ < _ 5 Ic- j ^au. ^^\l AJjjjo j < _ 5 Ic- .a^/Lai]! j S!/L^all j <*Sl lAaJl 

l^buj AjUj^i ^jaJl J jib . 1 

.(158:^1 jtVl) "W^a. ^SjjSl ii) Jj^j ^j! o- 131! l$J b Ji " 

t oj\>>n jaijjjj 4 la i a j AjI <_ 5 iCj 4_ilc. <*Ill t _ ff lua Jjjoi^j! i_lJal aj ^^1 <LaJj£]l AjVI (j-a ?tjJalj 

4_i]jjjaua]!j ! AiHa-a tlilii a^J (j«UJl X^Aa, U-jiaj I^jj till * '"^ jA JjjjojII IjA jl 'tjjj£ 

tjljlal $ JjIaIuiaI! VJ*^ CS^J 4j]C- £-^ '(J- 1 ^ X^Aa. ^1 aluoj AjIc <*Ill ^^I*^ AjILjoj jL^ajV 

•^JIjuj AjLa-Jjai AJji] Vtjialj 
.(44;i_ija.jjT) " jjlluiJ lJjjjjj kiLajflJj t*U j£j] ^)j" 
Aj£Ij (I) C5 ^i ^^L-all ajjil ,gi AjtiaLaJ! (jjj-ajai]l£ jiiajJalj j/'°/°^ JJ^ 4-aJj£ll S$l 6 ^ 
(l_i) S^LajJilj aJjjjj 4_ilc. <*Ill ^gij-a J^mjii Sjfrj '"'J'^ j ci^ui (j\ " j£j" jA jl jail jl ?ljjj^ 

!<-jLaX- uac Jj JljSJ Aj3 jLS ligi iA-AjS Cal J 4a J JJafii (^Jc AJtuj ji! 

j ^^/LmVI <*Sil jjc. jj-iJI j) ; jjilaaJ! j»V\j a •*■ ■ "Vt_; j^. 1 ^ Jj L * 3 <c^ c ' 'is ^ *"'J ^'^.''"U A ^ .2 
(T9 :JJ*J) "iiii'tf 4JJ! JLiP <y„A)T oi" 

^Jc-CllL-a j-aJ jj iaj\ jljjutaijLj J jj j_jjjLaJI j-a S j-a.VI /«-3 ^Aj 4_La jjaj jla IjjJ ^—u>^ I jjc- 

JjaJjal! jJ^ll lilli ~j'au„^\l a^^Luoyi jJJjJC- 

; jjiJLAa.! (jjiUl] jj-allxi! L_lj sUiaJj! ^il! jJ^I lilli >*J 

j_p ^^-ic jxJoj Vj (JiJj--aJ Vj Ij-SJJ jl 'XS^aJl J-«VIj jjila j--a]l j-a! ^LxJj ^ jl aJ ui 4_jli 4_ilc-j 

! 4jj J a^/LuiV ! j£j jaJ j (JllLa j-a ^^ic. ^J jjuoa. Ij J a^^LaiV I 

(l02:u'j^ J)"OjIi^ Jilj % tfjt % ^&\3l>&- '&\ \y&\ \£*\\ jdjjt t^tlj" 

t j!>LaJ!j "b jjtS! LjJjsljJaJjI^JJ! ta^^LuoVI jJ«l5 Ajjau]ljj-aVI Ojjiaa.j s!ilc.! H ^ ^ ?.La.La (J£ jl 
p!>LiJl tA^-La <-JjJtil Luaj«uaa, t jj<aLu^aj| 4_l£ a^li ajJjVI tja^LuiVI jJ^ JJC- ^^ic- ClLa j-a jl Jjuaa.j 
(j^aj_j-ail 4_aj3J 4^ta.jJ ^ ■ Jajjj ^fl JJI j-aVI ?La-LaJJj Lj^aj jl j^ll <-SjSJ L-aJ (jjjLill * J A ^- ' jj IaJI 
jl Aj-JaLall 4_j!>Ij]I j j j^ll j!>La. J4j<4 *^J^ L$^J4J^ *$J S-iLjjV J(J^^ C)J^ tAJt^aj jl jail 
a J^' J ' J U J^ * yj * j a J j.. .' '.' Salami ^xl^^jjjKjV I ^Jtlll < jjJalall JjSIuiaII ^l^J LaJtJjjj 
(JliLiljl j^j (Jj 1 4j^j]£jV I AAjjIj 4-a^. jp]l liilj ^la^l ~^ La L_l^aJI Aj^aLa. t A^jaJj jj jj-alauajlj jj^a. jl£ 
I j_ia- ^Sll aAl j_a.ljA^la.l jjJJI aA^-JlIAaLui]! I j^jjjtlj^lftfcljl I Jjl^ jJaLuiaII L-lj-xJI j£]tA-iaJI 
i \\ -<< f I jji ^j\U^\l^j-t ,„^\l jjJ /j<\ itliLiUl j-a Ia jjc-j Aj^^^V CS^) \!? "^ Lj'j^' 'j-*^J^J 
jl (Jj jAJUj^aj I i gaj jl jjl! ^LiaJ Lgi-a (_^l ^jj^li jiLaK j-a A \a-\ aaj V ^l£S t— Ija t .~JJ^" <&\ 
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jCIj Vi I^UAj JjV 4_£llaJ 7r-Jalj jJfc Laj "4-aa.jjll" AJK uil ^.'^ <^U,;-.^I Aj3 IgjJaJU ,J 

^Uxll i.yyti J! ilj 

CjLxjj^II ' " ^ jV * ~^ "'; j.; °.;^ - ^- - ^* j jl '4_ilc. > *^ j *\; ^u) 'U^ "^1 <-)— ^' jP-?-^baa. 4_j] .3 

4-aa.jJ ^lili 4_ilc. j f ^LmVL V] ojjLVI ,gj SLaill ,J jl£ jx jjlal jJ V 4jl dLajJaj-all 

Sla ^^JS jDi^ill ill f M£j^^j UiV^itjIftit JlLVjj^Aj^ju-aUjIVj SjLj jjJ 

^.'J ' ^JCS ^ * ^ '"V.- ' ^ J U^*J ■ j "* < " - ^'"' j) J jJ-J-all ^LjjII jLSjVI lilliJ jiajjull /gJtfJJ 
* j > st\\ j i _yaj t s~k'i\\ - MJ/jJlx4j M aflJ3 laj uiJ a! La J ^jj«' ■ a all j j i jal a 11 tUalxull a£ tla-Lalij 
IAjI jl j-all i_LjL>& jV a-£]j lajixll JjJaJj Jj > ^» \l J^a^^-lc. tt_La£l JJ ^JJJ j .llaJJ LajJ 4jjull 
j^aj_i^ajll sAA | jLnll j uia.j LaLuj ujVI 4_alia ill sLjl j-alj ' —ll ilVl (_£jJ Lh^ ^*tLJ' 'j2 L$^i^ 
i _ s J3ual\-l 4_-aa. jill < _ 5 -l& (Jj jxjII jl J LjjajJjuoJ (j! <>5 J».<aJ ! lj *Laa. jjll (jJaHuU laJ-aljjLaJ jjy*aJ IgJtJj^a j 
I L-ll -\t\\ L_LajiJI ^-J] jC-Jj J-aV laJ-aljjlaJj*^aJ Aijj^aj jljall (j^ajj^aj (Jail 

(2:^jj) "^jlaJO J^UJ ll> b'^ AiJjj! bj" 

.(I6:r JJ^I) "-^J^ b*i (J-*i \:r all (jjjxllji" ;ill diia. t<-jL>c Vj '. 1 r t *- V L\A 
.(124:^Vl) "^ULuoj (J*j>j djja Jci ill" ; jl djja j^ ^UJ^j 

< _ 5 J oj J^ Sail (Jaajjj£ ?s_jJaljj-aVI (Jj\-3 '4j3 j2jl ts^lcl J-^J l-aJ3 1 la i <ajl L»£ (jLaJl (jl Laj3 _5 
liiJJj J4»_ijjj«JI (JjJLiaJ V (j^al <au-i «aj I ■ «aj 4_3j3j4^Aa>jp^jl jail 4^>a.jj ^j3^ ^-luullj ^LwaJI ^jjjl 
?tJj_j^a ^ - la3 (jiajj bg-Jjil <^-3j (Jlj-a.VI .J-*jl <-5 -3 /-IajJa (J^aji ^A tLajLa. jajc- 1 La£ c 4-aa. jjll 
(jl LaJj !4_a.lj-all (JjUjoijII (j "« jlaJ uiJ l-a(j\£jj(J_J 4_aL>jI 4jL«jl 4_aLu jj\Ji >' n^a (jjt (J£ ^^ic- 
n ^ < _ 5 _3 4»_ljlj]l 4_jVI (j-« TtuJal j jA L^>£ t Ajj^-utall liDj a_$J 4 LI lall a^J a i_) J-*JI 4_t^aLa> t ^jJ,AJ>,aA]l 
?L_lL>xll C-Jajul ^1 (iilJjC-JjVI JlA jLaAl jl a^JjljJOba (jC I jjjiujl I jjlc- to2i\j=-l 

tAjifjuo ^1 4jjjJjJI (J-J^Vl j-a filial j ^LaJI ^J uiall ^J*ll cU=JI j' ^-*^ L-jl ajtll i_JL>*ll.6 
( iJa all (jlj^ll lj-aa.jj (jjiJl l_ijjiJI jjc- (j-a \_A jjiij-aVI d£jJjAa.\_ja»ll (jx- CijjJu^-A jl CijIc- 
JJC. "(jiiiiall ( . )l j^ll" j\j^. ^ \c- a^lafc f I -^ jjjjuoII (_Sjjo!>11 (j^l i ^ L aa II j a^jljlj I jja. ill aAl ja. 
4i]in AJ J-ia-all (jl J-all !"(jjoJ-Lall ljLjIII" jl jt ^^Ic "^jUI jljill" IjlU % ^1^ \ (jJJaJ-uiJI 
t i '-*>$ j l"(jjj^iall (jl J-all" I §Aa ^j"j ItM / '.:^ :<, *^^.:' , uilldlW a 11 j3 LiaaJlM jlxll pLajui^l (j<a jjj>Aaa.j 
(fl JJI J^-J-all P/giill jl to jajt^all jl i^jljall (ja AlaaJl ; C5 J*j"AjI" 4-al£ (j)!"verse" -i ^ 'j-*^J^ 

J t"(jjjjilall t_iLj^ll " (j-a <iaa. ^^Juu "verse" <-*^ J !^UJI J <-CP>J^ J ' J^ ^ -^ ^ 

" _1 '"' aJ V "^-jl" —II "(jl (j^jll f>-lc- a-Lu a! u^a u-ljxl C5^bjj 1 Lj£a !<La fjiajai jl jxiill ^jx tjjJ 
\AJla jliuii Vjj inn <-i ,.n\ "4_j|" Jl iilli£j | j_uu ^ Vj V4J3 t>^ '*<jrA? "(J*^L»li c_jIj£1I 

^LxJI ~ <ft lillij t£j\2 t"5_ji" (j-"-* t^^ala "verse" s *^j Jjf; j j^ ^ ^j^ ^ ' *^* 

X_J Cj^Ljsl LstJxa. "^jl "rj' ; "j ?"^-J" 4 aKl Aja,j_JI jA jUll ^-^1 jJI j 4-Lal "mil j Laajl 
LjJajl j !4_l£ ij-SlJ (^-^ sJj^ ba (j£j (^jxll (jLuiill j (jl Jflll CjI Jjial ?cJa > a ,a^aj (Jj-aC jj£ jj 
^^g-lc. ^IxJI L_ajja-alj JJ^xIl AJUaa. LjJ^lj tAjjLMI Aijy^alj 4 ■ «ajj «ajl jjlaJjJ (JJ t ( . ul > a (Jaj jjJ 
(_^jjl liUJ \_A jjLaJjl IgJu-j^aj j^j > tajll - £lj (J_aj 4 -JaAU (J^aJl (jj I ^ jlxll j jiaJ j j j >^i»llj^a 
a L^a3 Jjuo Vj J-aCjJXJ Jjflll Lg-Lai l^aulaall JljSVIj AJjlall pLWaVl (Jjlg-a ^ "dlLaa.jjll" ailjJ 
a£l'l j-a ^g-Ajl j 4(jl jill <J jSJ La JJjaJ jl t jl jail IgJjiJj CjLaK LJJla. iillj£j t jl jail Aiaj J La 
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IjlLS t^jj CuJ":Jjii "^IjjI!" ^ M'Jl IjllS c^jj Ci^I" : lJ!jcVi ( >172V^ 1 :^> 

»Ua^Vl j^a"^sj>ill" ^JJ^JJJ^l Jjj&l ^UA j {(Aj.^aJljAjiCti tdJjj^^SlljiiiuiJ)!"^ 

^Lxk £)±a!jma1\ <-jjj«J| J_j3 j A >^*j.^ A\ A j<"< , aj j| ! jj Jgj U^W^g^ 3 ^ J^cs^' '4-^-^1 

! L_iLax. <— ±aj«J 

a SLa^jM 'aiava \;*^'jj -^~ "\JJ^ ^.. "'J JJ ' '"" , gjjj g j-^-j ^ J ^*J > ■"> j 4-j^a j > j -'\ l j^j'°^ .7 
jl jaj! jLax-j j-alJJoj jUaLoil La£ t g jlxi l jj^jjj * g* j) u^' a ^ " > ^-j t^^xl j^l j ^gjlx^ajl t alia ai 

O^AjlIaH ,-JLxaJI j-a Al IajaHj Iajj^J AJLX» allj <_>ajlb (j! jail <ajjjjj rg ill !<*&! .»!/l£4j| jlA ^Jl j 
^g-jl-j^JI ( a-jgi^)]l I JJo s AJiiJ ^^ix^ajL jl j^jl^^a^jjj ^gjjoajlj ^-^a^jilll^ L^"t jl (Jjagm^ajl j^a^Jj j^AjV 1 a 
C5 jJa JJ aLuo-oll < _ 5 _J_j*U <— Lj£ idlt a3 ..^l -<Vi j3 j j_j jail ^L j]l (_g jLaX-V I jLo Jill 4j->.alaJl j (j^fall 

; JjL rgill ycjau^all lJjj^! dipaJl iAxl (j\ ^j jijSJl 4-aa.jj ^ Xi >-; j£JJLjj.laJI .8 
" 4_La 4lal^A j-aJ 4la J-aLa> LaJjJ t Ljaau) La£ Ig U^ aJ tlAlc-jS ^^ILa *^ajuo f. j-al <*Ill jjJaJ" 
^^j" S4_lac. (jl 4-Jfrj ^ 1 S-kia ^1 t$jC.ji,m| j L^A^i (jl "...Lgjtxjoi La£ Iglaa *J Ulc-jJ " 

11a ^ Mgltj <^ij ifl -^ (j .:.:»"' c£') J^J-^ ^J (j-aLlJl Vj SjLjJ ^Lj ij\ t M L^ju4-ui Lai l$laa> 

t4jLa i taJl J-aV taLajj A-lic <*&! ^gJ i ^"^,°^ > ■ <**& <-alfr rfl JJ! a jjll d±j la j^VV' j) Lujj^. jLa^a]! 
; JU t4_kia.j AjjL^jua j^a 0£HJ] ^la-j-all sjl—C-l La]j {"diLjaijl (Cil\ & . , ' , J..." !^ <_S^J 
JLgJ^ '^^ J^— * U^ f^ '"J a J^*"- &\ ^ '^ C5 iia-'^^l A^La-j-aa t"Cli_Juijl ^U! til]j_jjjjj..." 

1247 g5jJ ^jUJ!^ ^ejau^adljA^l^Aj !"dlS uijl fglll '■*%." j..." 
^aU ,^.^\I1 Ag-jlfr A£i j ua j-x La£ t ( Si ^ -\ 11 cij^l Aja4VI jj-a LaA 4 1 y*y\\ J (J^aUl jiLlA A-&LHIJ 

U'ls ; .'JJ*°,U'''^ u^- 1 ^' u'^* IcJJ^J^ l)' ^J^2 ! jjSIj aA) cJ^J^ LaAj laJ mj AjIc ^Sl! ^^ 

(j^aU! g3j~ ' ^ a -' ft ^ ^J '^* ^"-^J^ ^ J^ ajt (j! j_al! 4— a^. jp] ^j! jll^a-akj^jjoJJjJ! j_£jj-a]!\_jj£j 

M_*i s!ic.! j£j La J£ ?. jjJa ^-i lilL ^1 jl<' uiVlj ^^ix^L <1a^J1j Jl^JllSj LjJJtlj 5 ij^ala 

|l_iL>c C-iaoti 

Ls-3 yj V^vj^^J '^ V°^ 4_ijLVI ^5-Aj VI 4L_ljjtJ! £Jxj_i& Jjfr Ajj^aLk lilLiA y^JaJ La^^ic- .9 

t(_3_aJ! (jJ-iJ 43-J-* '"\;*" J^jJaJjJj tdljliiij liLSi (j£j! jL£j_jojVIj jLoxllj 2 u^aJljAj lA jAL3a-a < j_jai 

;l jlla (jl -^*^ ( luiaJI jAj VI tLjjLlaJJ la>) /gi< i -*''"< a^j Jj at -^ (jl^jC- ! ^-fiJ (jL J^a>! (3aJli 

(31 :^>j») "^ a££iJi ^ Ji-j j^ oii^Ji ^ D$ Vjl..." 

VJjh 'aM U\ljla<^^ ^jU(-- /j^ J-^ j^\c~, Jj'ij j^o*. 1 '" j^ j^ J°^ I«1A(JI IjJJJ (jl^^xaj ^AJjataJ 
\\j!te jL t j1;<'u..yij jLxJI 4^a3 g- jliJ t U» La&M£ jl J ;<" ujV| j jLxll ^Jl olfr J 

x ' '* ' ' ' ' (32:JUjV1) ' 

J klall ^1 j ^ jlc. 1 jqjjj 4 jjl 1 '^ aI .^ Ut a ^ a '"-- j ^ J a SI jA I j A jl < jj - g 131) ;Ij]jL jl jxV^J 
^3_aJljA ^1*3 liijj jl£ ;.jL«jI c_lj j-a JjJaijj 4-aa.^Jj ; jLajl jjuiaJ t j^Jj ?tdli ,a^-Jj5 ^ ~J^ ' " " 



Z110 



<_1 



(33 iJiiVl) "l^J^Ij j^Jui 2)1 ^__jli= £j" 

C____ J (JA-aLul L_l J -U 3 «--U-< (jj* "^ -j,.l'i\1 J(jj( <J*^ jl .aJatJaluij4jJ t C--ul ^l^i^oU^J jK Xa 

*_aJjL-at^A\_ia ( _ 5 _ajL: VL^jtJj-u-l f 1 a-^< f 1 a->. jt , ^."i 1 gj£j< jj a ^J! jJj j_uu LgjUiaJ j 4j >^iLaJl 
4_ijL)VI jl ! ' . Ua a x-1a->m <-*' ') /- A JJJ *'jrz"„ ?"' LA j* J (JjJ-ljujLaJl Auia j*afc£lj JjxJ Ul a^Jjl | jjiUjI 
t it-3lj Lgil '"' j^ j-^J t (JJ <a ' >> '' a " -lie jj^j V jl ' . I a j jl ;^"' i "I j ^ '"*- j 2 i "*>■ j a 1 ^ujaj « J^f. 1 

! ' . . ' . '?• cs^j J^-^J 6jj£-aj L_lJjC. j-ali jjjjjuia-aj 1 " LjS a jjjj-aLa 

^jLaoaJI j_^ 4 Laaj l-aj 4iu_i^aj 4 ■ a_aj taj* jjLaJJ \ J_A£J < _ 5 Jxa]\_J S -la ail jl j_a]l 4_Aa.jp jj 10 
__11£?4_L« aa~-_lj ,-ajjj __-! _j_j j - a SI j4 a 7- jj lJ "<l jj t Lj£ 3 JAj AJa-a t alia tAjJaJlj S jAlial! 

ujjjiilj |s!/Lc.l g ^-i Liji ^jjjj^jl-J! t jj / a_i__j___! jiiaj-aJI l__SL__Jj gj > >-**' ^-IxxJLj 4_Aa. j_l! j) 

! ' ^ lla C. C-laX- !/lx_ aA j-al ^^ixxJlj jl j_]l A-aa. jj] _j_a___mJj j j__a jj JJ JjI j JAiutAil 

^cjui (^jVI t_f J--I Ail _g !j! t4jjil__yi <_-!) jl j-il A^a-jjj _£ju£ di^ > >i» ,a jj <l__-t a t__»A .1 1 
Igjl Mj___ iA__j Ojij _J^J-SI <-_!_j__J <jjj--Ij l^jll i-a-joxJ! AiiSl ^gi !>L__I U-ja.j ai-fr jl (__l_ji_Jl 
_l^_a.Vt J ---I (j-a Aj V lift [LsLJ-aljj Lu-j 1§-1~I J-«J _5-L*--' 6Jj--a a_ujj] l_j___jj li__aj AjJC. 

i^-ixxJ! r-jw-u jj^j-^jjjjAjjjKjyi (-JjcvVb 4_a__H u__ji (j! !4_ai__! S jj____ pl-jVl jju^illj 

Z?a 'fl/=(^jjil\--^U_l\_a J -_l= n J*J" 42 Ji^jl^jjKjVbUjjIjJ^.. _^jjV "J*j"4-a__Mla 

jj^_aj! <>u__1jl J_^_a ; ojo-Ua Jji- jl ^j-a-u_ V !>-ua t__j£ \(master/owner/husband) 
(_>_jL4_5_ilj! t_y---i («<-llji t(J-«*--Jl Ju _5-il : Jj3j jl ojj!_x_! IS jj!__J! qa -j^tjisLu-lj! 

A__a<Liic.j tAjJjJtil <jjj_-lj tlgjl-jia^-3 fOa. Sju_9 4jjil__V! 4j__l !j!jii-l (-jj- 3 _?^J 'Jf^l 
a Sal au "'j Lgjl _jia a_l__J ^-11! 4jjjju! _>iaJ_J ^-Ic- l_Aj ( 4 ijx i --1 AjIc- _-9 _JJ^J 4-al_]ljjjjj___jl 
6j_ i*Il! sl_! j-a _ic l__aj___a. t(J LLaJ! (J^jjo _JJ^J 4-a]__ljjJj__a_l! A_ _ AjIc-j K__!_ji-aJI a___J _-Jla»-« 
Cll^ > >i» ^ _jj Jlj-J-aJJj U_jj___J tAIaJ _!jj Lai jj___l! tj-aaki j _j-l A*-JJ a al-jt j cj'j-^'j ! L)W^' 

j-aVi ii«tWi J !^xj_*-J! a£]j cJ^ J ^pi^yij i^yb j-_ t cjVif_-vijj_;l ^ ^jisi 

! l_1_5_c. C-Jaj-l ^Ufl 4_A Lajjl 

t$_j_*_! ^s-U-ftil ^gi Lplj-i.1 i-tjLui_ La tjA£ Lpl Lait iAjjj_*_S 4j____Li (t_ajaJ!j!) ^-aL-JI .12 

;!)_ixi .^IjJ La] ^-xj-ailj ^-is-aJ! _5 _ JJ j *«WJJ _--ll lAlj-uj V J UtJAJ _jA lg___ 

!(-n-_ ^Sf AjjaJ! cJ4*-b jj ^ = <-j-^ J 

!<G_va cij*j V Aj! cjja <> Ajjj__! cjj*-Lj jj ^ = _yijil .lj 

! Ja_i j! f La, jp cidiJl Jl -jUs- = _? jIjj .£ 

! jIjA j 4JJ jC- <-J^ = <j-4_k .j 

t -43U jliwJ ^ji L-llP = LJjC. ,_A 

!f_*-alb ^jjjil c__>a» yjA bUJ_ Suifl JiJ = cj_j . J 
lAJLui jj 4jj^-ui k_jjlc- jj AJjml lj\c- = J_l .£ 



42 ^j»j u^a ^^ J*j <^K ULi-lj =At time the word "ba'aP could mean a worshipped idol! 

Zlll 



IjiijJjla ! Jj-ftJ> jUal ,J ^ iia - \\ 2j;a\l2^j\\lj,^.l j&AjllaJ^^AAlaaJI j<a t 'aj^VJ\t"<t ^K\U <ulcj 

t Jj^Vl j-^lgJ W^ ^^ CjjAjJla ( jl jiil^-i ci.il>LaVj)"i-^l j-a" _j tij^j 4-*iS d] 

! A 'I >^ill IIa ^5-3 jJLaJ! jiaJla I jl j_l La] ^^all j cg -ixJI LxjJa j ^noll tl 1JJC- LaJjlt^l ASjaaJI j 

i]±J\ j>Sj V c)l &*-£} Jj ^^ ^ '•''"ijl" ; JjS! ^ ji>l Sj-a " C5 J»-oJ!" _j jl jail 4-aj>jj jli tdlil 
<±*£l\ 'UajSfl <jj^j] ill ^jiaj t4_Lual ^jjajjtSjjl^ ^I^ISjjIj <-JJJf J^-^^ U^ 1 .13 

S.JC. j£Lal ^ " j^» «aj taaJLail" SJuLaiVI j^jjic. f ^ S ajaijj t kjl g SI J «Ll» taa ■* CjVL <ajl liBi (Jlau 
bjjj j AjIi^V I s ^sLLaJ! CjIjV jl! ,J ^aSLiVI j^l>oJI j-aja&ll fc*Ift,J Uj t JUllj JiLlI IJlA jx 
j^jj^lljja&JI el-li ^ill lia JI JaxJI IJA ,J "A^aLaxJI" _J .JjCjllj (jaLaaJI ji !<JjjxS! 
Vj jl£ jVI ^^i^ t^j&jll XJjJ C5 j«i!j]! J^'a^'iil jljJC. SjljAll ^Jlil f *>g» ^\Ajlx p jjJa^oJ! ' " ua ; 

I L_lLaX. L_lax. !>l*i iilii(jjjJJI !<_£jj£ J-ai 4-JJJa. Ji JJ 

A uiiL S j-lUl j aJ*Jl A-l-ll j<a (J£J ,-jlk^j t<Jji j£]l (Jj o j£]l .Haj t<_£ jaj S^a 4 < _ 5 iijli lig-Jj .14 
cs _l& Ljlj t jlLaVI J.li t4_3.Jj ^ -^ lg_j| j_jV 4_aj>jj]I eAA AjusJ j-a] C_LgJ jl tdJJ*J* 4j3j*-»j j! 
Lafjuaa. jLail j-a (JjJ—Xj 4j_Sj j ^ -s (J^JJ* "'.' j f Ij^^Jl (jaSLaj aAjC Ji jl_i jh»'i uiVl a-Jl 

(jjjjjj tAj-4ic-(l)jA!jJj(jjwj4! C5 Ic.t4i Jj A^ua 4-a^.jtillsiA^ JJJ AlaC jl Aiaj^ui t AjS j ^j-a SAaJjJl 

! _>JajJI ' ** ^ « ?• J S- 1 ^ C>* 

AjJ-ajjuJ! (j) j^]! ^ J > ^i j (j^ajj^aj ^^Jc. 2aa1 au (4.6.5 ^ ^"^/ a ''"' 1> *' > ' v '. t ) ^*— a^jj]! sAA ^jj 15 

A_1a^ j! ^_a!S (J^jjjaj Vj <_yaliJI Vj S jLjJ !ili \A Sbjaj Ualjj tAijj AJLa! I^Iaj j ^>^i\I 

AJ«_iii ^gJj Ija^JI jlji-li SjJ^-aJl 4^ai>jjl! slja ^aju JaK ^Ji ^^ il Aa^\\1 ' \;^ J< J^J^' C5^ 

CLu^UAj) J-u-a L^J^jluuaJ^ 'W>c- jJ^j^S-ljjijtAaJLjjlj 4 JIa^^Ijj latlaJ t tLa> ^ 4-jJ)jK "iV I 

I diUAll t alia. ^^ U, jjil Sjjuoi 1^1*?>J (ji ^dli J?»ji iNj'^^'J AJLas. IaIjjoi jjc. ' ftlJAj l^ji 

laaJlj UiAJ 1§j£] j t jVI ^5^ j»JJ V jl ill frUS ( j£l tJjJU ^al iia 4-aj>jj]l siA jljl ji Sa\ .16 
£)A Vjl (J-JJJI f^J^I L)l J-^l Ijl ^— ^ J !cs-^-*^ J a *^ •*■;■" AJJbjLouJyijjjaLii] t<la]|jj£ji]| Alj il 
^jAjil aj^ * jL j)-a Vjl 4-aA.jjll siAjLoUJljjjaU all ji ill pLi j) j^.ji ^li t^jAjil Jaj^-a AL 

Aiij Jaj Jac jxjU&jjj^ lA?^j *^j^ ^.j^i 6^ ji t-ua>j i^jSj c_jjii ^ij jijAiij 

Jj^l^j^jjjl^Liij jliiljci^Jli » jIjAll^tlAjiij jljillj^jll W*jL(>lfAjSj iil 

ill ^gic jtjil pLi ji 1 jja-o^i (jjuQSl Jj 1 jjaIula]! ja!jL*-uVI I4-J jiJjji(jjjljJljaii AJfr jLui^luj^l j 

! ' . 'J? ^-IauJI jA Aj) 1 j!>l£j]l 

ji Aas>. jjjI sJ_A AJJjJj^jjoiJ (_a^)i>.ljjl jSxaj aALuij jl * j LaJ ■ oJ j-a-a pj <*Ill j-a^aa>.^)l l^jjaklj .17 
t j.tf_^>.i jj-ailxJI Jj jjaLujjJIj a^Lu^U A-4A^ J Aii! L-lU^J *La J_i ' JJaJl I A* ^ LaALmx p jLujJ 
IjjA (jjllll L^jI IjJ^i !o>UJl jj£I (_g^J ^ajlsoajA La£ tAlfrlL^jjiaJl ^J j-cLaJlj t^bu AJJb 
! jjA^LuUJ jj^J^kj a&JJ t-iUliij jjaUflJ A*s1t \ \;'-n <S\ J^axil I JlA ^ ^-at-uilJ 
^^JC-j t(3aJl ^-*" f-!ilclj t jj» ^7>l jjLalLxJI (Jj t joaIuiajIj a^^LuoV I Jjii. Aj3 LaJ t»jo^ ill Liaa j 
t4ju.ua j Aj-aj^all tAj»aawuaj AjJjSJ CjLa^jjjj ljUoI! J£j lia JI 4_)U£ jluujljjj^j elij (jji j 

.4jl£^}J j ill A>ta.J j ~^J' t *- a^iLuUlj llAJAJJJ Lufij ti-Xi ^»»j (j^j- <ajj| jaMi Ajll (_5-«JP Uj 

JjLt!! V jj jj>il ^ f 2010\07\04 ^M 1 -*1431\08\23 V J^ 

AjjI^Aj ill j- taij aJ ; jA ^jjp^jVI ^^J^>J 
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